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Opera Omnia of Saint Joseph Calasanz
“The Pious Schools recognize themselves as the work of God, and of the fortunate audacity and tenacious patience of St. Joseph Calasanz” (C1). Thus
begin the Constitutions of the Pious Schools; the Order founded by St. Joseph Calasanz for the speciﬁc ministry of integral education, according to
the Gospel, of children and young people, primarily the poorest.
In the Calasanctian Jubilee Year of 2017, in which the Church celebrated the
250th anniversary of the canonization of Calasanz and the 400th anniversary of the canonical erection of the Pauline Congregation of the Poor of the
Mother of God of the Pious Schools, the General Congregation of the Order
made the decision to carry forward the publication of OPERA OMNIA of the
founder of Christian popular education.
The publication of the Opera Omnia is a long-dreamed wish of the Piarists,
and a need very much felt in the whole of the Pious Schools and in the educational world. There are many Piarist researchers and scholars who have
collaborated, giving the best of themselves, to carry out this enormous task.
We want to dedicate a tribute to all of them. So many generous eﬀorts over
the years culminate, ﬁnally, with the complete publication of all the writings
of St. Joseph Calasanz.
The Opera Omnia of Calasanz contains all of his writings: Constitutions, letters, memorials, regulations, etc. All this is published orderly, and with the
necessary critical apparatus. The publication is done digitally and in traditional support. The ﬁrst is intended to provide universal access to these extraordinary texts, and with the second, to make them available to all libraries of the Order, the Church, educational institutions, universities and the
whole society.
There are several reasons that have led the General Congregation to proceed
to the completion of this task. Amongst them, we can mention the following:
a) To fulﬁll the mandate of the 47th General Chapter of the Order, celebrated
in the historic Province of Hungary in 2015, which approved this goal with
great consensus and enthusiasm.
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b) To make the writings of the founding Saint available to all interested persons, and above all to all of the Piarists. The Opera Omnia will be published in the four oﬃcial languages of the Order, so that all the Piarists
in the world, all the educators who work in Piarist works, all the people
who identify themselves with Calasanz, and all those who want to know
about this extraordinary ﬁgure, can have access, without barriers, to the
writings of Calasanz.
c) To facilitate and promote the research work on Calasanz, which is so rich
and varied, but still has a long way to go. We are sure that the Opera Omnia will be a very useful instrument for all Calasanctian researchers.
d) To present Calasanz, before the Church and before society, as what he really is: the father of popular education, the promoter of education for all,
and one of the leading ﬁgures in the history of the long struggle for education rights. Hopefully the Church, the educational world and society in
general will ﬁnd a way to recognize, for the beneﬁt of all, the prophetic
legacy of Calasanz.
Calasanz was a priest, a Piarist religious, educator, saint and founder. The
richness of his person and his work is undoubtedly extraordinary. Through
the reading of his numerous writings we can approach his convictions, aspirations and eﬀorts; we can know the features of his soul and his deep spirituality and by knowing him, we can love him more.
But never forget that to love Calasanz is to love what he loved. And there is no
doubt about the loves of Calasanz. He loved Jesus, our Lord, and Mary, our
Mother; he deeply loved children and young people, and he loved his Pious
Schools. May the reading of his work help us all to grow in our faith, in our
Piarist commitment and in our desire to give our lives to children and young
people, above all to the poorest, with patience and generous love.
Lord, Father of Mercy, You blessed Saint Joseph Calasanz with such charity
and patience that he dedicated himself, without rest, to human education and
Christian formation of children and young people. We beg of you to allow us to
imitate his service to the Truth, whom we venerate as the teacher of wisdom.
Rome, August 25, 2017, Solemnity of Saint Joseph Calasanz, Piarist Jubilee
Year.
Fr. Pedro Aguado Sch.P.
Father General of the Pious Schools
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Introduction
We oﬀer in this ﬁrst volume of Complete Works of St. Joseph Calasanz the
letters, from 1 to 500, following the model of Fr. Leodegario Picanyol, who
published in 1951 the second volume of the Epistolario di San Giuseppe Calasanzio with the same content. The ﬁrst volume (Picanyol, 1950), contained
the introduction and the chronological list of all the letters. After this volume
several others followed, with all the letters; the last one of the series “other
writings” will be published (constitutions, memorials, regulations, etc.).
Unlike Fr. Picanyol, we do not intend in this ﬁrst volume to oﬀer an introduction to the entire work of Calasanz, except in regard to the technical aspects
that will later be seen. We prefer not to extend too much writing about something that we have not yet elaborated, and to present only the letters that
appear here, and the author behind them.
Another remarkable diﬀerence with that of P. Picanyol is that this edition
does not oﬀer the original work of Calasanz, but its translation into modern
Spanish. The General Congregation wishes that Opera Omnia be presented
in the four oﬃcial languages of the Pious Schools (Spanish, Italian, French
and English), so that it is accessible to the vast majority of readers related to
the Order, who understand at least one of those languages.
Until now the letters written by Calasanz were accessible in the original
edition of Fr. Picanyol (volumes 1-9, from 1950 to 1958, completed with volume 10 by Claudio Vilá, 1988), and also in the digital version of Scripta (Dr.
Cerverón, 2007b). This, in addition to the original version, oﬀers the translation into Spanish of almost everything published on paper, work carried out
by several translators: Fr. Francisco Asensi (1950) of the Province of Valencia;
the authors of the Selected Letters (Fr. Giner, Ródenas, Asiain, Lecea, & Bandrés, 1977) and Father Valeriano Rodríguez (2007) of the Betania Province,
who has done most of the work. To all of them we added our contribution, reviewing all the letters: in some cases there were translation errors; in others
it seemed to us that we had to oﬀer a more natural literary style, like the one
that Calasanz always used, at least in the letters. For that reason we have “reSAINT JOSEPH CALASANZ · 11

written” even the letters he wrote in Spanish, trying to oﬀer the version that
he would oﬀer us today. We already apologize to the reader, because we may
have undoubtedly made mistakes in the attempt. However, the criterion of
“intelligibility” for an average reader is what has guided us through the work.
In addition to the letters of the Saint, Opera Omnia will include other writings (not strictly epistolary correspondence). These have been published in
many and diverse publications, and now we are going to place them altogether herein. We will also review the General Archive to look for documents that
have not yet been published. We will also publish everything in English and
that will be in the last volume of Opera Omnia.
Collection of Writings
Some 5,000 writings of San José de Calasanz are preserved, which will be the
subject of this publication of Opera Omnia. It is interesting to know, even if
only very brieﬂy, how these amounts of writings have reached us after almost
four centuries, since they were hand-written by the Saint.
After the death of Calasanz, there were people interested in destroying his
documents, but there were also many who, having in their hands some of
his writings, were very zealous in keeping them as relics. From the earliest
times, Piarists like
Fr. Caputi made a great eﬀort to gather and preserve everything that belonged to Calasanz, and they were in charge of collecting (or at least copying
if they could not get the writings) as much as they could. Later, during the
Process of Beatiﬁcation, in 1693 all the houses and religious were asked to
send everything they had from the founder to Rome.
During the Napoleon invasion, part of the Archive of the Piarists was taken
to Paris around 1810, and then returned in 1815; although not without losses.
Later, an overﬂow of the Tiber River (1870) also contributed to the loss of documents and with the seizure of the Italian state (1874) some more documents
were lost.
In addition, writings have later been found in several places (both in Piarist
and private houses, as well as in public archives), highlighting the discovery
of the so-called Codex Palermitano (Moncallero & Limiti, 1965) in the National Library of Palermo, which contained more than 200 Calasanz’ beautiful
letters.
Since then until today, more writings of Calasanz have been found in some
unsuspected places, which have been making them known in diﬀerent Piarist publications.
12 · OPERA OMNIA

Publications of Writings
No less interesting than the story of how this huge amount of writings have
reached us, is also the story of how these have been published to achieve
their dissemination.
Although there were some small editions of anthologies, it was not until 1950
when the Order addressed the project to systematically publish the writings
of the Saint, mainly adhered to the letters, although also some diverse writings that are not letters are included. Fr. Picanyol published 9 volumes (19501956) that contain everything known so far.
Later, other writings of Calasanz were discovered, such as the Códice Palermitano (Moncallero & Limiti, 1965, the most signiﬁcant ﬁnding of which we
have already previously made reference to. Finally, Fr. Vilá completes the
publication with the 10th volume (1988) in which he includes everything
found from 1956 until then.
As we have said, some writings that are being published appear now and
then. Later, Fr. Giner, General Historian, tackles in 2002 the task of reviewing
everything published so far and ﬁnds 38 more letters.
After this a letter was found (García-Durán, 2006) and Dr.Cerverón then compiled everything (2007a) and transformed it into WEB format by oﬀering it
in Scripta (2007b). Still another letter is located in Burgos (Rodríguez, 2013).
Publishing Order within this Publication
The order chosen for this publication is the numerical order assigned to each
one of the writings, established at the time by Fr. Picanyol (1950). This order
was then continued by Fr. Vilá (1988) and ﬁnally reviewed by Dr.Cerverón
(2007a) and is the same one that can be consulted in Scripta (2007b).
The order established by Picanyol is, in principle, chronological. But not entirely because of subsequent rectiﬁcations, which can mainly be divided into
two types:
•

Those that Fr. Picanyol, himself, rectiﬁed in his publications of the
Epistolario as he was reviewing (for example, letter 0302, which Picanyol ﬁrst indicates is 1625, but then (1951, p.292) changes the year
to 1627.

•

Those that are rectiﬁed later, mainly by the revision of Father Giner
(2002) and by Dr.Cerverón (2007a). For example, the letters 4392 by
the ﬁrst and 4140, the latter.
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•

In addition to this criterion, it has also been decided to separate the
writings by their typology. The letters were ﬁrst published (understood
as ordinary epistolary correspondence) divided into several volumes,
and ﬁnally the last volume will contain those writings of Saint Joseph
Calasanz that are not letters.

Deleted Writings
Throughout the diﬀerent editions of the correspondence, with its additions
and corrections, it happens that some numbers have been deleted, due to
several factors as listed below:
•

Numbers awarded by Fr. Picanyol (1950) and then removed by him
for various reasons, such as letter 2257, deleted by himself (1953,
page 406).

•

Existence of originals and copies of the same letter (such as the copies of the Scoma Report, which later appeared in the discovery of the
Códice Palermitano (Moncallero & Limiti, 1965).

For all of the above stated, we will herein provide at the beginning of the present work a list of all the writings that, having been published at that time, it
has now been decided to eliminate them from this publication. Not going
into exhaustive technical data, we sent to Scripta a list detailing the reason
for anyone that wanted to know the speciﬁcs for the elimination of each one.
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0001.1

1674

2152

2554

3243.1

4258

0122

1680

2225

2555

3246

4260

0128

1687

2234

2555

3252

4278*

0129

1701

2234

2559

3255

4330

0394

1711

2240

2559

3264*

4363.1

0562.1

1725

2240

2567

3264*

4364.2

0624

1725

2254

2568

3265*

4414.1

1089.2

1733

2254

2568

3281.1

4422

1122

1772

2257

2574

3283

4422

1265

1772

2316.2

2574

3319

4430

1539

1813

2318

2581

3387

4434

1552

1813

2323

2581*

3422

4441

1555

1822

2323

2585

3422

4446

1555

1865

2329

2600

3523.1

4447

1566

1865

2332

2608

3741

4447

1566

1870

2344

2608

3757

4449

1567

1944.1

2351

2611

3806

4454

1567

1944.2

2351

2621

3954

4455

1574

1956

2356

2624

4025

4457

1584

1956

2360

2624

4062

4459

1589

1976

2372

2625

4139

4460

1593

1976

2411*

2639

4141

4460

1604

2044

2422

2653

4149*

4464

1610

2044

2422

2671

4168

4468

1636

2048

2425

2729

4201

4470

1636

2048

2479

2729

4202

4470

1640

2087

2485

2737

4215

4482

1640

2087

2485

2738

4215

4482

1659

2149

2496

2894

4216

4494

1659

2149

2496

2937

4227

4494

1664

2151

2547

3087

4228

4567.1

1673

2151

2547

3117

4234

4568

1674

2152

2551*

3142.1

4245*

4578
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Content of Each Writing
For each of the writings the following parts will be highlighted.
•

Title, with a typography that stands out, where the addressee, destination and date will be indicated. Before the title, the number that corresponds to said writing will be shown within brackets [ ].

•

Comment, if any, about the writing, to clarify any important aspect
will be presented as a brief clariﬁcation.

•

Text of the writing. Any addition, correction or clariﬁcation will be enclosed within brackets.

•

Information of the edition: where it was published in its original language, and where in its translation into English. For space-saving purposes, just an acronym will be used to denote each of the publications.
For more information about them, please refer to Scripta (Dr. Cerverón,
2007b), where you will ﬁnd the information that was developed.

•

Schematic description of the document (we make reference to this later on) and the location (where the document is safe-guarded.

•

Notes: The explanatory notes, if any, will be indicated in the text with
a superscript, beginning with number one (1) within each writing, and
the notes will be included at the end of it. The main purpose of the
notes is to help identify the persons Calasanz cites. When a prominent person appears for the ﬁrst time, a biographical explanation is
included, less important according to the importance of the person.
Most of these biographies were taken from the notes of the Selected
Letters (Fr. Giner, Ródenas, Asiain, Lecea, & Bandrés, 1977). In some
cases we can only provide the last name of the person. In any case, for
more information on any person, we recommend consulting Scripta
(Dr.Cerverón, 2007b). When any one of those characters reappear, the
note refers you back to the one in which the biography is given. At the
end of the volume there is an index of people with an indication of
the note wherein their biography was provided. To avoid excess repetitions, we do not place a note every time a character appears to facilitate the reader’s identiﬁcation, but only when it happens that his
name has not appeared in several letters. If the reader makes a continuous reading of the work, it will not be diﬃcult to remember the biographical data of the most recent or important persons. If you perform
a selective reading, you can always refer to the list of the biographies,
at the end. We want to point out that in this ﬁrst volume is where many
of those mentioned in the rest of the Calasanz’ letters actually appear.
Therefore, in the following volumes the biographies of the same will
not be repeated, but we will make reference to the notes in this ﬁrst
volume.
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Schematic Description of Each Writing
The variety and extension of the preserved writings of Calasanz is great.
There are originals, copies, minutes, summaries written by him or only
signed or with postscripts.
Given such variety, Fr. Picanyol (1950) proposed a classiﬁcation that Dr.
Cerverón (2007a) then reviewed. This review, now translated into Spanish, is
the one we will use here.
Each one of the writings will be described by an expression that follows this
scheme: form (authorship, extension) of content in ﬁle. Following is a list of
the possibilities for each of these ﬁve sections:
Form
It could be one of the following:
•

Copy: hand-written copy

•

Printed copy: copy published by the press

•

Minutes

•

Original

•

Summary

Authorship
It could be:
•

asd: author not determined

•

Corr: the text is not from Calasanz; however, it shows his corrections

•

f: the text is not from Calasanz; however, it was signed by him

•

fp: the text is not from Calasanz; however, it was signed by him and he
also wrote the post data

•

nc: not from Calasanz

•

ho: initialed by Calasanz

•

hof: text only in the section signed by Calasanz

•

hofp: text only in the section signed by Calasanz, as well as the post data

•

t: Calasanz’ writing, which he actually writes for another person, and
that other person is the one signing

Extension
It could be:
•

parc: partial

•

Integr: integral or complete
SAINT JOSEPH CALASANZ · 17

Content
To classify the content of all the writings, we have started with the ﬁrst approach made by Dr. Cerverón (2007a, pp. 167ss) and from there onto something more detailed. Thus, the ﬁnal classiﬁcation of the writings according to
their content, in addition to letters of ordinary epistolary correspondence, is:
•

Constitutions, rites, rules. These are fundamental documents to organize the life of the Piarist communities. While the Constitutions are
approved by the Holy See (in 1622), and essentially maintain their vigor until well into the twentieth century, the other documents undergo extensions, changes, in accordance with the circumstances of the
times. They have strength for the entire Order.

•

Administration documents (contracts, attestations, Letters of Brotherhood, patents or appointments, professions, obedience). They are
practical documents that refer generally to only one person.

•

Doctrines and ascetics. Writings of a religious subject intended for the
use of the students (catechism) or of the religious themselves (reﬂections, besides the letters).

•

Memorials and requests. Legal type writing; in general to defend the
Order or to request some grace.

•

Regulations and similar (newsletters, decrees, regulations). Documents designed in general to organize the practical life of a school or a
group of people within the Order.

•

True stories that are brief summaries related to the history of the Pious
Schools.

Archive Title
It will be the name of the ﬁle and the location within it.
The Writings of this First Volume
These ﬁrst 500 letters (actually 524, since amongst the original 500 from P.
Picanyol there have been interspersed others that were later found and eliminated some that were mistakenly inventoried) span a long period of time:
from 1588 to August 26, 1626, but in reality there are very few that precede
the founding of the Congregation of the Pious Schools: those that go from 1 to
10. So in them you can see not only the way (very mature already) of thinking
and acting José de Calasanz, but also many elements of the history of the origin of the Pious Schools. The two houses that Calasanz had founded before
the creation of the Pauline Congregation in 1717 (St. Pantaleo, 1612; Frascati,
1616), were added in rapid succession during this period Novitiate of Rome
18 · OPERA OMNIA

(1617), Narni (1618), Mentana (1618), Moricone (1619), Magliano (1620), Nursia
(or Norcia, 1621), Fanano (1621), Cárcare (1622), Savona (1622) and Genoa (Oregina, 1624 and Novitiate of Liguria, 1625). It was the beginning of something
new, and although Calasanz had qualiﬁed collaborators at the head of the
various houses, he wanted to make his fatherly presence close to all of them
(his accompaniment, as we would say today), since he as a founder had a
better “global vision “of his work, and as superior general he felt responsible
for all the houses and people.
The 524 letters of this ﬁrst volume are unevenly distributed as to destination
location, and thus we see that (except by error or omission) more than half
(263) are addressed to Frascati; 72 to Rome; 70 to Narni; 39 to Moricone; 29
to Nursia; 15 to Cárcare; 4 to Genoa; 1 to Savona, 1 to Fanano; 3 to Messina
(where Fr. Alacchi tried to introduce the Order, without success for the time
being), 8 to diﬀerent non-Piarist places, and 6 to unidentiﬁed places. At the
beginning, there were also 13 letters addressed to Spain, almost all before the
Piarist period of Calasanz.
Curiously, we do not have any letters addressed to Mentana or Magliano, but the
reason is simple: the schools in those localities (whose foundation we know little about) should have been open for a short time, perhaps a single school year.
Why this diversity? We must consider, ﬁrst of all, the founding dates; logically more letters correspond to the oldest houses. Must also take into consideration, the distance in communication between Frascati and Rome was a few
hours on foot, so it was very easy to send a letter or a simple note from one
place to another through the many people who came and went; while it took
several days to go to Narni, and still many more (counting on the availability
of a suitable ship) to communicate with Liguria. It must be taken into account,
of course, that Calasanz normally resided in Rome, in the mother house of St.
Pantaleo, so he wrote to this city only when he was away, which was rare,
normally from Narni (during the drafting period of the Constitutions, 16201621), from Frascati or even from Cárcare. And there is also the human factor:
it is logical to think that the letters addressed to Rome were all carefully preserved in the archive (of which Calasanz, himself, took care of), and that the
same happened in Frascati; and it may be thought that in some other places,
for one reason or another, most of the letters were lost. It is not understood,
otherwise, that Fanano only wrote a letter throughout this period; and we
ﬁnd the number of letters addressed to Nursia to be scarce, in comparison
with other foundations of the same period. Although it is also possible that
we should consider here the saying “No news is good news”: maybe he wrote
more to the places where there were major diﬃculties: Frascati and Narni.
Most of the letters in this ﬁrst volume are of the “institutional” type: they
are letters addressed to the authorities (civil, or in most cases, religious: the
SAINT JOSEPH CALASANZ · 19

superiors of the communities) to solve concrete problems, generally of little
importance, sometimes more serious. We see in them the person in charge
of an institution, who, supported by his experience, advises (rarely orders)
others how to act in the most diverse situations of life. We do not intend in
this introduction to analyze in detail the content of all these letters; just give
some clues to make it easier to read.
The ﬁrst group of letters to Spain serves to clearly show us Calasanz’ intentions when going to Rome: he intended to obtain an ecclesiastical beneﬁt
as soon as possible, and return to his homeland, to ﬁnancially support his
nephews and nieces, amongst other things. But little by little God is twisting
around his ways until he understands that he has found in Rome the best
way to serve Him, and he renounces to return. Ever since he arrived in Rome
in 1592 until the Congregation of the Pious Schools was born in 1617, many
years went by, twenty-ﬁve (25)! And we have very few letters that allow us to
reconstruct the life of Calasanz, less than one a year. It is very possible that in
those years he wrote more letters, speciﬁcally to his family, but they did not
do anything special to keep them (nor did he keep the ones that they wrote to
him). For the rest, his life was further developing in Rome, and here he communicated by speaking with anyone interested, without the need to write
letters. On the other hand, as soon as the religious Congregation is born, the
need arises for more precise communication and guidelines to follow. This is
when the diﬀerent features of Calasanz’ rich personality appears:
•

The spiritual man, of deep faith, who again and again expresses his
trust in Divine Providence, which does not stop helping those who fulﬁll the will of God;

•

The religious who wants his brothers and subjects to be sanctiﬁed, and
for them to respect not only the vows, but everything prescribed in the
Constitutions;

•

The priest who wants his young religious to celebrate Mass correctly, in
accordance with the established rites, and wants to see them personally before they celebrate it in public; also aware (due to his diocesan past
experience in Urgel) of the respect due to the ecclesiastical authorities,
to whom he wishes that respect and obedience always be rendered;

•

The educator who gives speciﬁc rules on how the classes should work,
taking special care of the ﬁrst one (that of the seniors, the one of Latin, which was the one that gave prestige to a school, making sure that
there were suitable teachers for all of them; that the children not take
their younger siblings to class, seeking the collaboration of the authorities so they do not allow the children (from Frascati) to walk the
streets during school hours;

•

The practical man, who has to negotiate with the authorities about the
premises destined to the schools, and their optimization (and here we
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have many letters complaining about Frascati, where the municipality
has proposed the purchase of a house, promising subsidies that later he
never delivered, and Calasanz threatens to leave the city several times,
or in Narni, where he wants to expand the school without achieving
it); or that he has to feed all of his religious, and being free schools,
and the condition of the Order adds poverty, the usual recourse was
the “collection” of goods in kind: wheat, wine, oil, onions, chestnuts
... at the time when the harvest was taking place in the surrounding
villages. It was a work entrusted to the brothers, which required not
minor skills, and which allowed for a more or less comfortable livelihood during the rest of the year. It is noted, incidentally, by a series
of observations, that Calasanz was a good wine connoisseur; not only
in qualities, but in ways to transport and preserve it. In these ﬁrst letters he talks about wine 58 times, and since the collection was usually
done with the assistance of the donkeys, Calasanz also has frequent
memories regarding this “ﬂeet of auxiliaries”, whom he quotes about
50 times in this ﬁrst volume of letters;
•

The man concerned about social justice, who wants the collaborators
to be paid correctly (Ventura Sarafellini, or the painter Blas), and at
the same time is charitable with the people who have collaborated
with the Order (as Mr. Raimundo Coll) , and even with the religious
whom he does not admit to the solemn profession (like the ex-Jesuit
Valmerana).

•

The man grateful to his benefactors, whom he tries to help when the
occasion arises, as in the case of Mr. Antonio Fedele, or the Racani
family of Narni.

A series of qualiﬁed men appear close to Calasanz in these early times, and
several of them already of a certain age (unique phenomenon in our history: in general, vocations are young). Perhaps it is because he sought “adult”
vocations, as he himself says to Fr. Juan García (letter 0020): “At present it is
not convenient to admit young people to the priesthood to which we must
teach Grammar. We need men, who, after a year, can help us. “ The ﬁrst four
General Assistants of Calasanz, in 1617, all priests, are Pietro Casani (45 years
old), Viviano Viviani (54 years old, he had been Professor of Law in Pisa), Paolo Ottonelli (51 years old, count, widower and father of six children); Francesco Castelli (34 years old, Doctor in Law). But soon we found other Piarists
of mature age, such as Glicerio Landriani (29 years old, nobleman of origin),
Melchor Alacchi (when he entered the Order in 1621 he was 30 years old, and
a doctor in Law), Juan García del Castillo (32 years old, although he did not
make profession in the Order until 1634), and the eldest of all, Gaspar Dragonetti (108 years old, although he was never ordained a priest, nor made a
religious profession, Calasanz always called him “Father”).
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We see that amongst the addressees of these ﬁrst letters Fr. Juan García
stands out a lot, whom Calasanz places as head of the Frascati house, even
though he was neither a priest nor had professed. Father Castilla had to be a
good man, of absolute conﬁdence for Calasanz (and for the other religious,
since he succeeded him as General of the order), but somewhat irresolute in
character, and for that Calasanz, more energetic, had to repeat to him some
things many times. Father Juan Pedro Cananea had preceded him as Frascati’s superior, who also received a good number of letters before becoming a
priest; when he was sent to the Moricone foundation, and then Father Castilla took his place. Unfortunately, he died very soon, in 1625, at 37 years of age.
At the founding of Nursia we ﬁnd Fr. Peregrino Tencani, who entered the Order in 1619, at 40 years of age, and later he would be sent as the ﬁrst superior
to Nikolsburg in Germany. Father Paolo Ottonelli is the superior of Cárcare
(besides having been the founder of Fanano with his patrimonial assets). In
the house of Narni we ﬁnd Fr. Stefano Cherubini since 1626, as recipient of
a good number of letters from Calasanz. Fr. Cherubini, unlike the previous
ones, entered the Order young, when he was just 17 years old, in 1617, coming
from a family that supported Calasanz, especially in Frascati, and it is seen
that in these ﬁrst years of religious life he was a man that Calasanz trusted,
in spite of his youth.
In his letters Calasanz uses, in general, a “telegraphic” style. He was a very
busy man, with little time to write letters, and that is why he dispatched them
in the shortest possible time, with phrases in general that were very short,
understandable enough for his recipients. We must take note that the way of
writing letters at that time, was diﬀerent from ours, and so was the grading
style used. Here we apply more current criteria to distribute the text, separating straight texts by paragraphs, with the intention as indicated above, of
making them more comprehensible. Calasanz has no problem in chaining
diﬀerent issues without any relationship between them, starting each sentence with its typical “As for ...”. He gives many advices and orders, but rarely resorts to “holy obedience” so that his wishes are fulﬁlled; surely he had
much conﬁdence in the superiors that he had appointed. When things did
not go the way he wanted, he gave up easily, considering that it was God’s
will. One feature that we discover (we always refer to these ﬁrst 500 letters)
is that he never shows anger in his letters; disappointment, in some cases.
In short, we are faced with a mature Calasanz in many aspects, but who will
be maturing even more (especially in the spiritual life) in the many years of
life still to come, as we will see in the following volumes of his letters, and in
other later writings.
José P. Burgués, Sch.P.
Dr. Ricardo Cerverón, Ph.D.
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The letters

[0001]

Joan de Ager. Gabasa. 01/12/1588
To the Magniﬁcent Mr. Juan de Ager Infanzón etc. My Sir, in Gabasa1.
Dear Magniﬁcent Sir:
Upon receipt of your letters, I set to work for what was within my possibilities, to deliver in accordance with what was convenient for your brother,
so he would not have the need to come by for a second time: it is already
addressed, and according to my understanding, it already clearly bears the
ecclesiastical beneﬁt.
I have already addressed this matter with the Vicar General, to have it be
done without the need to obtain an Edict, but has not been able to be done
without having to pay the right for it, because it belongs to the Apostolic
Camera. Following is a breakdown of what it all adds up to: Edict 1 £ 15 s; the
lesser waiver 5 £ 2 s, the right to the seal 1. 9. 6., the Secretary’s fee, at the presiding table 17 s 6; for the right to the value of the Beneﬁt, because it exceeds
ten escudos, 1.4.8, for the right to the right itself 3 s., for the wax s. 8, it all adds
up to 10 £ 12 s 4. Of this amount, ﬁfty reales have been paid, and had previously paid one escudo for the pro inspectione Actuum fundationis et colationis, this goes by turn, depending on a vacancy for Clergy, and had also paid the
Notary eight reales for the Deed, luckily his brother remained as the debtor 5
£ 12 s 4; I have said that I shall pay this within a few days. Your mercy, please
issue the order to have them sent to me as soon as possible. You shall see that
if I may be of service in any other matter, I shall gladly comply, not as well as
you, as you deserve, but with all my heart and soul. May God protect you, etc.
From Seo de Urgel on January 12, 1588.
With a kiss to the hand of Your Mercy, from your servant.
(With all due respect from your servant.)
JOSÉ CALASANZ
In the proceedings and ecclesiastical documents that Micer Moles had under
his responsibility, I believe the translation into Spanish, may not be that perfect, because he was a businessman and was not very careful. I will continue
to request that they be searched for, if at all possible.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 78, 4

SAINT JOSEPH CALASANZ · 27

N. T.: Some of the greetings and closings in the letters are a literal translation, because
there is no equivalent to the standard formal expressions used during the 16th and 17th centuries in that part of the world; and above all, we are trying not to alter the style and keep
what was the standard used at that time. When necessary, the applicable current terminology is shown within brackets.
1

It is really 0001.1 published by Vilá in EGC X, p.47, where a postscript was added and it
had not been included in the 0001 of the EGC II, p.23.

[0001*]

(Without recipient) (Without destination) 09/30/1589
To the Town hall of Urgel
August 30, 1589
On the 30th of August in 1589, José de Calasanz wrote from Tremp to the
Chapter, placing emphasis on the urgent need to assign a person to take on
the responsibility of the oﬃcer-ship to collect the rights corresponding to the
quarter, in order to avoid having so many ecclesiastical members committed
to said payment to have to travel to La Seo to make the respective payment.1
Ed. in EGCP02. Translation: Burgués 2019
Summary (nc;integr) of letter previously in the hands of a bookseller in Barcelona

1

It is totally lost, as of this date. The original letter was kept on ﬁle in 1922, under the responsibility of a librarian from Barcelona. The archivist from Urgel, Pere Pujol i Tubau,
copied the summary of same. Cf. EGCP 02 page 24.

[0002]

[Without recipient] [Without destination]. 06/08/1590
[No address.]
Illustrious Sir:
I have been receiving and continue to receive on a daily basis so many complaints from one of your servants from Montefalco, one who goes by the name
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of Sebastián Albano, who not only does not comply in any such way with the
mandates and censors from the Church; therefore, by this means, even though
a strong statement, we cannot expect a remedy nor any kind of amendment; as
a matter of fact, he has also tried to control the Vicar, who is his own Pastor, by
correcting him and through him making use of the means that the Church has
mandated; reason for which I feel compelled to ask of your kindness, as the
Secular, who without any comparison would be more feared and respected,
and by your grace and mandate said Albano would return to the obedience,
reconcile and make friends of peace with the Vicar, in such a manner that the
said Vicar could surely go to the respective place and perform his duties, and
that due to one wicked person, let not the others lose the spiritual goodness.
Trusting in your merciful kindness, and knowing that I am at your service for
whatever you may order, as you know that is my wish and duty, and I do not
want to cause any inconveniences. Please convey all of my respects to the Rector at Peralta. May God bless you and continue prospering, etc.
Tremp, June 8, 1590.
Illustrious Sir.
With a kiss to the hand of your Mercy, from your utmost servant.
(With all due respect from your utmost servant.)
JOSÉ CALASANZ, Oﬃcial from Tremp
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 001

[0003]

José Texidor. Peralta de la Sal. 05/16/1592
To the Illustrious and Very Reverend Mr. José Texidor, Rector of Peralta de la
Sal, my Sir, at Peralta.
Illustrious and Very Reverend Sir
I am writing to you, kind sir, and sending this letter by means of the steward,
Escala de Benaverre about the happenings on my trip and arrival in Rome,
and up to date, with blessings from God, I have been healthy, and I trust in
Him so I can do well in this land. I was hoping for a Canonicate from Urgel,
and the secretary to the Ambassador from Spain helped me very much, and
by means of a secret steward from the Pope, I was granted the grace of said
Canonicate, and without knowing about it, I had it for more than ﬁfteen days.
However, the Curial Oﬃcer, since I was new to the Court, by no means would
accept that I be awarded it, at this time, and oﬀered that for the ﬁrst time I be
awarded the position of Mercy. The Secretary and also the Steward felt very
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sorry about this, and they have proposed that as soon as they learn about
a vacancy, they will try again. I trust that, if there is a vacancy and I hear
about it, that I will not lose it due to lack of assistance, because besides them,
the Pope’s steward, is also helping by means of a Carthusian monk who is a
friend of mine and a relative of yours. I am staying at Cardinal Marco Antonio Colonna’s house, also accompanied by a prebendary from Tarragona, his
name is Baltasar Compte, very well liked and favored by said Cardinal, and it
is by his means that I have entered in his house. I know, that if the occasion
should arise, he would also grant me the Mercy.
I long to have news from that land; however, the mail only goes by Lérida
once a month. Your Mercy can write to me and order anything that you deem
I could help with, as you know that I am at your service. Dr. [Gaspar] Victoria,
my companion is in good health. To all the kind Sirs and Reverends, please
convey all of my respects. May God bless you, etc.
From Rome, May 16, 1592.
What is enclosed herein, it is up to Your Mercy to convey.
With respect to the Illustrious Seignior by kissing the hand of your Mercy,
from your utmost servant.
[With all due respect, from your utmost servant.]
DOCTOR JOSÉ CALASANZ
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 002

[0004]

José Texidor. Peralta de la Sal. 11/25/1592
To the most Illustrious and Very Reverend José Texidor, Rector of Peralta de
la Sal, my dear Sir, at Peralta.
Illustrious and Very Reverend Sir.
With the letter from Your Mercy, written on the 29th day of September and
received on the 20th of November, I have felt very pleased and blessed, becoming aware of the news from that land, as common as it is, I’m glad to
know about the well-being, and am sorry about your poor health condition. I
believe it is very assertive to have brought in a professor that can teach Latin
in that place, as that will facilitate to the parents having their children learn
about letters [reading and writing] which is one of the best legacies that they
can leave to their children. I would like you to know in particular about my
nephew, Antonio Juan Pastor, he is doing well in his studies and I’m very
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happy about that, if he persists as I trust and Our Lord help me to help him
(which I trust He will), I will help him to the end. Your Mercy, please, when
you see him, encourage him and also his father, that now that he has the opportunity to do so at home, not to waste it, that when I return to Spain I will
take care of helping him in whatever is necessary.
To my nieces, at Pere Ferrer’s house, please convey my best wishes, and to
my sister and her daughters, please tell them that I long to return to Spain to
be able to help them in whatever they might need, and that I have high hopes
of helping them soon. To all of the Reverend Sirs, with all due respect, I do
not oﬀer my services again, as they know I have always wanted to serve.
For the time being, I do not have any other news to inform about. Everything is
very expensive and supplies are not of the best, and unless they come from the
land of the King, we can expect a very diﬃcult spring time. The cost of a load of
wheat coming from that land, here it costs ten escudos, after the passing away of
Sixto, the V. This is the most expensive city in Italy, and the common class suffers a lot. The Cardinal Colonna, in whose house I’m staying, he did get me the
grace of the Canonicate, that became empty in Urgel after the passing of Sorribes, and later we found out that he had passed during the month, as Ordinary,
therefore it did not have any eﬀect. Now, they are making due diligence somewhere else; I have no idea what the outcome will be. I could have obtained it at
Albarracón or in Teruel, but since that is so far away I did not want to request
it. May God bless and guide to his service. The Canonicate of Rajadell de Lérida
has provided one upon the instance of the Ambassador of the same city. I received notiﬁcation from Barcelona, very soon, and informed Doctor Victoria,
who upon seeing that the Ambassador was favoring the other one, he stopped
the attempt, but if God gives us health, it will not fail us. May God bless you, etc.
Rome, November 25, 1592.
With a kiss to the hand of Your Mercy, from your servant.
(With all due respect from your servant.)
DOCTOR JOSÉ CALASANZ
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 003

[0005]

José Texidor. Peralta de la Sal. 05/12/1593
To the most Illustrious and Very Reverend José Texidor, Rector of Peralta de
la Sal, my dear Sir, at Peralta.
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Illustrious and Very Reverend Sir.
With the letter from Your Mercy, written on the 19th day of February and received at the end of April, at which time you notiﬁed me of the death of my sister, Madalena, may God have her soul in his glory, something that has hurt me
so much, as she leaves behind daughters and I am so far away from them… may
God give me health, and I will try as soon as possible to return, because at all
costs I want to see the nieces that I have there, in a situation as deemed proper.
Your mercy, please, on my behalf, encourage them as much as you can, that as
long as I live they shall not go without the help or needed favor, and tell their
father the same thing, to please accept this as if I was there personally and not to
remove Antonio Juan from his studies, luckily, your mercy, in my absence, can
encourage all of them, that I shall forever feel obliged. Your mercy, please write
to me and tell my nephew to also write, that I shall receive it with great consolation. To all the kind Sirs and Reverends, please convey all of my respects and also
to Antonio Sala, your neighbor. May God bless you, and continue prospering etc.
From Rome, May 12, 1593.
With a kiss to the hand of Your Mercy, from your most loyal servant.
(With all due respect from your loyal servant.)
DOCTOR JOSÉ CALASANZ
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 004

[0005.1]

Miguel Mir. Mur. 06/03/1593
(To: Rev. Miguel Mir)

(Mur)

June 3, 1593
Letter from Dr. José Calasanz, written in Rome on June 3, 1593, to Rev. Miguel
Mir, in which he notiﬁes of what it will cost in Rome for the oﬃces and the
bullas for the transfer, which the Paborde1 (General Administrator of the
Canon Chapter) wanted to do in favor of Magín Nogués, with a reserve of one
hundred ducados as the annual pension. He states that by reason of the reserve or the composition of the one hundred ducados, another one hundred
ducados shall be paid in Rome; so ducado by ducado, in accordance with the
reserve, each one shall pay half of the cost. Half of the yearly pay shall not be
made. The issuance of the Bullas from the Canon Chapter, and those from
the pension shall represent an income of close to 30 ducados. The rest should
not be much, with luck; altogether it should not reach 140 ducados.
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Ed. in EGCP10 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Summary (nc;integr) of letter in the Catalunya Library, Barcelona, Ms. Reserved n° 150

1

Paborde: General Administrator of the Canon Chapter.

[0006]

José Texidor. Peralta de la Sal. 09/27/1594
To the most Illustrious and Very Reverend José Texidor, Rector of Peralta de
la Sal, my dear Sir, at Peralta.
Illustrious and Very Reverend Sir.
By common mail I have sent to Pere Joan Blanch, my brother-in-law, an
admonition from the Auditor of the Chamber, requesting that I be awarded a Canonicate, the one that was vacated at the Cathedral of Barbastro last
month of March, due to Dr. Jaime Espluga’s passing away. It should be presented before the Chamber, which I believe, will be granted right away. And
because it is necessary that an ecclesiastical be the one to deliver it, could
your Mercy please do me the favor, if my brother-in-law requests it, to accompany him to said city and do him and me the favor, as you have always
done by helping and guiding as much as possible, and since I fully trust you,
and when God wishes that I return to that land, I shall always be so grateful
and pray for all of your good deeds, to your Mercy.
And if the Chapter were to approve it, as I trust they will, to avoid falling in
harm’s way and being excommunicated and called to personally go to Rome,
if Your Mercy could address this matter with Prebendary, Sir Luis Torres and
others that befriend me and could represent me until I am able to go, because
here I can be a lot of good to the Chapter, with reference to the dispute going on
at Rota, about some income from Navarra, if it pleases Cardinal Colonna, my
boss. Do let me know what has been addressed about representing me, and if
not for all, at least in some way, and if they do not want to, please let me know
what has been done. They cannot deny the possession, because even if they
reach out to the Pope, he will not listen to them unless they have ﬁrst obeyed
the virtue of the summary of the admonition sent to the Auditor of the Camera.
The admonition shall be delivered before, if there is any, to any intruder or
believes to have a right to the Chapter, because the presentation is to be made
on a personal basis and the Chapter cannot be hidden, and in this particular
case, if Your Mercy can take care of, as I trust in you, and shall order that the
authentic copies be sent to me about everything that is done, just like I am
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also addressing this matter with by brother-in-law, Agustín, and for him to
let me know about everything. To my brother-in-law, Pastor and all of my
nieces, please convey my best wishes, and the same to all of the Reverend
Sirs, and friends. May God bless you, etc.
From Rome, September 27, 1594.
With respect to the Illustrious and Most Reverend by kissing the hand
of Your Mercy, from your most loyal servant
[With all due respect from your most loyal servant.]
DOCTOR JOSÉ CALASANZ
As to representing me during my absence, as I believe that the clergy may not
ﬁnd it too well, please, Your Mercy, do not insist much on it. I just wanted it to be
veriﬁed with the responses made at the Chapter, or those that pretended to have
a right, because said Espluga passed away while in possession of the Canonicate, or removing him from the book that the Curia goes by, be it one way or the
other, do send me the certiﬁcate that he passed away being in possession of the
Canonicate, which is all the evidence that I need in case of any contradiction.
Ed. in EGCP02 Rev. en EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 005

[0006.1]

(Without recipient) (Without destination) Before 1598 (?)
(Virgin of Pilar)

Rome

Before 1598 (?)
Words from the Virgin to Santiago: the Pilar shall remain in this place until
the end of the world, and there shall always be followers of Christ in this city.
Ed. in EGCP10 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 12, 12

[0007]

José Texidor. Peralta de la Sal. 06/27/1599
To the most Illustrious and Very Reverend José Texidor, Rector of Peralta de
la Sal, my dear Sir, at Peralta.
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Illustrious and Very Reverend Sir.
When I renounced the right that I had for the Canonicate at Barbastro, which
now Dr. Pedro Navarro holds, His Holiness reserved thirty-six new ducados
from the Camera, equivalent to 13 reales per ducado, for my annual pension,
which I have in turn placed it on behalf of José Blanch de Benavarre, my
nephew, and after having beseeched it, then I informed him of the fact, informing him that for an eight year term, I would be able to make use of said
pension, for a worthy cause of mine which I propose to do, and he accepted
and sent me the procurement for it; after which he will be able to enjoy, and
luckily before ﬁve years, because if I can help myself by some other means, I
will do so. I sent in all of the bullas which cost me more than 30 ducados, and
I sent them to Antonio Gassol, at Talarn, who is the brother of this Gassol,
a friend of mine who is in Rome, and I wrote to my brother-in-law from Benaverre for him to withdraw them, which would cost him 36 I. and for these
36 I, would pay for the bullas, could collect from José’s pension the term for
the S. Juan pension due now, and the next pension for Nativity, that between
both terms it adds up to 46 I 16 s. Father Fray Tomás has responded telling
Gassol from Talarn, that José Blanch or his father could not pay for said bullas, and that I should collect eight years of pension, not understanding or not
wanting to understand that I did not intend for them to pay that money and
not collect it, but that I wanted them to collect it from the two said terms, like
I explicitly wrote it, and this is the way that my relatives respond, God bless.
By this means I am begging Your Mercy, to try and clearly ﬁnd out if my
brother-in-law wants to retrieve said bullas from José, his son, in a way that
he can collect the 36 ducados from the Camera for this current year, 99; and if
he does not want to do so, then I will write to have José give you, Your Mercy,
the procurement to collect the said two terms, and later having Your Mercy
ﬁnd out about this from Dr. Navarro, the truth about these two terms, I shall
appreciate having Your Mercy retrieve said bullas, and give the 36 I to the said
Gassol, and Your Mercy keeping the new 36 ducados from the Camera, for the
related expenses, and I would feel happier if the bullas fall unto your hands,
Your Mercy, instead of my brother-in-law or my nephew, because in so many
years they have not served me for anything, I do not know what to think.
I have wanted to see some places around Italy, that are of great devotion, such as
the Holy House of Loreto; the Mount Verna where St. Francis received his sores;
Mount Casino and Mount Vergine, amongst others, and return to Rome for the
Holy Year, but up to now, that has not been possible. I still have hopes to being
able to do so. The Curiel Oﬃcer, knowing that I do not pretend to obtain beneﬁts
of residency, has oﬀered to give me some “simples” when the occasion arises,
and about a month ago, without my asking, he had someone tell me that he had
given me a beneﬁt of 80 ducados, and later we found out that it was not even
worth twenty, and then I told him to give it to someone else, that on this occasion
I would provide for myself. Even though I can only provide for a bit, everything
that I can I will apply it for service to Your Mercy, may the Lord bless you, etc.
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From Rome, June 27, 1599.
With respect to the Illustrious and Most Reverend by kissing the hand of
Your Mercy, from your most loyal servant
[With all due respect from your most loyal servant.]
DOCTOR JOSÉ CALASANZ
Do me a favor and let me know if any of my nephews, from around there, are
still geared towards studying, because it has been a long time since I have
heard from them.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 006

[0007*]

Jaime de Palafox and Rebolledo. Ariza. 05/23/1614
To the Illustrious Sir Marqués de Ariza

Ariza

Illustrious Sir.
Pax Christi
To such a pious wish as what Your Mercy indicates in your recent letter of
March 13th, to have the Piarist Schools of Rome go and establish themselves in
your land, I would like to respond kindly and as soon as possible. These kind
fathers have started a novitiate to be able to form men for this holy practice
and amongst them are some Spaniards, who are showing very good results in
the mortiﬁcation and spirituality, and with God’s blessing shall soon be able to
extend it to other parts, thus satisfying Your Mercy’s blessed endeavor, and it is
not of little grace from the Lord the being able to fervently wish to help the poor
with assistance that is so useful and necessary as the uniﬁed doctrine with the
blessed fear of God and at such a young age, because the results are very clear,
just like if it were touched by the hand. May the Divine Majesty guide us in such
a way that soon in the land of Your Mercy we shall see founded the holy work,
and in the meantime I will not stop praying to the Lord for these children, that
by now surpass one thousand two hundred, in accordance with and as ordered
by Your Mercy, may the Lord always make you prosper in his holy grace.
Rome, May 23, 1614.
With all due respect to the Illustrious Seignior, always at the Lord’s service.
JOSÉ CALASANZ
Ed. in EGCP08 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in Madrid (San Antonio School)
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[0007A.6]

Jaime de Palafox and Rebolledo. Ariza. 02/28/1615
To the Illustrious Sir Marquis of Ariza, my Sir at Ariza
February 28, 1615
Illustrious Sir.
It seems to me that the letter from Your Illustrious Seignior, dated January
4th, to be grateful to the Lord, and especially for the health and happiness
with which the Divine Majesty favored your Illustrious Seignior and to the
Mrs. Marchioness and her blessed family, be it all for your great glory and
usefulness to our souls.
The Fathers of the Saint Mary Congregation in Portico that have joined our
Piarist Schools, hoping that this pious institute to teach the poor from childhood can be spread throughout many parts, they have thought that to increase the subjects at the Congregation, the best means would be to obtain a
license from Your Holiness, to ordain the professed with a poverty title in said
Congregation, and Your Holiness has forwarded the resolution to the Council Congregation, who in turn will decide in favor, as expected, we should
very soon have subjects to send not just throughout Italy, but also abroad.
For some time now, I have caught a very bad cold that goes throughout my
back and shoulders, and the Fathers from this Congregation that come from
Luca have advised that this summer I should go to the bathes in said city, they
say that they are very good for similar illnesses; sure hope your Divine Majesty
can inspire me for whatever is best for your glory and assistance to the poor, to
whom I plan on dedicating my service as long as my health and life allow me
to; whatever it be I shall do so with the help of the Lord and I shall inform your
Illustrious Seignior, may the Lord always make you prosper in His holy love.
Rome, on the last day of February, 1615.
With all due respect to the Illustrious and most devoted servant
in the name of the Lord.
José Calasanz
On the back of the page (another hand-writing): Rome, 1615. Dr. Calasanz,
last day of February. – Received at Ariza on the 19th of May – Responded on
the ﬁrst of June.
Ed. in EGCP10 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc;integr) from letter in the Provincial Archive of the Piarist Schools of Aragón
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[0008]

Alejandro Bernardini. Lucca. 06/24/1616
[To Father Alejandro Bernardini1. Lucca.]
Pax Christi
Very Reverend Father with all of my respect.
I have received great relief from the letter received from Your Reverend Paternity. Dated the 18th of this month, and by this means knowing that you had a
great trip and arrived safe and sound at Lucca, and I have also learned of the going of Brother Juan Pedro2 from Piacenza, that the sooner that he can take care
of the matters for Father Abate3 the more relief for us. Now, as far as my trip to
Frascati, I suppose that Your Reverend Paternity may already know, that it has
been done by strict order issued by our Cardinal Protector4, who also knowing
about the disposition made by His Holiness5 about this, he wishes to satisfy
that community, if possible, and I ﬁnd it very reasonable, given that Our Lord,
who interprets the will of God, told me when I addressed this matter, that he
was very interested in having us help the young people in Frascati, being it a
small Rome due to the frequent presence of your Court and of many cardinals.
Nevertheless, I hope that this does not bother you, as I do not pretend to have
the Congregation feel obliged in any way to assume my own weariness, if I am
to do some in Frascati, but I hope to satisfy not just the Cardinal Protector and
said community, but also Our Lord, who does not show little interest in wishing it, providing secular colleagues, as he has done in Rome for many years;
nevertheless, always helping the schools in Rome, as he can, even though they
can easily do without me. And being so, God Bless has called Your Reverend
Paternity to be the head of the Mother of God Congregation, that should be
the one to found in your Church, the new institute of the Piarist Schools6, very
necessary for it, I want it to have an open heart, imitating the founders of the
early times of new institutes, that at the beginning with very few men many
big things were done at His service, trusting more in the help from Heaven
than from the human advice. God willing, grant Your Reverend Paternity, said
spirit and strength, that within a few years this Holy Congregation be the ﬁrst
in God’s ﬂock and for spiritual beneﬁt, which I pray for on a daily basis, even
though I am a sinner. Finally, with all due respect I humbly send you my good
wishes and the same for the rest of the priests, one by one.
Rome, June 24, 1616.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 009
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1

Was the General of the Congregation of the Mother of Christ, founded by St. Juan
Leonardi. During the years between 1614-1617, during the diﬃcult years of the union
and separation of the people from Lucca and the Institute of the Piarist Schools, was
able to reconcile the Founder’s idea, the purpose that Calasanz had wanted for his Institute. These and all of the letters that follow, unless otherwise speciﬁed, were written
in Italian. This letter was a respond to Father Bernardini (cf. EHI. 258).

2

Juan Pedro Cananea of Santa María de los Angeles, a priest at the Luquesa Congregation, who wore the Piarist vestment on November 30, 1617 and professed his solemn
vows on April 6, 1624. He passed away at Frascati, on September 12, 1625 at the age of
37 years. (cf. EHI. 260-269).

3

Glicerio Landriani de Cristo, native of Milan and related to St. Carlos Borromeo, Abbot
Commendatory of St. Antonio de Piacenza,upon his arrival in Rome he entered the pious circle of the Spanish priest Francisco Méndez, disciple of St. Juan de Avila (cf. c. 243,
note 3). Upon Mendez’ return to Spain, he left his disciples entrusted to Father Domingo
Ruzola, discalced Carmelite, who guided Glicerio and other ﬁve colleagues to the Piarist
Schools in 1612. From this group, only Landriani persevered. In that same year, the house
at San Pantaleón was bought for 10.000 escudos, whose guarantor was Glicerio, as evidenced by notarized document. On March 25, 1617, the Founder and other 14 colleagues
ﬁrst wore the Piarist cassock; however, Glicerio did not wear it; probably because he had
to take care of his matters with the Commendatory Abbey, and was later able to wear it
from the hands of the Founder on July 2, 1617. He was known for his extraordinary talents
as a cathechist, by his angelical virtue and for his love to the <<severe poverty>>. He passed
away at the Roman Novitiate at Santa María in Vía on February 15, 1618, with a reputation
for sanctity. The Founder presented his case for Beatiﬁcation, during said informative
process he was a witness. This was interrupted by the general dispositions that had just
been set forth by Urbano VIII, as related to the causes for Beatiﬁcation. During the last
century this was resumed and in 1931, Pope Pious XI signed a decree about the heroism
of virtues, and was willing to beatify him if only one miracle could be proven. When the
autopsy was performed, the Founder ordered that his heart by placed in a reliquary, and
kept it in his own room for a long time. This distinguished relic is still kept (cf. EP, II, p. 61).

4

Upon the passing of Ludovico Torres (1609), the Protector Cardinal of the Pious Schools,
upon the request of Calasanz, Cardinal B. Giustiniani was named to continue with this
role, in 1613. And said Protector intervened, whether it was of his own initiative or that
of Calasanz, for the union of the Piarist Schools with the Congregation from Luquesa
(1614). During the diﬃculties they faced during the period of said union, he intervened
before Pope Paul V to be separated and have the Piarist Schools be uplifted to a Congregation of simple vows (1617). On March 25, 1617, in the chapel of his palace, the Founder
imposed the new Piarist vestment, paying for said expense from his own pocket, as well
as for the other 14 colleagues that also wore the new vestment, in the Chapel at San Pantaleón, on the same day. In February of 1618, the venerated Glicerio Landriani passed
away, and with a papal dispensation, Cardinal Giustiniani received his religious profession on his deathbed. In March, after barely completing the ﬁrst year of the Novitiate,
the same Cardinal obtained from Pope Paul V, a new dispensation for the second year
of the Novitiate for the Founder and he professed his simple vows. Around that time,
he asked of and obtained for Calasanz the founding of the Piarist Schools in Narni, feud
land of Giustiniani, and because of Calasanz’ scrupulousness due to the prohibition
imposed by the Pope about Piarist foundations established beyond 20 miles outside
of Rome, the Cardinal obtained the respective dispensation from the Pope. At the end
of October in 1620, Cardinal Giustiniani ordered Calasanz to go to Narni to write the
Constitutions for the Congregation, and he stayed there to complete this task until February 17, 1621. Around mid-March, by means of Giustiniani, the Founder presented the
Constitutions to Pope Gregory XV, the newly elected Pope, with a note in which he
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begged the uplifting of the Piarist Schools to a religion of solemn vows, using rather
vague words. This was the last great service that Giustiniani performed for this protected Piarist Schools, since he passed away on the 27th day of that same month and year;
leaving behind a legacy of two thousand escudos to help defray debts.
5

During the pontiﬁcate (1605-1621) of Pope Paul V (Name: Camilo Borghese), the work
of the Calasanz’ Piarist Schools continued to be consolidated, which he supported with
an annual subsidy. He also supported the merge of the Piarist Schools with the Congregation of the Mother of God from Lucca, in 1614, and since this did not really function
that well, in 1617, he issued a decree for the separation of both institutions and the creation of the Congregation of the Piarist Schools, and as a demonstration of aﬀection,
named it “Pauline Congregation” which later disappeared after his death, when the
Congregation was uplifted to Order in 1621, by Pope Gregory XV.

6

In reality, the Institute of the Piarist Schools was the work of Calasanz, as recognized
in the summary presented by Pope Paul V in his Inter Pastoralis (January 14, 1614),
when the unión of the Works of Calasanz with the Congregation Luquesa took place. It
is self-explanatory by the way that José de Calasanz speaks, whereby he explained his
wish to encourage Father Bernardini, to extend the Piarist Schools and have his religious
be dedicated to this ministry, as the Superior General of both united Congregations.

[0009]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School [1616]
[Fr. Juan García, Rome]
Memorial for Fr. Castilla1
1º As Fr. Antonio would say2 to ﬁnd out from the sacristans from St. Lorenzo
in Damaso, if they have some old hard-cover book that is of no use, and if it is
not expensive, it could be bought for Mr. Giovanni Angelo, who is to learn to
sing the “ﬁrm chant” and also inform the same to the Fr. Rector.
2º Find out about having Mr. Bartolo come over here.
3º Send us a small copper bucket like the one previously used to wash our
hands, and if it is damaged, have it be repaired. And also one of the two small
earthenware tubs that Fr. Cipriano gave us to place underneath.
4º Send two or three small bowls made from red clay to keep the vinegar, and
two oil lamps that stand tall to have light during supper.
Ask Mr. Escipión Lugo if he has passed on the supplication of Alfonso Calasanz with the information that I provided about the lack of beneﬁt.
Send two or three brooms, the ones from Sicily.
Tell the Fr. Rector to send some grammar book speciﬁcally for Fr. Gaspar3,
and a small new booklet.
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Tell Fr. Rector to let me know about the resolution related to Protector Benito
Giustiniani and about what I addressed with the Princess about the novitiate, and if he has received any reply from Fr. Ascanio related to the novitiate
and if he has any further news.
Tell Francisco Franchi that I had to leave suddenly and did not get a chance
to talk to Mr. Rossolini4, and that Fr. Gaspar is willing to render any service,
as long as he is ordered to.
A small bag to carry the bread.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 010

1

Juan de Jesús María, in the world of secular life, as Juan García de Castillo, born at
Lugar del Soto (Segovia), joined the Piarist Schools at San Pantaleón in April of 1611, and
worked as a teacher, confessor and ecclesiastical administrator. In 1617, received his vestments from Calasanz’ hands, but without any judicial value, since Fr. Castilla was not in
a condition to leave some ecclesiastical beneﬁts that he possessed in Spain. Even being
under such a situation, despite everything, for a while he became the Superior at Frascati, from 1626 to 1631. Finally, on December 12, 1631, he oﬃcially entered the Novitiate and
on January 12, 1632, Pope Urbano VIII named him Assistant General. On April 18, 1634,
he professed his solemn vows. As Assistant General and under the direct guidance of the
Founder, he governed the Pious Schools at San Pantaleón, managed the Christian Doctrine and presided over continuous prayer. When Calasanz was not present, even though
he was not so apt for ruling; however, he was placed in charge of the house and the Order. His name does not appear in the important happenings that upset the Order, as the
issue with the Hermanos Operarios, the matter with Fr. Mario Sozzi and the Apostolic
Visit in the years 1643-1646. He led a rather silent life, dedicating himself to the schools
and his duty as the confessor, more than that of the Assistant. On January 15, 1643, he
was removed from his duty as the Assistant General and at the same time Calasanz was
deprived of oﬃce. Humble, as he was and far from any personal interest, as others describe him, he was able to visit Fr. Mario, at his deathbed, on several occasions, and also
received Fr. Cherubini’s last confession. In 1647, by Calasanz’ wish, he was named the
Superior at San Pantaleón, he worked constantly and allowed work to be done for the beatiﬁcation of the Founding Saint and for the reintegration of the Order. It was on January
24, 1656, that Pope Alejandro VII, by means of the Papal Brief Breve «Dudum fel. rec.»,
that he bestowed the partial reintegration of the Order and on May 4th of the same year
names him as General of the Order, becoming the second in command after Calasanz.
But he was not happy during his generalship, partly due to the opposition of the Assistants, above all Fr. Fedele and Fr. Scassellati, and because of the problems that surfaced
because of the ﬁrst reintegration of the Order. He passed away prior to completing his
ﬁrst triennium, on February 16, 1659, at the age of 75 years. (cf. EHI. 1217-1).

2

He was not a Piarist, surely he was a priest from Chiesa Nuova.

3

Gaspar DRAGONETTI. Cf. letter 0010, note 2.

4

Jerónimo Rossolini was a proprietor from Frascati, the one from whom Calasanz
bought a house for the foundation of the Pious Schools in said city. His name appears
rather frequently in the Calasanctius epistolary. It seems like the Founder had a very
good concept of him, as related to his business manner and the founding at Frascati, as
stated by Rossolini to Fr. Garcia, on Feburary 15, 1628: «It is not fair, when Mr. Rossolini
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treated us so well, that we not give him the necessary satisfaction, and this should be
given preference to any other business; I am searching for the way to honor him, so he
becomes aware that I am doing the best I can.» (cf. c. 137). Source: CS.

[0010]

Glicerio LANDRIANI. Rome, School. 11/23/1616
To the Very Dear Sir in Christ, the Abbot Bishop1 in Christ. At the Pious
Schools of Rome.
May Jesus and Mary always keep your heart full of our charisma through the
Abbot Bishop. The zeal for health of all souls that our Fr. Gaspar2 has so deeply-rooted in his heart, as your Mercy knows, he deserves that all services be
rendered; maybe just smoothing it with a bit of butter, please, if it is necessary have Fr. Lorenzo3, send him a testoon4, and let it be fresh. Over here, not
just the students, but also those from the city, frequently ask for his return,
and all hope for it to be as soon as possible. I would like to remind you that I
spoke with Mons. Monaldeschi, so that he be aware of the way in which the
fathers run the schools nowadays, with an outlook that is always following
the ancient ministry, it is impossible for them to last long and to shed any
beneﬁt. I hope that Mr. Cardenal5, as the Commissary of this business and of
the main goal to have an Institute, have it be resolved; that would be much
better not to have these fathers commence the work, and instead have it be
an appurtenance of their Congregation, making sure it will be a success, in
accordance with what has been published against Fr. General in Lucca. May
the Lord place his hand so that the Schools can move forward with the perfection and beneﬁt that is necessary for the reform of all young people.
From Frascati, November 23, 1616.
Please talk to Mr. Laercio6 and see if God inspires you to be able to help with an
act of charity and obtain some land next to the door for a Church to St. Carlos.
Servant in the name of Fr. José Calasanz
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 011

1

Glicerio LANDRIANI. Cf. letter 0008 note 3.

2

Gaspar Dragonetti was born in Lentini (Sicily) around 1513. After completing his studies
in humanities, he received the tonsure (1533) and a canonicate at the Church of Santos
Alﬁo , a philadelphus and helper from the city where he was born, and ever since then he
dedicated himself to teaching liberal arts. Later, he moved on to the recently construct-
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ed city of Carlentini, where he continued to teach for many years (1533 – 1570). Around
1570, he went to Rome, maybe in search of a more abundant ecclesiastical beneﬁt and
became a private tutor for the sons of noblemen, amongst them, the nephews of Cardinal
Prospero Santacroce. After leaving the private teaching of noble people, he later opened
public schools in the same Rome, having to change places more than ten times. Towards
the end of the century, he lived next to St. Camilo de Lellis, for about ten years, teaching
humanities to the clergy. But when the Saint told the young religious to dedicate themselves to the same ministry once they completed their Novitiate, without continuing
further studies, Dragonetti had to leave the residence and ask Calasanz to accept him as
a teacher in his schools (1603). The extreme poverty and insecurity that reigned over the
incipient Pious Schools, made him think to abandon them; however, Calasanz helped
him to overcome that crisis and remained there until his passing. In 1616 he moved on
to the new foundation at Frascati, along with His Mercy Glicerio Landriani. When the
Pauline Congregation was created (1617), Fr. Gaspar did not profess public vows, even
though he may have professed privately those of chastity, obedience and teaching. Nevertheless, he was later oﬃcially considered as a member of the Pious Schools, with all
the respective privileges and duties (1627). In 1619, being it diﬃcult to keep control of the
discipline and order of the children, due to his elderly years, Calasanz transferred him
to Rome, where he continued to teach to Latin scholars, with such a scholarly manner
and fame that Pope Urbano VIII called upon him to come before him and teach a class
about Virgilio. He was a very aﬀable, humble, angelical man, devout to the Virgin, the
Saints, and especially devout to the Mystery of the Nativity, that for said veneration had
constructed a beautiful Bethlehem at the Church of San Pantaleón. Full of merits and an
example of all virtues, he passed away in 1628, at the incredible age of one hunded ﬁve
years. Although legally, he was never a Piarist, he was always considered as one and as
one of the most appreciated collaborators of the Founder (cf. Eph. Cal. 5 [1960] 146-173).
3

Lorenzo Santillo de la Cruz, born in Rocca Franca (Spoleto), already being a priest he
wore the cassock in Rome (August 10, 1618) and professed his initial vows at Narni (October 5, 1620) and passed away at Narni (June 1, 1622). The best praise of his life and virtues is that the Founding Saint considered him in this letter as one of the ﬁrst Piarists,
deserving memory by His Holiness. That is why he has always been listed as one of the
Most Venerable men of our Order. (cf. EHI. 533-19). Source: CS.

4

Roman coin of minimum value.

5

Benito GIUSTINIANI. Cf. letter 0008 note 4.

6

Laercio Cherubini (+ 1626), native of Nursia. Versed in civil and ecclesiastical law, author of the Bullarium Magnum Cherubinorum (year 1586); a second edition was published, while the author was still alive, in 1617. After his passing, his son, Fr. Ángel
María, a Benedictine, prepared a third edition (1634 – 1644). Another son of Mr. Flavio,
published in 1623 a summary of the works of his father. The third son was the famous
Piarist, Esteban Cherubini. Mr. Laercio, who had been named as an adopted son of
Frascati, was the founder and great benevolent of the Pious Schools of this city. Until
his death, he kept a close friendship with Calasanz, as evidenced in the letters that he
frequently wrote to the religious at Frascati. (cf. EHI. 627-1). Source: CS.

[0011]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/02/1617
[To Fr. Juan García at Frascati]
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Pax Christi
For tomorrow, that will be on Monday, I would like you to please beg to Mr.
Juan Angelo, to send me his small donkey, because I plan on going over there
on Monday afternoon, since Mr. Laercio has told me that the Pope will be visiting on Wednesday and that he, himself will be in Frascati on Wednesday. We
can satisfactorily pay all of the creditors and can extensively talk about our
other matters. Please give Fr. Gaspar and the others all of my best greetings.
From Rome, April 2, 1617.
José Calasanz
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 013

[0012]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 04/15/1617
To the very dear Sir Juan García del Castillo, at the Pious Schools in Rome
Pax Christi
Very Dear Sir:
Shall send by post horse to Sevilla, the herein, if the mail for Spain has not
left yet, and check to see if there is mail from Sicily to have it be forwarded as soon as possible. Sure hope that the reply from Fr. Domingo1 about Fr.
Abad’s2 visit or stay here, so he can resolve about who is to come to Frascati.
Inform Fr. Antonino3 that this morning I was at Marino and was able to taste
our President’s wine, there is a barrel of good red wine and also another that
is good, but not as good. I will send just one of these wines from Marino.
There are a lot of barrels full of white wine and good color, but there are three
that are the best. I think we can drink two of them, to which, if we mix with
other wine from Ripa, we shall have the matter taken care of in the summer,
better than that one from Campagnano. And there is no cheating in this one.
Now, about the price, I shall talk to Mr. Ambrosio Parente4, and will write
about it right away and send it. It will be necessary to prepare good barrels so
the lack of proper containment does not spoil the good wine.
Without further due, may God bless you.
From Frascati, April 15, 1617.
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To Father Antonino, have him send us a ream of paper, but to warn the businessman that it be of good quality, because the last time all we received were
pieces of paper, that is, there was not a notebook that held a complete page.
Servant in the name of Mr. José Calasanz
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 014

1

Ruzzola, a Carmelite.

2

Glicerio LANDRIANI. Cf. letter 0008 note 3.

3

Cf. letter 9 note 2.

4

The name of Ambrosio Parente is closely related with the foundation of the Pious
Schools at Frascati. His house was acquired by Calasanz, on March 27, 1620; however,
it was a place of frequent problems, because the municipality did not always pay the
subvention that was used to pay the debt. There is frequent mention of his name in the
letters from Calasanz to Frascati. Source: CS.

[0013]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 05/31/1617
To the Very Dear Sir Juan García del Castillo, at the Pious Schools in Rome
Pax Christi
I have received the illustrated religious cards about the saints, but not the ones
that we expected, that is, the religious cards about this Pope. They will serve the
purpose for another occasion, and we shall have the religious cards imprinted
with the image of the Virgin of Santa María la Mayor, for which we have the metal or copper plate and they turn out very well. The welcome made to the Pope was
very gracious, with diﬀerent color ﬂags, and in general, everyone was very happy.
As far as the Prebendary Segni, from Cerdeña, tell Mr. Juan Angelo, to provide any favor and courtesy that he may need while being here. One of the
days, as he pleases, he could come over here and see the comfortness which
he could have, and if he likes it, spend a summer over here, it is a much cooler
place than in Rome, and in our home he will be taken care of the best we can.
If we should receive in the mail any beneﬁt meant for Your Mercy, and if need
be, I shall give it to Pavone with a memorial for a good rescript to be presented to the Curial Oﬃcer. In the meantime, please check to see if there is a
letter for me and if so, forward it. Go and see Mr. Escipión and ﬁnd out if the
supplication from Alfonso Calasanz has been approved, as it was still pendSAINT JOSEPH CALASANZ · 45

ing approval. And with nothing else due, I conclude by praying to the Lord to
grant us his holy grace.
From Frascati, on the last day of May in 1617.
Servant of God.
José de la Madre de Dios
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 015

[0014]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 06/04/1617
To the Very Dear Sir Juan García del Castillo, at the Pious Schools in Rome
The Prebendary from Cerdeña, that has come to Frascati to help arrange the
residence, has told me that a priest, a fellow countryman of yours, a literate
man full of virtues, shall come to spend this summer with us, at Frascati.
They say that he was the confessor for the hermits at Porta Angelica, and he
is now at the Madonna de Montserrat. Please, go and talk to him, and ﬁnd out
if he has any intention of coming over here, etc. If he decides on coming over,
let it be on a Tuesday or Wednesday, so I can leave someone in the house to
say Mass and confess the workers; if not, I will have to speak with one of the
Capuchin monks to say Mass, etc.
From Frascati, June 4, 1617.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Printed copy (nc;parc) of letter in AGSP, RR. n. 115, f. 825v

[0015]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/21/1617
To the Very Dear Sir Juan García del Castillo, at the Pious Schools at Frascati
Pax Christi
Very Dear Sir
By this means I am sending a letter from Master Ventura1 in response to
yours, which he has very kindly asked me to do. Try to do all of what he requests, as you well know, he is a person that does a lot of good.
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As far as the wine from Marino, if you could send the two barrels to Rome, we
sure would celebrate it. Address this matter with Octavio and with Sir Juan
Angelo. I am not more extensive, because I am very busy.
May God bless you, etc.
From Rome, July 21, 1617.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01,016

1

Mr. Ventura Sarafellini, native of Imola, excellent calligrapher, was one of the ﬁrst collaborators of Calasanz. During the reigning of Pablo V, he made the letters of the inscription at the cupola of St. Peter: «Tu es Petrus et super hanc petram...». Sarafellini,
married and with children, signed a detailed work contract with Calasanz, to work at the
Schools. Until his death, in 1664, he always carried out his scholar work at San Pantalón,
a great example for the religious and the scholars. Besides the agreed upon monthly
salary, Calasanz would customarily give him some food from the school, whatever he
could, to take home to his wife and children, with an authentic sense of social respect
with reference to the amount of the salary received (cf. Sántha, BAC, pp. 156-157).

[0016]

Pablo Emilio Ghellini. Bergamo. 09/04/1617
To the Very Illustrious Seignior in Christ, with all my due respect to the Very
Illustrious Seignior Pablo Emilio Ghellini1. Bérgamo
Pax Christi
Very Illustrious Seignior in Christ, with all my due respect
I have received, today on the 4th day of September, a letter from Your Seignior
dated April 25th and even though I have received it rather late, I feel great consolation in getting to know about the many blessings that Your Divine Majesty
grants to those that commend thyself to devotion of the holy memory of Fr.
Gelio2, my dear friend for many years, and a brother in the Lord. Since I have
gotten to know the real goodness of said Father, it is not diﬃcult for me to
create said things, especially with respect to the integrity of the body after
having been underground for seven months, and I believe that he could have
been conserved for many more years, but it seems to be a particular blessing
for those that have conserved the clarity and pureness of the body and soul,
something which he really took care of, and he had reached such a level of
prayer that it seemed like his special liking was to be with children of pure
age, and show them how to love the Lord and pray to him, and it also seemed
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that with his purity, like a magnet, he would attract the hearts of pure children, that in school they would ﬁnd that their most liking was that of being
in the company of this Father; in such a way that up to now I have not found
any other similar person with such an extraordinary eﬀect. I could continue
to write about the feelings that he had for prayer and meditation about the
Passion of the Lord and the gift for special tears and his ardently zeal for the
honor from God. I will leave you for now, as I must leave to Frascati. I will give
the religious cards to whomever Fr. Simón Fiori3 tells me, and also a small box
with some writings from our dear Fr. Gelio, and by whose intercession I sure
hope not of small use for these schools. I have not received the funeral prayer.
Praise always to the Lord.
Rome, September 4, 1617.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (ho;integr) of letter in AGSP., RS. n. 60, 3

1

Was the brother of Fr. Gelio, but we do not have any further news about him.

2

Born in Vicenza, of noble parents. Obtained his doctorate degree at the University of
Ferrara and when ordained as a priest, went to Rome. From 1602 – 1607, he was a companion to Calasanz during the time when the Pious Schools were in their beginning
phase. Of the high esteem that he had for the Founder and his virtues, this letter is testimony to that. In 1606, he spent some time in Naples, later returning to Rome and then
going to his diocese in 1607, when he was called by his own Bishop. He passed away
at the age of 57 years (August 29, 1616), a few months prior to the Pious Schools being
erected into a Congregation of simple vows. Shortly after his passing, it was thought
to introduce a Cause for Beatiﬁcation; however, it was interrupted due to the decrees
set forth by Pope Urbano VIII, referencing said procedures. In 1674, the Cause was resumed, but again it was interrupted due to lack of interest. Even though he lived at the
Pious Schools for ﬁve years, he was always considered as one of the venerable men, as
a loyal companion of the Founder and example of Piarist virtues (cf. EP, II, p. 67).

3

Simón Fiori was one of the ﬁrst collaborators of Calasanz. His name appears in a list made
by Fr. Vicente Berro in 1604, when the Pious Schools were at the Vestri Palace. This priest
helped with his precious collaboration to the Pious Schools only during two or three
months, since he left them on April 27 of that same year. We do not know the reason, as
Fr. Bau states; we just know that he was a priest from Spain. (Simón de las Flores) (cf. Biog.
Críticos, p. 310). The last name seems more Italian and Fr. Picanyol (EP, II, p. 67) states
that he was from Bérgamo (cf. Sántha, Ensayos Críticos (Critical Essays) pp. 125-141).)

[0016*]

Francisco Motes. Ortoneda and Claverol. 09/08/1617
[Family of Motes de Pont de Claverol]
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When I left Tremp, I left entrusted at the Archive of the Oﬃcers, a public instrument made by Gaspar Mua, notary, and a book, that right after my passing it
be delivered to Your Grace, wherein it is ordered to every year collect at Mons.
Segur’s house, at Vilamijana , the amount of 17 libras and 10 sueldos to purchase
wheat and distribute it amongst the poor from Claverol and Ortoneda, and since
I can no longer receive said income, I want it to be employed for this great Pious
work, and upon receipt of this letter, if you see that the amount for this year,
1617, has not been collected, as it should be paid on the eighth day of September,
Your Grace is to inform Mons. Segur, that it is my will to have him deliver this
for said year and the rest to come for the beneﬁt of the subject poor people, to
which I hope it is complied with, in accordance with the instrument signed by
said notary, Mr. Mua. May the Lord bless and keep you at his holy service.
From Rome, September 8, 1617.
José de la Madre de Dios
Who was a Parish Priest at Ortoneda and Oﬃcer of Tremp.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) letter is in the hands of the Motes-Maluquer family, in Barcelona

[0017]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 09/12/1617
To the very dear Sir, Juan García del Castillo in the Piarist Schools of Rome.
Pax Christi
Dear Sir in the name of the Lord
I read your letter and I feel relieved that things are going ﬁne. I’m waiting for
Dr. Peralta, from Sicily to arrive at Rome any time today or tomorrow, and if
he should arrive while I am not present, please receive him with all possible
courtesies. The messenger taking this letter is going there to handle some
personal business, do receive him at home and help him to ﬁnish as soon as
possible, since I cannot leave until he returns, even if the Pope should leave
tomorrow or the day after, as some people say. Right now, thanks be to the
Lord, he is as healthy as could be.
May your Grace always be blessed.
From Frascati, September 12, 1617.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 017
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[0018]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 09/14/1617
To the very dear Sir, Juan García del Castillo in the Piarist Schools in Rome.
I have read all of what you wrote. Now I just need to inform what I talked
about with our dear Abbot1, so he can try and send the Sicilian professor, the
one that came here in your name, and told me that he would return to Frascati
to take care of these Schools. I believe this would be very proper for the class
that Viviano2 had. However, not having accepted to stay here at home, makes
me suspect about his constancy. It seems like he does want to come, as soon
as possible, and I cannot leave until he comes back, if he has to return. If the
other student is not of much use, then you can tell the student from the 3rd
class, from Fr. Domingo’s3 class, that if another Order has accepted him, to go
forward with God’s blessing, that we do not have space in our Novitiate, etc.
Again, I request the return of the Sicilian, that if he is to come over, to do so
as soon as possible.
From Frascati, September 14, 1614.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Printed copy (nc;part) of letter in AGSP., RR. n. 115, f. 286

1

Glicerio LANDRIANI. Cf. letter 0008 note 3.

2

Viviano Viviani (Colle, Toscana, 1563 –Narni, June 23, 1622). An expert in Rhetorica and
both Laws, doctorate from the Universidad de Pisa, Professor in this city, Judge and
Dean of the Rota in Genoa, author of the Decisiones Jurídicas, refused wedding plans
arranged by the family. At the age of 50 years, he left to go to Rome where he met St.
Joseph Calasanz, and begged him to admit him as a collaborator of his work under one
sole condition, to allow him to teach the youngest ones in the classroom and to remain
as unknown to the students, professors and the town. With his wish having been accepted, he lived as an unknown person for many years to come. On March 25, 1617, he
wore the Piarist vestment, along with other 14 companions, given by the hands of the
Founder, except for Calasanz, no one was able to guess who Viviani was, the real literate, a legal expert, and well-known magistrate; as a matter of fact they even considered
him to lack intelligence. But destined to the School at Narni, in 1618, and with his Superior, Pedro Casani having suspected about his strange talents, he was compelled to give
the inaugural speech of the course leaving everyone amazed, even the experts in the
audience. With his talents being exposed, they make him return to Rome and ordained
as a priest. For the beneﬁt of his students, he started the work of Synónimos o Adito al
Parnaso, which Fr. Francisco Baldi from the Nunciata completed it and had it printed. Cardinal Giustiniani loved to hear him make speeches and even had him intervene
when he was not prepared. He passed away as Rector of Narni and Assistant General.

3

Domingo Pizzardo de la Virgen de la Misericordia, was a nobleman from Genoa, who had
occupied the oﬃce of Chancellor of his native city, and who upon becoming a widower, en-
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tered the Piarist Schools, along with his two sons, Octaviano and Tomás. He passed away
at Cárcare, on July 3, 1631, he had fallen victim to the plague. Calasanz called him “martyr
of those infested by the plague” for having sacriﬁced his life to the service of the sick ones.
By 1624, he was temporarily occupying the role of the Superior at Narni, even though he
had not yet professed his solemn vows. Although, he was a priest, as he had previously
been ordained prior to entering the Piarist Schools. His precarious health condition and
his own discontent for feeling the lack of care was the cause of his transfer to Rome, where
he professed his solemn vows on May 1, 1625. (cf. EHI. 1353-2; M, 128-3). Source: CS

[0019]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 09/14/1617
To the very dear Sir in the name of the Lord and His Son, Juan García del
Castillo in the Piarist Schools of Rome.
Pax Christi
Dear Sir in the name of the Lord
I recently wrote to you, responding to two of your letters addressed to Mr.
Gregorio Gregna, owner of this house; but now we have decided to have
Brother Agustín1 go to Rome and pick up his Papal brief to be ordained. That I
why, tell Thomas that I left it in the cell, inside s small wardrobe, one of those
that is locked by key, and give it to him. Have everyone help him as much as
you can, so can properly handle this and return as soon as possible.
Have Fr. Abad2 strive to get that Sicilian friend of yours, the one that came
here and said he would return as soon as possible, to send him soon, because
if he does not com while Fr. Viviano3 is ill, I cannot leave this class.
Have the Fr. Vice-rector of the Novitiate or the Fr. Abad inform about any
news with reference to the vineyard that he may have obtained from Mons.
Boncompagni.
In the letter that I wrote to Mr. Gregorio, I have responded about the student
in the 3rd class
To Fr. Domingo4 I would like to respond in person about the service from the
nuns, because it is a matter to be taken into consideration.
May God bless you all.
From Frascati, September 14, 1617.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho; integr) of letter in AGSP., RR. n. 115, f. 086
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1

Agostino MAZZA.

2

Glicerio LANDRIANI. Cf. letter 0008 note 3.

3

Viviano VIVIANI. Cf. letter 0018 note 2.

4

Domenico PIZZARDO. Cf. letter 0018 note 3.

[0020]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 09/17/1617
To the very dear Sir in the name of the Lord and His Son, Juan García del
Castillo in the Piarist Schools of Rome.
Pax Christi
Dear Sir in the name of the Lord
The bridle that Mr. Ventura1 left in the desk-bench in the school belongs to a
kind man from Frascati, and it is necessary that it be sent with the messenger, as we must return it. I’m sending you the key. I also sent a painting of the
sick that praises the Blessed Virgin. As far as the student from the third class,
you can tell him that there is no space at the Novitiate and I have not seen
Mateo2 that has been waiting for some time. I do not favor admitting young
men to the clergy, unless they know grammar very well. Many have requested to become one of us and I have not been able to comply with their wishes,
as they are not aware of what our task really entails. For the time being, it is
not convenient to admit young men for priesthood when we have to teach
them grammar. We need men, that after a year, they can serve our purpose;
however, you can tell them that if at present it is not possible to admit them
into our Congregation, as time goes by, yes.
Mr. Ventura wishes that along with the bridle, also send him the sheepskin
jacket that is also in the same desk-bench where he used to sit in school. And,
please, do not mention anything else about said desk-bench. You can return
the key. Without further due, may the Lord bless you, etc.
October 17, 1617.
Father loves to receive news.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho; integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 021

1

Ventura SARAFELLINI, Cf. letter 0015 note 1.

52 · OPERA OMNIA

2

Mateo de la Anunciación, in the world of secular life, Mateo Rigale o Reale, de Braga,
diocese of Lucca, wore the Piarist vestment in Rome on May 13, 1968. He professed his
simple vows on July 25, 1620 and the solemn vows at Nari on April 1, 1624, where he was
ordained as a priest on March 15, 1625. Prior to entering the Institute, on August of 1616,
he formed part of our expedition to Frascati. In 1626, he was sent by Calasanz to Carcare
to work in the contruction for the Church. He was the local Superior from 1627 to 1630.
At the beginning of 1630, he went to Narni and that same year was named local Superior
for Nursia, where he stayed until 1634. In May of 1636, he was named the Superior at
Moricone and then in December of the same year, at Ancona, also named the Superior
of the house. In May of 1637, again went to Nursia, as the Superior. Between 1641 – 1642
he was at Ancona. From there he went to Cosenza and again to Ancona, where he was
named Superior, and he remained there in this position until October of 1644. From
there he was sent to Fanano and was the Superior at this house from October 21, 1644
until December 17, 1645. He passed away being the Dean of the Order, in Florence, on
March 14, 1680, at the age of 95, and 67 years as a religious a (cf. EHI. 1780-1). Source: CS

[0021]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 10/26/1617
To Juan García del Castillo in the Piarist Schools of Rome.
Pax Christi
I have received by means of Fabio, the two letters and I’m sorry that your
eﬀorts have been in vain. The Lord will help you at some other time. Please,
see if at the post station there are letters for Dr. Peralta or for myself. If necessary, send someone with the small donkey over here on Friday morning;
that would be a good time to do so, or send the same student that came over
the other day. May the Lord bless us all. From Frascati, on October 26, 1617.
Have Fr. Abad1 see if Fr. Domingo2 would agree to go for a few days to Campagnano, or someplace else, that I will celebrate wherever he goes so he can ﬁnd
some good fresh air and return soon, completely healed. And if he should select
you as his companion, go with him and be careful to always serve him well.
Now, as far as the Sicilian priest that insists on renting the house from Mr. Santiago, when I go there we will address the issue and see what should be done.
May God bless us all.
From Frascati, October 26, 1617.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho; integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 022

1

Glicerio LANDRIANI. Cf. letter 0008 note 3.

2

Domingo RUZZOLA, a Carmelite, his confessor.
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[0022]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 01/17/1618
To the very dear Sir in the name of the Lord, Juan Pedro de Ntra. Sra. de los
Ángeles. Frascati.
Pax Christi
Dear brother in Christ
I have read what you have written, and about Fr. Gaspar1, I would like him to
come to Rome on Sunday, and for this I shall send the carriage. I am doing this
for the good of the Congregation and also to honor Fr. Gaspar, that only here
can we provide this. I am sure that he will not repent for having come. I have
not wanted to importune him because I have great respect for him, the one
you should have for a brother and a companion of mine, so worthy and elder.
I’m sending the part that you asked me for the remedies. I’m glad you have
plenty of wood because it is very cold; until we can send the scale, do so by
eyesight. The Papal Brief for the one to be ordained within three days, I believe it will be held today, later I will let you know what has to be done.
On my behalf, please thank the Vicar for the kind oﬀer and tell him that all
of us are praying to the Lord so he can be compensated with an abundance
of spiritual goods.
If Fr. Gaspar does not agree to come over, please let me know so I do not send
the carriage in vain.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, January 17, 1618.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho; integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 023

1

Gasparo DRAGONETTI. Cf. letter 0010 note 2.

[0023]

Councilmen of Narni. Narni. 04/04/1618
To the Most Illustrious and Most Excellent Sirs, the Councilmen of Narni1.
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As your Seigniories have heard directly from Sir Captain Quintiliano, the Sir
Cardinal Giustiniani2, our Protector, has obtained a license from Our Lord3,
for us to be able to go there, to exercise charity and oﬀer our practice in the
school, and that we are willing to put this into practice as soon as possible,
always under the strict observance of maximum poverty, in accordance with
our Institute, always hoping to comply with all of the trust that your Seigniories have so worthily placed on us; let this serve as the reply to your pleasant
surprise of the 22nd of last month.
From here, I’m asking the Lord to help you carry out, etc.
From Rome, in the Piarist Schools, April 4, 1618.
Servant in Christ
The Vice-Prefect of the Pobres de la Madre de Dios (Poor of the Mother of God)
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Printed copy (nc; parc) of letter in AGSP., RP. n. 42, 77

1

Calasanz founded this house in 1618, as ordered by Cardinal Giustiniani. During the
XVIII century, two orphan asylums were founded, and after the last suppressions
of the religious, the Foundation was lost. This is famous in the history of the Piarist
Schools because this is where the Founder wrote the Constitutions of the Order.

2

Benito GIUSTINIANI. Cf. letter 0008 note 4.

3

Pablo V. Cf. letter 0008 note 5.

[0024]

Councilmen of Narni. Narni . 04/18/1618
To the Councilmen. Narni.
We will deﬁnitely not fail in sending some our Fathers over there, so they can
deal with your Seigniories about the putting into place the practice, with all
of the prudence that your Seigniories wish to arrange for, for the good of the
school and conservation of the poverty of our Institute. We will send them with
Mr. Juan Bautista Fusoretti, as soon as the weather permits, with what, etc.
Rome, April 18, 1618.
Servant in Christ.
The Vice-Prefect of the Pobres de la Madre de Dios (Poor of the Mother of God)
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Printed copy (nc;parc) of letter in AGSP., RP. n. 42, 77
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[0024.1]

Councilmen of Narni. Narni. 02/05/1618
To the Most Illustrious Sirs in Christ and the Very Honorable Councilmen of Narni.
Very Illustrious and Digniﬁed Sirs in Christ:
Pax Christi
As I have Heard, by letters from Your Seigniories, with great relief and happiness, that those Fathers that are part of us1, have provided you with a great
satisfaction, for this and for all we should be grateful and honor our Blessed Lord, asking Your Divine Majesty that the occasion for the wish of Your
Seigniories be accomplished, something which I also long for; however, it is
necessary to delay it a bit due to justiﬁable impediments, that you already
know about. However, we will not let time go by and will try to hasten this as
much as possible to make it a reality, you can rest assured on this. For this, I
ask the giver of all good to always bless you.
From Rome, in the Piarist Schools, on May 2, 1618.
An always servant of the Lord.
José de la Madre de Dios.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in the Archivio del Comune di Narni

1

On April 21, 1618, three religious were sent. We know the name of two of them: Fr. Benedetto Cherubini de los Arcángeles (EHI, pp. 642-643; ASP, 1980, pp. 378 ss; Epist., II, pp.
90 ss; Reg. Prov. XLII, n. 77; RC XI, n. Ili); and Fr. Sebastiano Montagnani (EHI, p. 870 n.
4; EPC, Indexes, p. 171; Vetri Casani... Positio, p. 2100, index; ASP, 1980, pp. 379-380).

[0025]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 05/09/1618
To the Very Dear Sir Juan García del Castillo in the Piarist Schools of Rome.
Pax Christi
Very dear Sir
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Having learned from your letter that Mr. Tomás Landriani1 has returned to
Rome, I have decided to go this afternoon, or at the latest tomorrow, Wednesday. Mr. Cosme2 wil undoubtedly go this afternoon and will talk about the
marvelous things that God has done in this city through Father Abad3. I ordered our copyist, Mr. José Argomento, who is at San Pantaleón, to make a
good copy with clear handwriting of the things already written in Rome, and
he has done so, so you can read it. The rest is to be said and will do so when
you are present. May God bless us all. Amen.
From Frascati, on May 9, 1618.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho; integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 024

1

Brother of Glicerio Landriani, passed away a few months before. He had probably had
gone to Rome to testify in the beatiﬁcation process of his brother; that Calasanz had
initiated, and was in fact introduced in 1620.

2

Cosme Contini, a secular teacher at the Piarist Schools of San Pantaleón, in Rome, in
exchange for teaching he would receive food and boarding. They ﬁnally obtained a
house on the hill of San Onofre, which was bought to be the Novitiate, on June 10, 1620.
The Novitiate was there until 1624, when it was moved to Montecavallo, a place close
to the Quirinal Palace. (cf. EP, II, pp. 42 and 55).

3

Glicerio LANDRIANI. Cf. letter 0008 note 3.

[0025.1]

Councilmen of Narni. Narni. 05/09/1618
To the Most Illustrious Servants of Christ and the Very Honorable Councilmen of Narni.
Very Illustrious and Digniﬁed Servants of Christ:
Pax Christi
As a reply to Your Seignior of the one dated the 6th of this month, I’m conﬁrming my vivid wish and will to continuously keep serving you, just like I had
written, and we shall not forget to remind Sir Cardinal Giustiniani, about the
issuance of the license that he had talked to me about, but as you must have
heard, it is necessary for you to send someone from there to go and request
it. I pray to the Lord that he increase the great gifts from your Blessed Grace.
From Rome, in the Piarist Schools, May 9, 1618.
Always a servant of the Lord,
José de la Madre de Dios.
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Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in the Archivio del Comune di Narni

[0025.2]

Councilmen of Narni. Narni. 06/07/1618
To the Most Illustrious and Most Excellent Servants of Christ, the Most Honorable Councilmen of Narni
Very Illustrious and Digniﬁed Servants of Christ.
Pax Christi
You can rest assured, your Seigniories, that your wish goes along with our
vivid one to serve you as soon as possible. That is why we have addressed this
with the Sir Cardinal Giustiniani, our Protector, as you can see by Sir Captain
Quintiliano Cardolo. That is why we respond with the most vivid and true
[illegible] to the great benevolence and trust, with ardent perseverance, that
all of you Seigniories constantly show us, and for whom, ﬁnally, I do ask the
Lord for your most happiness and content.
From Rome, in the Piarist Schools, June 7, 1618.
To the Most Illustrious Seigniories,
Always a servant of the Lord,
José de la Madre de Dios.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in the Archivio del Comune di Narni

[0025.3]

Councilmen of Narni. Narni. 07/05/1618
To the Most Illustrious Servants of Christ, and Very Honorable Councilmen
of Narni
Very Illustrious Sirs
Pax Christi
I have seen and also shared this common interest with the Illustrious Protector1, the wish from your Seigniories that for the time being there be six of our
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Fathers to assist the young ones, and we believe that since Your Seigniories
have had to bear so long for this need, to still have a bit more patience, until it gets a bit cooler rather soon, then you will be given complete satisfaction, with the Divine help, since in these two remaining very hot months, the
young ones will not be able to beneﬁt much, bearing in mind that not much
studying can be done. That is why His Illustrious Holiness has ordered that
for the time being only two of ours go there, to guide with the construction,
in accordance with the drawings already made, before the strong heat sets in.
Therefore, with all due reverence to Your Seigniories, I shall end, asking our
Lord, the greatest, true and perfect happiness for you.
From Rome, July 5, 1618.
To the Most Illustrious Seigniories,
Servant of the Lord,
José de la Madre de Dios.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in the Archivio del Comune di Narni

1

Benito GIUSTINIANI. Cf. letter 0008 note 4.

[0025.4]

Councilmen of Narni. Narni. 07/13/1618
Narni, July 13, 1618
To the Most Illustrious Servants of Christ, and Very Honorable Councilmen
of Narni
Pax Christi
Very Illustrious Sirs:
Since your Seigniories believe it is necessary to have the assistance of our Fathers for the proper guidance of the construction of the schools, I have written
to Fr. Benedicto1, who knows a lot about this matter, to stay there along with
a companion, so more can be done in consonance with our Institute and less
expense. It is necessary that Fr. Pedro2 be here because of the Novitiate, but I
think he might be returning along with others, to dedicate his talents to that
city, to whom, whether in general or privately, I would like to oﬀer my services.
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May the Lord always bless you all Seigniories and very Illustrious.
From Rome, July 13, 1618.
From your Very Illustrious Seigniories
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in the Archivio del Comune di Narni

1

Benedetto CHERUBINI. Cf. letter 0025 note 1.

2

Pietro Casani de la Natividad de la B. V. M., born in Lucca in the year 1570. He completed
his primary studies in his hometown, later going on to the University of Pisa, to study philosophy and medicine. In April of 1594, entered the Congregación Luquesa de la Madre de
Dios and after the Novitiate, studied theology in Rome, with the Jesuits and was ordained
as a priest in the year 1600. Between the years 1613 – 1614, along with Cardinal Giustiniani
and Calasanz, he was a principal promoter of the union between the Pious Schools and the
Luquesa Congregation, and in the years 1616 – 1617, when said union was frustrated, he
intervened with Calasanz to build the Congregación Paulina de los Pobres de la Madre de
Dios, having been the ﬁrst one, after Calasanz, to wear the vestments on March 25, 1617. He
was appointed to be the professor for the novices, and he had Glicerio Landriani under his
care. He professed simple vows twice, as known, on April 20, 1617 at Frascati and on April
1, 1619 at Narni; and likewise he also professed his solemn vows twice, on April 20, 1622 at
Cardinal Tonti’s oratory and on May 7th of the same year, along with Calasanz, at the Oratory of our Novitiate, so there was no doubt about the validity of his profession. On April 28,
1622, he was named the Assistant General for Pope Gregory XV. In October of 1618 was sent
to Narni as the Superior of the new foundation. Later on, we found him again in Rome. At
the beginning of 1622, he was living at the newly founded house in Nursia, but on the same
year he was named the Visitor General. On that same year he founded the Pious Schools
of Savona, and on the following year opened the Novitiate right there. Then the province
of Liguria was formed, based on the three existing houses (Cárcare, Génova y Savona),
and on July 10, 1623, Calasanz named Fr. Casani as the Provincial. He celebrated the ﬁrst
Provincial Chapter of our history (October 1623) and on the following year moved to the
Novitiate at Genoa. In September of 1625, went to Rome to earn the Jubilee of the Holy
Year, and again remained as a professor of novices, occupying the position of Fr. Alacchi,
who had left to new foundations. In the year 1626, Fr. Casani should have gone to the foundation in Vienna, but having to abandon, for the time being, that proyect, Calasanz sent
him to Messina, to solve some problems for that foundation, which Fr. Alacchi had started
to solve. Having failed in his attempt, returned to Naples in April of 1627, where Calasanz,
was then in the city of Vesubio, entrusted in him the governance and consolidation of said
foundation. In October of 1627, returned to Rome to assist with the ﬁrst General Congregation of the Order. Upon completing the Chapter, returned to Naples and successfully governed with prudence the province during the years of 1627 – 1631. Once again we found Fr.
Casani in Rome, in October of 1631 to attend to the meeting that was celebrated instead of
the General Chapter, that it should be held because nine years had elapsed for those that
had been elected: Calasanz and his Assistants; however, the Chapter meeting was not held
at that time because of the danger of the plague. Fr. Casani inﬂuenced in this <<Chapter>>
so that Calasanz could be named General for the rest of his life. At the conclusion of the
meeting he continued to Rome, as Assistant and was again named professor of the novices. Towards the end of 1632, went to Naples to solve the situation of the Province. In 1633,
he commenced the revision and arrangement of the Gramática de Scioppio. In April of
1634, Calasanz sent him to Florence and Genoa, to re-establish the standard supervision
in those houses. His participation at the General Chapter, celebrated in October of 1637,
had very little impact. At the time that Fr. Onofre Conti, the new Provincial, was to make a
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trip to Moravia, Calasanz took advantage of this timing and named Fr. Casani as the General Commissary for this Province, on April 10, 1638. The stay of Fr. Casani at Moravia was
highly appreciated in a positive manner for all means; even though it must be stated that it
caused him repugnance to have to deal with the issues of the government, up to the point
that he did not want to attend the Chapter meeting in 1640 and rejected the position of the
General Vicar of the Order, that Calasanz oﬀered him. In the year 1641, he had to return
to Rome to assist at the General Chapter, at which time he did not play an important role,
and as it is ﬁve months later he resigned to his position as General Assistant, even though
his resignation was not accepted. During the troublesome years that followed, Fr. Casani
endured, next to Calasanz, the terrible calvary that the Order had to go through, with the
Saint, he was taken to the Holy Oﬃce (August 1642), had to suﬀer, during the triennium
1643 – 1646, the annoyances and humiliations of the Apostolic Visit and the deﬁnite removal from oﬃce. Having put up with a lot of patience and heroic strength all of the tests
and having struggled on behalf of the Order, after the guiltlessness reduction, he passed
away on October 17, 1647, at the age of 77 years, with the fame of a saint. His beatiﬁcation
process was initiated at the beginning of this century and eﬀectively promoted during the
generalship of Fr. Tomás Viñas (cf. EEC. 118-1). Source: CS.

[0025.6]

Councilmen of Narni. Narni. 08/22/1618
To the Most Illustrious Servants of Christ, and Very Honorable Councilmen
of Narni
Very Illustrious and Honorable Servants of Christ:
Pax Christi
It is a pleasure to see that the construction is going well, and as a big issue in
the great service to the Lord, I have placed a lot of eﬀort in what has already
been accomplished, so that Sir Cardinal Protector1 speak to whomever it is
necessary and have Mr. Laercio2 request the authorization. Sure hope he can
obtain all of what is needed. In the meantime, I order to have the persons that
will be going there be brought up-to-date, so they can better serve your Seigniories, as you deserve and I wish so, for the greatest glory of God, our Lord.
I ask of Him, all the best and true happiness for you all.
From Rome, on August 22, 1618.
From your Illustrious Seigniories,
Your Obedient Servant,
José de la Madre de Dios.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in the Archivio del Comune di Narni
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1

Benito GIUSTINIANI. Cf. letter 0008 note 4.

2

Laercio CHERUBINI. Cf. letter 0010 note 6.

[0025.7]

Councilmen of Narni. Narni. 08/25/1618
To the Most Illustrious Servants in Christ and Very Honorable Councilmen
of the City of Narni.
Pax Christi
Very Illustrious and Honorable Servants in Christ.
I have received the letter from your Very Illustrious Seigniories, and I have also
made sure that Mr. Laercio receives his. He takes this matter so aﬀectionately,
that I hope that because of his diligence, that the Sacred Congregation gratiﬁes
that city with all of its wants. I, also, and all those in this Congregation, wish to
dedicate ourselves to your service, as far as our strength allows us to. The Lord,
for all of his glory, may he grant your holy wishes, just like we always ask of Him.
From Rome, August 25, 1618.
From your Most Illustrious Seigniories.
Your obedient servant in the name of the Lord,
José de la Madre de Dios
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in the Archivio del Comune di Narni

[0025.8]

Councilmen of Narni. Narni. 08/30/1618
To the Most Illustrious Servants in Christ and Very Honorable Councilmen
of the City of Narni.
Pax Christi
Very Illustrious Sirs:
Your Very Illustrious Seigniories have acted very well by willingly sending Mr.
Ambrosio over here. As long as he is at the service of that city, something that
someone from our Congregation can perform, I ﬁnd it well that you freely use
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him, as that will be well done. I really wish to very satisfactorily comply, not
just with City Hall, but also with all of the private matters. Yesterday afternoon I gave the letter from your Seigniories to Mr. Laercio, which besides all
of the facts presented, he will on this day inform the Congregation that he will
be there on Saturday; and then inform about the resolution that may have
been made with reference to the construction; hoping it will be for the best.
In the meantime, I will not forget to recommend this to the Lord, and always
continue to help you to grow in His holy love for you all Illustrious Seigniories.
From Rome, on August 30, 1618.
From your Most Illustrious Seigniories.
Your most devoted servant in the name of the Lord,
José de la Madre de Dios.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in the Archivio del Comune di Narni

[0026]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 10/11/1618
To Fr. Juan Pedro Cananea1. Frascati
Pax Christi
Very Dear Sir Juan Pedro
Even though it is perfection in the life of a religious to forget about worldly thins
and even about your home, if these are an impediment to the service of our Lord;
however, without this being an obstacle for same, you should remember your
relatives and friends in your prayers and let them know for their own consolation, whenever necessary, at least with a letter, exhorting the service to the Lord
with the best possible perfection, according to how you feel; therefore, please
respond to the letter from the Abbot, your brother, sending it as soon as you can.
I would like to know, if as a good nurse, you have been worried about the
complete health of those that are sick over there, when I was there, and how
is every one doing now-a-days. May God bless you all. Amen
Rome, October 11, 1618.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 025

1

Gio. Pietro CANANEA. Cf. letter 0008 note 2.
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[0027]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 10/19/1618
To the Very Dear Brother in Christ, Juan Pedro de la Virgen de los Ángeles,
from the Poor of the Mother of God in Frascati.
Pax Christi
Very Dear Brother in Christ
Fr. Gaspar1 to comply with his great wish of leaving something of perpetual
memory in that school in Frascati, has purchased some good size ﬁgures to create a manger that will be a great devotion place, and it has a lot of things that are
necessary for a perfect setting. Depending on your time, I rest assured that you
will gladly help with your inventiveness, so the work in the school is not aﬀected. I would hope to see the beginning of the Church being done, and Mr. Laercio has given me a sign of good hope. Please have prayers for this speciﬁc task.
Besides, Fr. Gaspar would like to take on a good task; that is teaching in his
room, in the afternoons, to some of the people in the house. I will send someone from here. It will be necessary that everyone comply with their assignments, so within a short time you can see the beneﬁts.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, October 19, 1618.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 026

1

Gasparo DRAGONETTI. Cf. letter 0010 note 2.

[0027.1]

Councilmen of Narni. Narni. 11/10/1618
To the Most Illustrious Servants in Christ, and very Honorable Councilmen
of the City of Narni.
Pax Christi
Very Illustrious Sirs:
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I have read, with great relief, the letter from your Illustrious Seigniories, through
which I have seen that our Fathers1 have commenced the activities of the schools
with great satisfaction and general content from that city. I sure hope that in the
nearby future they can substantiate the great use of it, not just for the youngsters,
but also for the adults, because I rest assured that those Fathers have no other
intention but for the glory of God; and to be able to provide better satisfaction,
when time permits, I shall send twelve more religious, and if with time, there is
more need for them, I shall send more. I have been able to get two more shields
for the trip for these Fathers, and I shall try with Sir Cardinal2, our common Protector, that he become interested in the license that your Seigniories wish for. I
will gladly dedicate myself to whatever your Seigniories want me to do. May the
Lord always conserve within his Holy love you all Illustrious Seigniories.
From Rome, November 10, 1618.
From your Illustrious Seigniories
Servant always in the name of the Lord,
José de la Madre de Dios.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in the Archivio del Comune di Narni

1

On October 20th, the following religious were sent to Narni: Fr. Pietro Casani (L. n. 1555.1 n.
6; 4441.3 n. 5); Francesco Baldi (cf. L. n. 1822.1 n. 4); Viviano Viviani (EPC, Indixes, p. 212;
Denes, II, 574); Lorenzo Santilli (EPC, Indexes p. 196; Denes, II, 495); Giov. B.A Costantini
(cf. L. n. 3048.1 n. 2); Stefano Cherubini, Jr.(cf. L. n. 2048.1 n. 3); Simone Castiglioncelli
(EHI, p. 533 n. 13; EPC, Indexes, pp. 118-119); Giovanni Prosperi de S. Francesco, friar who
ministers to the sick or the dying (EHI, p. 1305 n. 1; EPC, pp. 2140-2141) and Belardino di
Gesù, that is, Bernardino Coxi (cf. EEC, p. 167 n. 2; EHI, p. 1649 n. 8; EPC, Indexes, p. 128).

2

Benito GIUSTINIANI. Cf. letter 0008 note 4.

[0028]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 12/23/1618
To the Very Dear Sir in the name of the Lord, Juan Pedro1 de Sta. María de los
Ángeles, of the Pious Schools in Frascati.
For as much of an eﬀort as we have made, it does not seem possible that we
will be able to get the Papal Brief prior to the festivities and be ordained in
three festive days.2 That is why I am sending you a priest, to say daily Mass in
the House. At other times he has been here in the House.
Please, bear this in mind, so things can run smoothly in that House, until
another one can be appointed; and do not make any other changes without
ﬁrst consulting me.
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Do let me know about the health condition of Brother Francisco3 de las
Nieves, etc.
From Rome, December 23, 1618.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Printed copy (ho;integr) of letter in AGSP., RR. n. 115, f. 826

1

Gio. Pietro CANANEA. Cf. letter 0008 note 2.

2

It was a privilege o f the mendicant orders, that Calasanz also obtained, to ordain
priests “in three festive days”.

3

H. Francisco Gineri de la Virgen de las Nieves, from Naples. He passed away on June
30th of the same year, at 30 years of age. His last name could very well have been Italianized from the Spanish name of Giner. Source: CS

[0029]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 12/24/1618
To the Very Dear Sir in the name of the Lord, Juan Pedro de Santa María de
los Ángeles, of the Pious Schools in Frascati.
Pax Christi
Very Dear Sir in the name of the Lord
I suppose that because of the bad weather the two young men there have not
been able to leave with the small donkeys to visit Rome. Let them come when
they can. Marcelo Reale1 wrote and said that Mateo Paoletti2 is repented for the
mistake that he made and wished to return to those schools and go to the Oratory. He should be received with charity, always paying back with good for the
evil done, and likewise if others want to return, especially to the Oratory, where
they can be taught about the fear of God and the devotion to the Virgin Mary.
On our behalf, let us do as much good as we can for the glory of the Lord and
not to worry if we are not compensated, not well liked and including putting
up with slanderous comments, because all of what we do, we do just for the glory of His Divine Majesty, as he will judge us in accordance with our actions. Try
and make sure that everything is ﬁne in the Oratory and with devotion, and
have Fr. Gaspar make some exhortation and later you can tell me how it went.
May God bless you all. Amen.
Rome, December 24, 1618.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 027
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1

Later intervened in the construction of the Church in our school at Frascati, presented
two projects. Cf. letter 0444.

2

Without doubt, it is about one of the students at the school in Frascati; it seems like he
suddently passed away at the beginning of April in 1626, maybe as a victim to some accident (cf. P 406). It seems like his kinship to Juan Paoletti was problematic, author of
a letter to Calasanz, dated February 22, 1642, from Camaiore, close to Lucca, referencig
the foundation of the Pious Schools at said place. (cf. EHI. 1576, note 1).

[0030]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 12/26/1618
To Fr. Juan Pedro Cananea, in Frascati.
Pax Christi
Very dear Sir in the name of the Lord
I am sending for Ansano1 a letter from his father and another one for Venancio2 from one of his brothers. It could be that by tomorrow afternoon these will
be there along with Fr. Pablo3, who has returned from his country, along with
three of your companions that came to enter our Congregation, and other ﬁve
that will remain here to go to Mentana with Fr. Francisco4. He was been advised
about the necessary matters, and the three should not be treated with the same
strict severity as we did here, it will be enough as long as they obey the guidelines of the Novitiate, and as far as the bread and wine, if need be, be a bit more
liberal for the time being. We did not send the bags; maybe we can send them tomorrow. Let me know about how things are going. May God bless you all. Amen.
From Rome, on December 26, 1618.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 028

1

Ansano Lenzi de la Visitación, native of Lucca, dressed with our vestment in Rome on
March 25, 1617, along with the ﬁrst collaborators of our Founder. He professed his solemn
vows on March 25, 1624 and was ordained as a priest on April 29, of the following year.
Two years later obtained a license from Calasanz, to move unto the Orden de los PP. Reformados de San Francisco (Order of the Reformed Fathers of St. Francis), later changing his
mind and remained in our Order. He passed away on July 21, 1631, at the age of 32 years,
in Poli; after having been the ﬁrst Superior of this House. (cf. EHI. 1314-1). Source: CS.

2

Venanzio Fausti, studying to be a clergyman, native of Camerino, and in 1622 had to
retire and go home due to an incurable disease. Calasanz, on numerous occasions became interested in his condition (cf. EP, II, pp. 79, 88). Source: CS.
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3

Paolo Ottonelli. He was a native of Modena. His father was a Count (Earl), and being a
captain in the Modena army, he destined his son to the military. With the deaths of his
brothers, he became the heir to the title of the Otonelli House and married Isabel de
Montecuccoli, Countess of Polinago. The young wife, with a deep sense of spirituality,
transmits the spirit of faith to Pablo. When he was 42 years old, his wife, Isabel, passed
away after having given him six children and planted in his heart deep spiritual uneasiness. He transferred to Rome, asked Calasanz to allow him to enter the Pious Schools,
dressed with the vestment in 1617, when he was 50 years old. He founded with his own
funds the School at Fanano, where he was named Rector. With the Congregation of the
Pious Schools having been upgraded to Religious Order with solemn vows, Ottonelli
was designated as Assistant General of Calasanz and at the same time Attorney General of the Order, being the ﬁrst to hold this position. He passed away at the age of 63,
having lived in the Order for a period of 9 years. Was a friend of St. Felipe Neri, of Cardinal Belarmino, Pope Clemente VIII, Pope Paulo V and Pope Gregorio XV, known for
the purity in his acts, apostolic devotion and holiness in his life.

4

Francesco Castelli de la Puriﬁcación, was headed towards the Roman Novitiate at Borgo,
even though he was just a novice himself. Had entered the Order already being a priest,
and because of the need for personnel, Calasanz had to make use of him for such a delicate
undertaking (cf. (Francisco de la Puriﬁcación, in the world secular life as Francisco Castelli, son of Lucas Castelli, doctor in both types of law, born in Castiglione Florentino (Toscana). He entered the Pious Schools already being a priest, on June 25, 1617. Professed his
simple vows in Rome on July 2, 1619, and professed his solemn vows along with Calasanz
and three other religious on May 7, 1622. While he was still a novice, on January 2, 1619,
was named President of the Novitiate House at Borgo. Prior to professing his solemn vows,
on April 28, 1622, was named Assistant General by Pope Gregorio XV, along with Fathers
Pedro Casani, Viviano Viviani and Pablo Ottonelli. In 1623, he was sent to Savona and was
the head of the Novitiate House. On October 29, 1625, was named as the second Provincial
of Liguria and worked as hard as he could to strengthen his province and especially the
house at Genoa. Between the 4th and 11th of November, 1627, he was in Rome attending the
ﬁrst General Congregation of the Order. It is at this Congregation, that at the same time
as the importance of poverty is highly stressed, the famous and sad memories of <<friars
who minister to the sick or the dying>> was created in the Order. After returning to Liguria,
worked to introduce, above all in Genoa, the Gaspar Scioppio grammar and he sent three
religious to Milan, to become infused with the new teaching methods. In 1629, he was destined to go to Florence and introduce the Pious Schools in that city, even though Calasanz
did not have high hopes of success in that city. However, Fr. Castelli, with the help of some
friends, like Mr. Andrés Cioli, Secretary of State and the same Mr. Gaspar Scioppio, was
able to introduce them. As Superior of Florence, he was the soul of the Piarist scientiﬁc
movement, disciple of Galileo. In May of 1630, was named Provincial of Toscana. In February of 1633, Calasanz called him to Rome, to help with the government of the Order, as
he was Assistant General, and conﬁrmed in that position by the Pope on January 12, 1632.
In June of 1636, returned to Florence as a local minister. For the school year 1638 – 1639,
he created the famous Escuela de Nobles (School of Nobles), placing Fr. Francisco Apa in
charge of same. In September of 1637, he presided over the ﬁrst Chapter of the Toscana
Province. Having been called back to Rome in August of 1642, he was taken before the
court of the Holy Oﬃce, along with the Founder and other Assistant Generals, accused by
Fr. Mario Sozzi, and on January 15, 1643, was removed from his position as Assistant by
a decree from the Holy Oﬃce («In causa Patris Marii»). Shortly afterwards he was named
Superior of the Formation House in Rome and remained there even after the guiltlessness
reduction. There he wrote various briefs in defense of the Pious Schools. On April 4, 1656,
Pope Alejandro VII named him again the Assistant General, at the time of restoring the
Order, along with Fathers José Fedele, Juan Esteban Spinola and Camilo Scassellati. On
the following year, while trying to pacify a quarrel between two of our religious, he was
wounded and as a result, passed away shortly after that. He was a profound lover of the Pi-
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ous Schools, and he cannot be judged, as has been done many times, as a heedless defensor of the Friar who ministers to the sick or the dying. He actually wanted the promotion
of same; however, only within speciﬁcally determined limits. (cf. EHI. 569-1).

[0031]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 12/27/1618
To the Very Dear in the name of the Lord, Fr. Juan at the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Very Dear Sir in the Name of the Lord
I have received your letter and understand everything that you wrote to me.
I would like you to write to me more frequently, writing anything you like.
Try to, with the occasion of the new Board [municipal], that is to be held at
the beginning of the year, to obtain some assistance, to be able to pay the
pharmacist, and any other existing small bills, like with the carpenter, the
horseshoer, etc. You can talk about it with Mr. Laercio1, and you can brieﬂy
tell our Attorney about this, so he can remind the said Mr. Laercio. I believe
they will be talking about the place where to construct the schools. I’m anxiously waiting to hear about the resolution that they decide on.
Please, take care of the schools that they are doing well, and that they always
apply due diligence.
I’m sending you a ream of paper and three “letter markers” (pens) for Brother
Venancio2, as I want him to practice having a good hand to write, and send
me a small sample written by him. I recommend that you take care of Fr.
Gaspar; that he lacks nothing.
May God bless us all. Amen.
From Rome, on December 27, 1618.
I have written to Genzano, excusing myself for not being able to render the
services that he asks of me, because it has to do with a criminal case, and
when my Superiors learn about it, that could originate an inconvenience.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RR. n. 115, f. 088

1

Laercio CHERUBINIi. Cf. letter 0010 note 6.

2

Venazio FAUSTI. Cf. letter 0030 note 2.
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[0032]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 01/04/1619
To the Very Dear Sir in the name of the Lord, Juan Pedro de Santa María de
los Ángeles, of the Pious Schools in Frascati.
Pax Christi
Very Dear Sir in the name of the Lord
I’m so glad that by means of Mr. Laercio1 we have been able to pay the doctor
and the other small expenses incurred in over there. Had they sent the list to
Mr. Marcio, we could have responded. Anyway, send it to me as soon as possible.
As far as going around the city begging for bread, I do not ﬁnd this convenient as long as you have wheat, as that would just give way for people to start
murmuring and with reason, and we should not go around begging without
the need to, and if so, we would send someone adequate for that. I will try to
place at that house a community that will not have to change for quite some
time, so they don’t start saying in Frascati that teachers are changed every
day, even though it is not true of the principal teachers, those of grammar
and writing are being changed, but like some say, only those that teach how
to read, something for which all of ours are suitable.
Therefore, in agreement with what some think, I have decided for the peace of
mind of Fr. Gaspar2, who is not appreciated nor respected there by the students,
as much as he deserves, that he return to Rome, where they are anxiously waiting for him, and where he will also be better served than in Frascati, and in his
place Fr. Pedro Andrés3 previously known as Fr. Escipión, and that it is convenient that he be considered as a great servant of God and very intelligent and diligent, like he is truly in teaching, and I sure hope will be of great beneﬁt, and I
will remove him from going to the house of Duque Altemps4 and I will lose six
escudos on a monthly basis that he was paying us for said Father going to teach
his son, since he teaches with such due diligence they did not want anyone else.
Likewise, I will send thee two good Brothers, in the place of Brother Juan de
las Llagas5, because we need him here, and then you can have three Brothers for the reading classes, one for the writing class, you for those that are
starting with Latin and Fr. Escipión for the upper grammar class. I will send
the carriage with four horses for Fr. Gaspar, if he wants to or if he prefers the
sedan chair, whatever he prefers. And for the purpose that the three novices
over there do not lose time by not studying, they will follow Fr. Gaspar, moving along with him, that is if Brother Glicerio6 is in conditions to be able to
come over now, otherwise, he will have to come whenever he can. And this
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about Fr. Gaspar coming over here and us sending over there, will take place,
God willing, on the Day of the Epiphany.
If Pablo7 were ready to come over now, I would dress him with our vestments
on the Day of the Epiphany, but tell him to have his brother help him on this
occasion. If Brother Francisco de las Nieves8 ﬁnds he is strong enough to
help Fr. Francisco9 in some way at the Novitiate, I would like him to return
to Rome. He will not have to do anything that is very tiring, but according to
how he feels, he can resolve. I’m sending you the small black donkey which
you can keep over there for about ten or twelve days and treat him well so he
can recuperate at least a bit, as here you know that we treat him well, as God
knows. I want to send the white one to the Novitiate, so it can be better oﬀ
than what it is here at the schools. The clock will be sent as soon as possible.
May God bless us all. Amen.
Rome, January 4, 1619.
Fr. Juan Costa can come with the group.
10

Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 029

1

Laercio CHERUBINIi. Cf. letter 0010 note 6.

2

Gasparo DRAGONETTI. Cf. letter 0010 note 2.

3

Pedro Andrés de Jesús María, in the world secular life he was Escipión Taccioni, native of
Verchiano, near Foligno, was dressed with the vestments of the Pious Schools when he was
already a priest, in Rome, in August 15, 1618. He professed his simple vows in the same city
on July 16, 1621 and the solemn vows in Savona, on March 25, 1624. He ﬁrst exercised his
ministry in teaching, at San Pantaleón, also teaching private classes to the son of the Duke
Altemps. In the month of January in 1619, was sent by Calasanz to Frascati, as a professor
of Latin, substituting Fr. Dragonetti and remained in that shool for a few years, while also
performing the duties of the local Superior. At the beginning of 1622 went to Cárcare, as the
Superior of the foundation. In the year 1626, went to Borzonasca, as ordered by Calasanz,
to establish a new foundation. For proceeding with too much independence, Calasanz
ordered him to Naples, with the strict order not to meddle in the matters of the Order,
without proper authorization. In Naples, he was residing at the Dochesca, more dedicated
to the ministry of Confessions versus teaching, against the expressed will of the Founder.
In the year 1629 he left Naples, goes by Rome, Florence and Genoa and heads towards Savona, where he resides for about four years. In the year 1634 he became the local Superior
at Narni, and in 1637, the Rector at Frascati, however; not to the liking of many of those
subject to his authority. During the years 1640 – 1641, he resided at San Pantaleón, dedicated to confessions and amongst his penitents was Mrs. Olimpia Maidalchini. In June
of 1641, Cardinal Protector Alejandro Cesarini makes him leave Rome, for having become
involved, as a confessor, in a matrimonial matter. Mrs. Olimpia could not impede this decision be complied with; however, there is no basis to think that she and Pope Inocencio X
adopted an animosity attitude against the Order because of this incident. Following this,
we ﬁnd Fr. Taccioni, the Superior at Nursia, position which he relinquished at the time of
the Apostolic Visit. In the fall of 1646, he was again named the Superior of the same house.
Upon the death of Calasanz, he transferred to Foligno in the year 1651; with the desire to
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found the Pious Schools. After not being able to achieve this, he stayed at the Oratorio del
Buen Jesús of said city, dedicated himself to the education of the youth for a period of
twenty-one years, and to the ministry of Confession. He passed away at Foligno, on June
26, 1672, already a nonagenarian and with the reputation of being a saint (cf. EHI. 2129-1).
4

His palace, that still bears the name of Altemps, is close to San Pantaleón, right across
from the Plaza Navona. The Altemps family settled in Rome when Pope Pious IV was
elected and whose oldest sister married the German nobleman Wolf Dietrich von Hohenembs (1529), and italianized his last name to Altaemps o Altemps.

5

Maybe it could be Brother Juan Sartore (Calasanz mentions Brother Juan Sartore in his
letters (P 32), (P 67) and (P 70). We do not know anything else about him.)

6

Glicerio de la Natividad del Señor, in the world secular life Boecio Cerutti, born in
Frascati, wore the vestments in Rome (March 18, 1618) and professed his simple vows
(April 12, 1620). Professed his solemn vows at Nursia (March 25, 1624) and was ordained
as a priest in Rome on March 28, 1628.) From 1617 was the custodian of the ﬁrst alumni
congregation of the Pious Schools. In 1626 was the teacher of novices in Rome, and as
such attended the ﬁrst Congregation or General Chapter of the Order, in the position
of Secretary. He was also there in 1628. During the following years, after a brief stay
at the Colegio Nazareno in Narni, he was sent to Frascati in 1632. In August of 1633,
along with Fr. Juan Esteban Spinola, he spent some months with the Order of the Camaldolites of Toscana, returning to Rome at the end of January in 1634. In 1637, he
was named Rector at Narni. During the years of 1640-1642, he intervened in the failed
foundation at Vercelli, and then went on to Florence. Fr. Mario Sozzi named him Rector of the Nazareno in 1643, but he just lasted in this position for 20 days, since he was
sent to Moricone. When Fr. Mario passed away, Fr. Cherubini called him to Rome and
named him the Visitant of the Province of Naples. In October of 1645, was named the
Provincial of Rome, residing at Narni, where he remained during the Innocentian suppression. In the years 1656-1659 was the Rector at San Pantaleón, later being named the
Assistant General (1659), and while on this duty he was like the right hand to Fr. Camilo
Scassellati, and with his consent, perpetrated the unfortunate burn of compromising
documents from the General Archive, relating to the unfortunate Apostolic Visit, in
which Cerutti was a supporter and friend of Sozzi and Cherubini, therefore, Fr. Berro
draws up a rather negative proﬁle in his memoirs. He passed away at Frascati on October 29, 1660 (cf. EHI. 750-1).

7

Pablo de Santa María de los Ángeles, in the world secular life Pablo Lucatelli, native
of Rocca di Papa, wore the Piarist vestment in Rome, as the friar who ministers to the
sick or the dying. There he professed his simple vows on January 5, 1622 and the solemn profession in Savona, on March 25, 1624. Ever since the founding of the house in
Savona (September 11, 1622), he resided at said school. However, for the school year
from 1633-1634, resided at Genoa, satisfactorily performing his role as an Arithmetic
teacher. Calasanz deposited a lot of trust in him ever since those days and maintained
it throughout his life. The Saint took advantage of the relation with Brother Lucatelli
and obtained reports about the situation in the province of Genoa, of the people, their
houses and the schools. In May of 1640 was sent to Naples by Calasanz to get cured for
some illness in his ear. Due to his great behavior, Calasanz decided to promote him
to priesthood, started in 1640, and achieved his purpose in 1642. During the diﬃcult
years of the Apostolic Visit, the Visitant greatly appreciated Fr. Lucatelli and succeeded in obtaining from him reports about Fr. Juan Lucas Rapallo, Superior of the House
and from Fr. Ignacio Guarnotto, the Vicesuperior. Fr. Lucatelli passed away in Genoa
on July 7, 1648 (cf. EHI. 1339-1). Source: CS.

8

Francesco GINERI. Cf. letter 0028 note 3.

9

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

10

Refers to the new priest, Juan Costa that was in Frascati to say Mass.
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[0033]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 01/06/1619
To the Very Dear Brother in Christ, Juan Pedro de la Virgen de los Ángeles, of
the Pious Schools in Frascati.
Pax Christi
Dear Brother in Christ
I have read what you wrote. First of all, about the coming of Fr. Gaspar1, Mr. Sciadoni2 also wrote to me that he does not ﬁnd it convenient for him to move from
Frascati, so the adversaries do not have an occasion to murmur. I ﬁnd it ﬁne to
agree with your opinion; that is why, you can tell him to satisfactorily take care
of matters over there, because he produces a lot of joy, as I have been told.
As far as Mr. Juan Costa, even though over here he is more than necessary, he
can also stay there to say Mass, until we can send someone else.
I’m sending two Brothers, Arcángel3 and Segundo4. The latter one that knows
a little bit about the tailor trade, he could mend the clothes. With these two
going over there, send me later this afternoon Brother Juan5 de las Llagas.
And since over here two have failed and another two or three have to go to the
Novitiate, send me with the aforementioned Brother, the other two that I will
make sure they study over here, that is Brother Ansno6 and Brother Santiago7
de Jesús, and they will also help me with some things.
About Brother Glicerio8 I will write to him on another occasion, do let me
know if he is doing ﬁne, that is health-wise. If Brother Francisco9 de la Virgen
de las Nieves feels ﬁne to come over, let him come; however if he is not doing
well, let him stay there a few more days, because the house where the Novitiate is at, is very cold and very exposed to the north winds from the mountains.
The Papal Brief for the ordination during the holiday that is composed of
three days will be done soon. Come over just on the evening before the celebration and then you can return on the following day, and with the help of
the Lord, and so they do not miss you, that way the municipality can be at
ease with Fr. Gaspar being there for the 1st class of those in the Advanced Latin Language class, then you for the beginners and Venancio10 for the calligraphy class, along with Mr. Ventura11; Brother Mateo12, besides Arcángel and
Segundo in the reading classes, and Brother Juan Bautista for the kitchen.
Tell Brother Venancio to try and receive, as should be, the mortiﬁcations, and not
to leave the ﬁrst part of Cathecism, unless the doctor says so, because if he lays
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back, all I need is your information to then ﬁre him, just like I did with Ambrosio,
who knew a bit more than him, and the Congregation needed more of him. Tell
him to be obedient and to be careful with perfection, is all that I wish for.
May God bless us all. Amen.
From Rome, on January 6, 1619.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RR. n. 115, f. 096

1

Gasparo DRAGONETTI. Cf. letter 0010 note 2.

2

SCIADONI Giovanni Battista.

3

Arcángel Sorbino de San Carlos, in the world secular life Papirio Sorbino, native of
Genzano, was dressed with the vestments in Rome, as a friar who ministers to the sick
or the dying on July 1, 1618, and professed his solemn vows also in Rome on April 7,
1624. He ﬁrst exercised his ministry as a beggar in Rome and its surrounding areas and
later as Solicitor of the assets of the Colegio Nazareno in Cesena. Here he proved to be
a true and loyal administrator, almost without interruptions until his death; that happened on September 21, 1666. From 1636 to 1637 resided sometimes in Rome and other
times in Genzano, to manage the administration of the assets. He had been ordained
as a priest in 1640. Calasanz had the maximum level of trust in him, as shown in the 181
letters addressed to him. (cf. EHI. 2085-1). Source: CS

4

Secondo MASSOCCHI.

5

Giovanni BOZZOLI.

6

Ansano LENZI. Cf. letter 0030 note 1.

7

Santiago de Jesús, in the world secular life Santiago Cipolletta, was from Frascati.
Dressed the Piarist vestments on February 25, 1618 and professed his simple vows on
March 29, 1620 in Rome, and thehe solemn vows in Savona on March 25, 1624. And there
he was ordained as a priest on April 11, 1626 and studied Latin under Fr. Dragonetti’s
guidance. In Savona, he was admired by Calasanz and by the Bishop of the diocese for
his ability to teach the Christian Doctrine and Latin to the children. During the period of 1629-1630 he went to Nursia and was named Superior of the house, but at the
beginning of 1631 was dismissed from his duty. In April of 1634 was sent to Naples, to
the Duchesca. There, he was not given full liberty to preach and confess, Calasanz just
allowed him to confess on holidays and preach only to the children. He became Superior at the house, but in July of 1635, due to some unknown grave cause, had to leave his
post in Naples. In May of 1640, Calasanz sent him to Mesina, but it was forbidden for
him to exercise confession. Then tenseness surfaced amongst the Rector of the house,
Fr. Vicente Berro and Fr. Cipolletta. On October 15, 1642, Calasanz ordered them to leave
that house and excommunicated them. During the years of 1645-1646, he became Rector at Narni, against the will of the community. He permitted the ordination of various
Brothers, against the mentality of Calasanz and at the beginning of 1648, he left the
rectorship. He passed away at Frascati on February 9, 1649 (cf. EHI. 698-699). Source: CS

8

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

9

Francesco GINERI. Cf. letter 0028 note 3

10

FAUSTI. Cf. letter 0030 note 2.

11

Ventura SARAFELLINI. Cf. letter 0015 note 1.

12

Matteo REALE. Cf. letter 0020 note 2
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[0034]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 01/19/1619
To the Very Dear Brother in Christ, Juan Pedro de la Virgen de los Ángeles,
at Frascati.
Pax Christi
Dear Brother in Christ
I have felt great relief with the resolution of Fr. Gaspar coming to Rome, because if there has ever been a time when I have needed his company, it is
now. Be careful with the persons1 that you will be leaving over there and of
everything that Fr. Gaspar has entrusted. Have Mr. Juan Costa come along so
he can take care of you during the trip, if need be.
So, Fr. Escipión or Juan Andrés; go and follow what he has ordered for the necessary things. Hope he will behave in school and let me know as soon as you can.
May God bless us all. Amen.
From Roma, on January 19, 1619.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 030.

1

Small Nativity statues.

[0035]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 01/30/1619
To the Very Dear Brother in Christ, Juan Pedro at the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Dear brother in Christ
I’m sending the ten sheets of paper, and if I can, by the same manner, the
scale, which i believe will not be able to be obtained for less than 4 julios. As
far as Mr. Ventura1, he wrote to me and said because his wife is indisposed, she
cannot wash, but you can ﬁnd someone else that can serve you, and you will
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give her at least half of her pay, as an act of charity. As far as being absent from
school, that displeasures me; let me know about the number of absences.
Beg on my behalf to Venancio2 that since it is obvious about his temptation
for melancholy, that he must try to overcome and reject it, and let him resort to his good deceased friend for the good memories, Fr. Abad3, who will
be the one to help him comply joyfully in the service to God. If you should
know what our current status is over there, I could send you about ﬁve or six
pounds of candle, and you would be surprised.
May God have mercy on all. Amen.
From Rome, on January 30, 1619.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 031.

1

Ventura SARAFELLINI, Cf. letter 0015 note 1.

2

Venancio FAUSTI. Cf. letter 0030 note 2.

3

Glicerio LANDRIANI. Cf. letter 0008 note 3.

[0036]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 02/10/1619
To the Very Dear in Christ, Juan García del Castillo, health and grace. Rome.
Pax Christi
Very Dear Sir in the name of the Lord
I forgot to write to Fr. Pablo1 and Fr. Benedicto2 that here they have a need for
some small religious services books, amongst all of them there is barely three
or four booklets, and there are twelve or thirteen of them. Fr. Lorenzo3 who
is the Director of Christian Doctrine, …[needs]… some of the small doctrines.
Have Mr. Juan…[of said]… try for two testoons and send them by ordinary…
[that shall arrive]…that I will pay for them as soon as they arrive. Give my
best to Fr. Gaspar along with Mr. Juan, and I would like to know if he is better. Likewise, remind Mr. Cipriano4 that upon my return, which will be at the
beginning of the second week in Lent, to have everything already along with
Mr. Bayano5 the matter about the Grammar.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on February 10, 1619.
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Have Fr. Benedicto send the mail to Genoa, the two letters from Brother
Simón6 addressed to Lucca.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 033

1

Paolo OTTONELLI. Cf. letter 0030 note 3.

2

Benedetto CHERUBINI. Cf. letter 0025 note 1.

3

Lorenzo SANTILLO. Cf. letter 0010 note 3.

4

Cipriano MARTÍNEZ, priest from Spain, teaching grammar at San Pantaleón, composed a grammar book along with the collaboration or revision of the renowned grammarian, Mr. Baiano, but it seems like it was never edited.

5

Andrea BAYANO, reknown Latin scholar from Portugal, who completed his days as
professor at the Pious Schools at San Pantaleo. Calasanz asked him to compose the
epitaph in marble (currently found next to the elevator door on the ground ﬂoor at San
Pantaleo), to be grateful to Cardinal Lancellotti for his generosity (GINER 1992, p. 456).

6

Treated with the máximum probability; like with Brother Simón CASTIGLIONCELLI of
San Pedro, native of Lucca. Wore the vestments of the Pious Schools in Rome on March
25, 1617 and professed his simple vows at Narni, on April 1, 1619 and professed solemn
vows at Nursia, on March 25, 1624. He passed away at Cárcare, on August 23, 1626 at the
age of 38 years. Therefore, this is related to one of Calasanz’ companions, who at the
time of wearing the vestments started the Pauline Congregation (cf. ES II, 533-13).

[0036.1]

Councilmen of Narni. Narni. 03/06/1619
To the Very Illustrious Sirs in the Name of Christ, Councilmen of the City of Narni.
Pax Christi
Very Illustrious Sirs:
I have written a letter to Sir Cardinal Giustiniani, who has oﬀered to favor the
matter about the license wished upon; I have also spoken with Mr. Bulgarino,
who says that the license will be granted to spend whatever is left, but not to ask
for money on an interest basis, I will also address the same matter with Mr. Napi,
who is the person submitting the paper or report, and I will try to inform him,
so he can facilitate this matter as soon as possible; I will do the same with some
Cardinals that I know; but it will not be possible to obtain this license this week
nor next week, because on Saturday when we were supposed to have the Congregation, there was a hinder because of the Feast of St. Francisca, so it will be necessary to wait until the following Saturday. I have also spoken with Fr. Gregorio
Amiano1, who will do everything possible to see that Your Seigniories be satisﬁed.
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May the Lord bless you in your holy service with health and peace, just like I
continuously pray for.
From Rome, on March 6, 1619.
From your Very Illustrious Seigniories,
Servant always in the Name of the Lord,
José de la Madre de Dios.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in the General Archive of the Community in Narni

1

Not identiﬁed as a Piarist.

[0037]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 03/07/1619
To the Very Dear Sir in the name of the Lord, Juan Pedro de la Virgen de los
Ángeles, of the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Dear Brother in Christ
I have read what you wrote in your letter, that Brother Glicerio1 delivered to
me. As far as Fr. Francisco2, allow me to respond that he is doing ﬁne, thank
be to the glory of God. Now, as far as Fr. Benedicto3, he is not doing so well.
To comply with the doctors and his relatives, I have given him permission to
go home for eight to ten days, and at the latest by Saturday morning he will
be returning to class, because the change has not favored him at all. As far as
Brother Francisco4 de las Nieves, it’s been quite some time since I last heard
about him, but I believe he is doing much better. As far as coming over to be
ordained, I have written that he could come over for this ﬁrst Saturday, bringing along with him the donkey with the baskets that Mr. Ventura5 took over
there. Now, about the illness related to Brother Juan6, I’m so sorry, please
take care of him, and as soon as I can, I will send someone else for the classes.
I will also try to have Mr. Laercio write to the Councilmen Sirs about the donation or alms that they gave us last Christmas, so we can pay the butcher;
although he should also ask the Papal Chamberlain7 of the City for somehow
to give you ﬁfteen or twenty escudos for ordinary expenses, so it does not hurt
more than need be.
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Now, as related to Juan de Escorihuela, yesterday was three months since he
has been in bed, yes he is starting to feel a bit better, maybe I’ll send him to
Frascati for six or eight days, but no more, so he can get his share of fresh air,
and the same for Fr. Benedicto.
The small crossbar for Venancio8, if you go there, take it, and the same for
the socks.
May God bless us all. Amen.
From Rome, on March 7, 1619.
Now, with reference to the representation of San Alejo, tell Marcelo that
whenever the weather permits, I’ll go over there for three or four days, and
then we can resolve whatever is more convenient, given the capability of
each one of the representatives.
I’m so sorry that Pablo has had such bad luck. We will now be able to dress
either ﬁve or six with our vestments, with the grace of the Lord.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RR. n. 115, f. 083

1

Glicerio LANDRIANI. Cf. letter 0008 note 3.

2

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

3

Benedetto CHERUBINI. Cf. letter 0025 note 1

4

Francesco GINERI. Cf. letter 0028 note 3.

5

Ventura SARAFELLINI. Cf. letter 0015 note 1.

6

Giovanni BOZZOLI.

7

The Papal Chamberlain was the one who administered the funds for the Consistory;
in our case, who would grant the convened upon amount for the functioning of the
schools and the maintenance of the Religious.

8

Venancio FAUSTI. Cf. letter 0030 note 2.

[0038]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 07/18/1619
To the Very Reverend in the name of the Lord, Father Juan Pedro de los Pobres de la Madre de Dios, of the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
You state in your letter that Pablo1 is coming to receive his vestments, but you
have not mentioned anything about his brother, if he has given any money
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over there or made some written promise to pay for the cassock. You tell me
that the elementary grades are suﬀering a lot because of the lack of teachers.
I say that on these occasions, those that have a few students in their class
should show more charity, and besides taking care of their class also help the
other classes so while students in the Latin class are writing some composition or writing something else, the teacher could bring ten or twelve of the
other students and teach them the lesson by the door in front of the classroom, or ﬁnd some other remedy to inspire the urgent need for charity during
such tight times, and take care of the students and to comply with our world.
It is strange that they have not found something to do for the good old and
obedient man, Zacarías2, in case he is not of value to the school. After this heat
wave, I will take care of that, as I believe he knows what to do in the kitchen.
Here we have Julián3, Ángel Cherubini4, Francisco Fabio5, Castilla6 in the inﬁrmary and Santiago7 is not feeling well, even though he continues going to class,
so for the time being, more than being able to help, actually we need help. In
the Novitiate, there is no one that we can make use of, at least for the time being, because they are all freshly arrived novices, and those from Modena are
necessary for the schools at Borgo and for these. That young man from Naples,
I would not have allowed him to wear our cassock, but I did not want to place
Fr. Benedicto8, in an embarrassing situation, but I could already foresee this.
The scissors go along with the need, but not to become personal property, but
to be shared; and no one should become so attached to something so miserly.
If you believe that the students should not go to recess on a vacation or holiday,
I leave that up to your discretion, even though I would not like to have them
lose those good habits during their time, nor have the many adversaries that
we do have around, that they could feel sorry about our diligence and charity.
May God give us his holy blessing, so that in the future we can be more fervent for his service.
Rome, July 18, 1619.
Tell Mr. Ventura that it has made me very happy to see the good hand that
Venancio9 has, and because I am so busy is why I have not responded. Fr.
Andrés10, must also be saying the same thing, so the same thing goes for him.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RR. n. 115, f. 093

1

Most probably it refers to Pablo LUCATELLI. Cf. letter 0032 note 7. His brother, Antonio.

2

He was presented as the obedient secular at the service of the House at Frascati. We do
not know anything else about him.

3

Giuliano de SERRA.

4

Angelo CHERUBINI. We do not know if he was related to Fr. Esteban Cherubini, who
had a brother that was a Benedictine monk, by the name of Ángel María. He was not
admitted to profess his solemn vows.
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5

Francesco F. LAMBERTI.

6

Juan GARCÍA. Cf. letter 0009 note 1.

7

Jacopo GRAZIANI. From Sessuolo, Diocese of Módena. At the age of 48 years and already being a priest, he wore the Calasanctius cassock in Rome, on October 28, 1619.
Professed his simple vows also in Rome on June 27, 1621 and the solemn vows at Narni,
on April 21, 1624. In January of 1621, along with Fr. Ottonelli, he was sent by Calasanz to
Fanano, to start the superior schools at Fanano, from 1624 – 1626. Since the Founder was
very sick, he was called to Rome to act as the Vicar General. In October of 1626, arrived at
Rome and he was named Rector at San Pantaleón. On March 30, 1627, he was named Provincial of La Romana. On January 12, 1632, was designated by Pope Urbano VIII, as the
Assistant General along with fathers Pedro Casani, Francesco Castelli and Juan García.
In 1633, although he was sick, he took care of the novices in Rome. In November he went
to Naples as the Visitant General. He passed away on October 2, 1634. Source: CS.

8

Benedetto CHERUBINI. Cf. letter 0025 note 1.

9

Venancio FAUSTI. Cf. letter 0030 note 2.

10

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

[0039]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 10/09/1619
To the Very Dear Sir in the name of the Lord, Juan García del Castillo, be in
good health. Rome
Pax Christi
Very Dear in the name of the Lord
I have read all of what you wrote to me, and with reference to the painter
Blas, of the Christian Doctrine, I will tell him when I see him that I wrote
to the Fr. Vice-rector about his colors, and I hope that it does him good. As
far as the baker, I have no idea where to get more from, unless it is the small
amount of wheat that is still left in the Sacristy. For the time being, if Mr.
Panícola1 would like to go for some time with Mr. Cosme2, or at least Mr.
Cosme with Brother Andrés, we could try our luck. As far as the pilgrim with
the long beard, I’m writing to Fr. Juan Pedro3 to send him to Fr. Francisco4 to
take into consideration if it is convenient to entertain him at the Novitiate
until I return. About the confession, I would agree that it be the elderly priest
the one to determine that. I do not know what was stated in the writing that
Fr. Buccioli says he told the Assistant Manager. Now, as far as Mr. Fernando
from Soria, I regret not having seen him in Rome, at least to let him know that
because of Juan we just have 20 escudos for ten months; that we are already
used to losing with everyone. May he be praised in the name of the Lord5.
As far as Ansano6, if he should relapse, I doubt he will be able to continue,
besides for being so untidy and lacks obedience, God bless him with piety. As
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far as Mr. Cipriano7 I would have liked, at least for the time being, for him to
be content with some cassock, if there is any in the dresser, socks, shoes and
underwear, that on some other occasion we will provide the rest. He has not
told me if he has the Papal Brief to be ordained outside of Ember days.
I would have liked that Mr. Fernando from Soria be told to ﬁnd out in Naples
about the grace that we hope for8, and to have received reply. If you deem
proper to write to him, do so. Please be careful to make sure that in the few
school days that are left, not to have any other issue. I’ll write some more in
my next letter, if I can remember.
May the Lord bless us all. Amen.
From Narni, on October 9, 1619.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 034

1

Bernardino Panicola. Was Bishop of Ravello during the years 1642 - 1666. He was born
in Monticelli, of the diocese of Tivoli, in the year 1579. He became a Law Doctor in
both rights and lawyer for the Curia Romana, and in the year 1616 met Calasanz at the
Pious Schools. He was always very close to the Founder and to the Order, ﬁdelity that
he kept until his death. During various years he was the procurator during the intricate
matters of the Colegio Nazareno. Named Bishop on December 15, 1642 (cf. Hier. Cath.,
IV, 292), helped the Pious Schools during the diﬃcult years of the Apostolic Visit. In
the year 1645, he tried very hard, but in vain, to reestablish the relations between the
Founder and Fr. Cherubini. Nevertheless, he did obtain that at the third session of the
Cardinals Commission on July 18, 1645, they address and deliberate over the issues
with the Pious Schools and the reintegration of the Founder back to his position (cf. c.
635, note 3), and after the failure of this decision, during the following years he never
gave up ﬁghting for the reintegration of the Pious Schools. At the passing of Calasanz,
he testiﬁed as witness in the process of «non cultu». During the years 1655 and 1656, he
worked courageously for the reintegration of the Order, based on a decretal from Pope
Alejandro VII. It seems that in 1660, he played an important role in the impetration of
the Papal Brief «Cum sicut accepimus», by Pope Alejandro VII, so important for the
future life of the Pious Schools. He passed away in Rome on November 10, 1666 and was
buried in the Church of St. Francisco a Ripa (cf. EHI. 1575-1). Source: CS.

2

Cosme CONTINI. Cf. letter 0025 note 2.

3

Gio. Pietro CANANEA. Cf. letter 0008 note 2.

4

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

5

Typical letter from Calasanz, with a “telegraphic” style, that is frequently seen in the
epistolary. Brief phrases, precise, introduced by “As far as…” It is very notable that he
did not waste time writing what could be understood in a few words. (EC II, p. 90).

6

Ansano LENZI. Cf. letter 0030 note 1.

7

Ciprinao MARTÍNEZ. Cf. letter 0036 note 4.

8

Calasanz had a volume be printed Sulle antichità di Roma, dedicated to the Duke of
Osuna, Viceroy of Naples, who had promised to send 500 or 600 escudos, but they never arrived. He wanted to have Mr. Fernando from Soria intervene before the Viceroy
reminding him of the promise. (EC II, p. 90).
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[0039.1]

To Mr. Ferdinando da Soria. Naples. Autumn of 1619
October of 1619
To Mr. Fernando from Soria. Naples.
May God grant your Seignior his blessed grace.
I did what your Seignior commended me to do, to inform our Father Prefect of
the going of your Seignior, and he responded from Narni that he regrets very
much not being present to serve Your Seignior, as he has always wished to do so,
this is what he has written to me to tell your Seignior, in his name. Your Seignior,
could you please try and ﬁnd out in that city about the grace that His Excellency,
the Duke of Osuna had oﬀered to make, but he has not complied. It is related to
an alms that he had ordered be given to us, as a gift, of ﬁve hundred or six hundred ducados, in exchange for having dedicated a book about the antiques of
Rome, that at home we embossed the sheets in a folio, something that His Excellency liked very much, and an adornment on the image of a one hundred ducados. And even though it is true that His Excellency granted us the mercy that we
ask for a grace, there was no way of achieving it, of the three that we presented
or because they had to apply them for other needs, or was it because the oﬃcials
are sometimes too powerful and delay the compliance of the wish of the people.
Your Seignior, please excuse the bother with such tedious information, but
because I know of your will and aﬀection that you have always had to help
us, I trust I am not bothering you too much. I beg of you to reply and teach
us what would be the best method that we can use to be eﬃcient and try to
obtain our intention, and you be able to send it to us; you know about all the
love that we have in this house and wish to always serve Your Seignior, may
our Lord always keep you for many years, as I pray to God and try to have the
children do the same, in accordance with what Your Seignior ordered.
Rome, etc.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc;integr) of letter in nell’AHESA, Letter from Brother Giuseppe Calasanzio, vol. I, pp. 37-38

[0040]

[no date]. Autumn of 1619
[Fragment of letter, the beginning is missing.
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Surely addressed to Fr. Juan García]
Tell Fr. Benedicto1, if he is in Rome, that as soon as can be to return to Narni,
and if he is away, have him be called back, that I will be waiting for him day
by day, and he could bring with him Onofre2, who will later be able to return
to Rome with me. I hope that the harvest will be ﬁnished by the end of October, and Fr. Andrés3 could take charge of bringing over the wine.
I have written three or four times to have a copy of the meditations that are
read there in the afternoon be sent to me, and no one has replied to this request. Tell Fr. Francisco4, that as far as the cook who is asking for his own cassock, have him do as deemed proper and most convenient, and as far as the
Novitiate, to ﬁnd a house for rent that would be proper for this purpose and
where many novices can be there; if he deems proper to address this matter
with the Sir Cardinal, he can do so. The book about architecture by Vignola5
has not been sent to me; however, do so as soon as you can. The letters going
along with this one are the ones going out on time.
May the Lord bless us all. Amen.
Narni, 1619.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) de carta en AGSP., RC. n. 01, 034B

1

Benedetto CHERUBINI. Cf. letter 0025 note 1.

2

Onofrio NOTARI.

3

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

4

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

5

Jacopo Barozzi (1507-1573), called Vignola because of his birth place, close to Módena,
he was a famous architect and writer of treaties, during the Italian Renaissance. Two
of his famous theoretic writings are: Regola delli cinque ordini d’ architettura, Rome
(1562) and Le due regole della prospettiva pratica, Rome (1583).

[0041]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 10/27/1619
To the Most Reverend in Christ, Fr. Castillo. Rome
Pax Christi
I’m waiting here for Fr. Benedicto1 so I can return over there. Strive to have the
schools commence correctly, in case I have not arrived, and if Fr. Pedro Andrés2
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is not there to be at the school, I would like you to go, if you can, and help out a
bit, that Brother that was there in the third level, that is Octavio3 until I can go
there, or create any other convenient remedy, even though I pray to the Lord
that will not be necessary. We have received the baskets with the sour oranges
and other things that were in there, and the ostensory, etc. As far as the wine and
the harvest, it hurts me to know that some has been lost or thrown out, and that
so much was needed this year for the same; well, we have learned more to do it
better for next year, since I understand that some have not behaved very well.
Since I am in a hurry I cannot write much more, I’ll write at some other time.
May the Lord bless us all. Amen.
From Narni, on October 27, 1619.
Tell Mr. Cosme4 to forgive me, that I will write to him for the next mailing,
that because we have staying here the Sir Cardinal Protector5 I am very busy
and barely have time for anything. I will send to the post station at Genoa,
the one being sent along with this one.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 035

1

Benedetto CHERUBINI. Cf. letter 0025 note 1.

2

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

3

Octavio de la Concepción, in the world secular life Ottavio BOVARELLI, son of Francisco and native of Rome, was one of the ﬁrst companions of the Saint, on the special day
when they were clothed, on March 25, 1617, he professed his simple vows in Rome, on
April 10, 1619. He did not want to profess his solemn vows in our Order, which he left in
1623 and moved to the secular clergy, from where he always continued close relations
with Calasanz. When Fr. Cananea wrote this letter to Calasanz, it seems like Fr. Octavio
was residing at Moricone (cf. EHI. 1218-3).

4

Cosme CONTINI. Cf. letter 0025 note 2.

5

Benito GIUSTINIANI. Cf. letter 0008 note 4.

[0042]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 10/30/1619
To Fr. Castillo1 at the Pious Schools. Rome.
Pax Christi
Dear Brother in Christ
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Yesterday I did not have time to write to Mr. Cipriano2, I only wrote to Fr. Juan Pedro3 about the teachers in the schools and I hope that they worry as they should,
and start oﬀ on the right foot in all of the schools. Brother Martín4 will go to the
schools at Borgo, so they will be on the right path, as I am afraid that there is not
much care. Sir Cardinal Giustiniani has been staying here with us ever since he
got back from Loreto, along with two prelates and has left very satisﬁed, not just
because of the beneﬁt that our teachers have obtained in such a short period,
but after having listened to three of our students who have said the best that can
be said, but also the good treatment, and for having found Cardinal Ludovisi5
near Otrícoli, and told him to come and stay at our house, which he did, because
at Narni he would not be able to ﬁnd such good lodging, I had two doors opened
and there was one exit and two rooms nicely set up, and outside an audience
room for the visitors, a hallway and a bedroom measuring 90 of my feet by 16
wide, as Mr. Cipriano could explain. I’m afraid that we might have to commit to
allowing this lodging for many of the cardinals that go by here, which could be of
certain bother. Tell Mr. Cosme6 to try along with Fr. Francisco7 and with Fr. Ascanio and Mr. Julio César to ﬁnd a house for the Novitiate8, one that will be proper.
May the Lord grant us his holy blessing.
Narni, October 30, 1619.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 036

1

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Cf. letter 0009 note 1.

2

Ciprinao MARTÍNEZ. Cf. letter 0036 note 4.

3

Gio. Pietro CANANEA. Cf. letter 0008 note 2.

4

Martín Ciomei de San Carlos dressed our cassock in Rome (March 25, 1617) to be a friar who ministers to the sick or the dying and professed his solemn vows at Fanano
(Augst 5, 1624). He lived at Fanano for a long time. During the years 1641-1644, he was
at Guglia directing the works of the foundation of the house. In 1646, he was at Florence and in 1648 in Pisa. We do not know when and where he passed away, nor do we
know when he was ordained as a priest; surely in 1642 (cf. EHI. 695-5).

5

Alessandro LUDOVISI. Future Gregorio XV (cf. (Pope Gregorio XV granted not just a few
graces to the Pious Schools and he must still be considered as the maximum protector
and benevolent of the Order, amongst all of the Supreme Pontiﬀs. To name the principal ones, we must remember that he is the one who founded the Pauline Congregation
to an Order of solemn vows (November 18, 1621); approved the Constitutions written by
our Founder (January 31, 1622), was elected as the General for the Order for a period of
nine (9) years, along with his ﬁrst four General Assistants; granted to Fr. José Calasanz
(April 28, 1622) and the Order, the communication of all of the priviledges, exonerations
and exemptions of the Mendicant Orders (October 15, 1622), liberated the Church of San
Pantaleón from the cure of souls, so the Priests could dedicate more time to the teaching
mission (1623). The ﬁrst time that Gregorio XV heard about José de Calasanz, must have
been during his stay at Bolonia, while being an Archbishop, because in that year 1616, is
when Juan Francisco Fiammelli arrived in the city and founded the Pious Schools over
there, and the rules were approved by Archbishop Cardinal Ludovisi, the future Gregorio
XV. Fiammelli had been one of the ﬁrst collaborators of Calasanz in Rome, since 1602.
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Later he went on to Florence, where he founded the Pious Schools (1614), imitating the
roman ones. And it is logical that during his conversations with Ludovisi to implement
the schools in Bolonia, the name and character of Calasanz had to surface in the conversation. Ludovisi met personally with Calasanz in October of 1619, at our house in Narni.
At that time, Cardinal Giustiniani, Protector of the Pious Schools, had provided lodging
to our Saint, and when the Cardinal left to go to Rome, he found Cardinal Ludovisi in
Otrícoli who was returning from having received the Cardinal’s hat and was headed to
Bolonia. He recommended that he stay at the house of the Piarists in Narni, and so he did.
From this visit, later on Fr. Berro wrote that the Cardinal promised to support the works
of Calasanz with these words: <<Father, if God allows me the grace to be able to do so, I
promise to help thee>>. Later on, Fr. Bianchi, in his writings and procedural statements
added that the Saint had said as a sort of prophesy to the Cardinal, that he would become
a Pope; however, Fr. Bianchi was not too clear in this aﬃrmation, like in many others, for
having trusted in the legendary Life of Calasanz that was written by Fr. Eﬁsio de Sotorreal.
Besides, the meeting at Narni was later unfolded into two, since the prophesy of the Saint
and the Cardinal’s promise were situated in 1621, at a time when Ludovisi was on his way
to Rome for the conclave where he ended up being elected as the Pope, and the Saint was
again over there, writing the Constitutions. The only documented encounter was in 1619.
6

Cosme CONTINI. Cf. letter 0025 note 2.

7

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

8

They found that house in the Subida de San Onofre (close to the Vatican), which had
been bought for the Novitiate on June 10, 1620. Pope Urbano VIII forced the Hieronymite Fathers to sell the house in 1624. Later they moved to the headquarters at the
Cuatro Fontanas (near the Quirinal), but again, Urbano VIII forced them to move out
and later he established a convent there, for his sister who was a religious. Then, he
moved to the Novitiate house in Borgo, where he remained for a long time.

[0043]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Roma, Colegio. 11/09/1619
To the Most Reverend in Christ, Fr. Castillo, Ecclesiastical Administrator of
the Pious Schools. Rome
Pax Christi
Very Dear in the name of the Lord
In response to your letters, which to us serves as a great relief, I want to tell
you that we received everything that you sent us in the basket, and later I received the cloth to make a cassock and a long cloak; however, not that small
package where you stated there was a piece of cloth that you had highly recommended before using it and I have no notion what it is.
When I am over there, with God’s help, that will be after Esteban1, professes his
vows, I believe it will be the day of the Presentation, and I know that Reverend
from Lucca will be content, he says he has taken a box along with some chilSAINT JOSEPH CALASANZ · 87

dren, as the Fr. Vice-rector from Lucca wrote to me. They will keep them there
until I return, and we also have to take care of the matter related to the barber.
Here, I am praying speciﬁcally for the matters related to the Emperor, and it
is necessary to apply all of our eﬀort and our workmanship. May God hear us.
Over here we have had a very badly withered grape harvest, as well as other fruits for the winter and will have to pay for the cost of them about one
bayoco [ancient Italian copper coin] per pound, and that is expensive, unless
some friend happens to send us some. I sure would like to know how many
barrels of wine they have picked this year, because the cost is expensive. The
books that I wrote to you about are in the house of Arditi, the one who makes
bookshelves and the one about Architecture by Vignola, is in the library, it
is of folio size and very thin. I’ll wait for you, along with the company of the
Cronología Deorum, which I believe that Brother Octavio2 has it. As far as the
calcetines [socks that would cover the ankle and part of the leg, but not reaching the knee], they will be made from coarse cloth, like they used to use them
in the past, a sort of incentive protector beneath the foot, placing around it
some black ribbon so they do not break so easily, since the foot is so exposed,
it is convenient for the calcetines to be like this. I celebrate that the novitiate
schools are doing so well; I sure hope those are also doing well, just like these
are now starting to follow order, of which they did not have just a slight need.
If that blond Irish young man should go around there, have him wait for me,
it is about a letter from Spain about a pension for him, and asks him more
speciﬁcally about the 12 or 16 Germans that he says they want to join us. I,
with the help of the Lord, should be there in approximately ﬁfteen days. As
far as the letter from Mr. Julio Petronio, I have nothing else to say but that as
soon as possible give the seven escudos to Ángel Piolio, because that is what
he wrote. I sure hope that by the least expected means God grant us some aid,
if we serve him with diligence and perseverance. Have him bless us all. Amen.
From Narni, on November 9, 1619.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 037

1

Esteban Cherubini de los Angeles. Born in Rome, son of Mr. Laercio Cherubini (cf. c. 9,
note 2). Was clothed with the Piarist cassock in Rome (November 19, 1617) and there he
also professed on November 30, 1619, then on April 9, 1624, professed his solemn vows in
Rome. Was ordained as a priest (April 11, 1626) and destined to Narni, where he successfully performed the duty of Superior, until the month of October in 1627. During his mandate at Narni, he became rather relaxed with his religious observance. Calasanz started
rather early to assign him to positions and delicate matters: ﬁrst as Superior (Narni, Naples), later as the Visitant General and Administrator of the assets of the Colegio Nazareno; ﬁnally he fulﬁlled the position of Attorney General. Most of the letters that he wrote
to Calasanz have been conserved, which are very important for the history of the Order.
At the end of his life, he was one of the most radical opponents of Calasanz and one of
the main characters and causative of the turmoil and hindrances that the Order suﬀered
during the years of 1642 – 1646. He passed away at the Colegio Nazareno on January 9,
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1648, at the age of 48 years, after having reconciled with the Founder. Cherubini was
an ambitious man and not much of a lover for the religious observance; he was closely
related and respected by people who were inﬂuences in the Church hierarchy and the
laity. He was arrogant because of his family’s social prestige, which is where his ambition
probably stemmed from and he did not adopt a position of sincere collaboration with the
Founder, especially when this one had to call his attention about his defects, wrongdoings and sins. Neither was he ﬂexible at the time of understanding about the multiple
structural, personal and judicial defects of the incipient Order. During this ambigious
situation, he preferred to act on his own with great detriment to the Order and for his
own self (cf. EHI. 629-633; P 504, note). At the end of October in 1629, rumors started to
spread about Cherubini’s inmoral behavior with young men, and the following accusations before the Provincial Father, Fr. Casani and the same Calasanz. Wanting to solve
the problem, the Founder discharged him from his position as Minister and called him
to Rome, naming him the Visitor General, so as to palliate his infamy, which could also
have repercussion on his own family, highly appreciated in the Roman Court. In February of 1631, Fr. Juan García was sent to Naples, as the Commissary General to initiate
the informative process against Cherubini, with the assistance of Fathers Pedro Casani,
Carlos Casani, José Fedele and Juan Bautista Adolﬁ. After completing the process, Fr.
García sent a copy to Calasanz, by means of Mr. Félix de Totis, who upon arrival at San
Pantaleón, obviously ignoring the content of the documentation, hand-delivered it to
Fr. Cherubini because Calasanz was saying Mass. Cherubini was suspicious and took it
home, opening it before his brother Flavio. That same afternoon Flavio and Félix de Totis
delivered the process to Calasanz, and excused themselves for what had happened and
insistently begged for the process to be annulled. Cardinals Ludovisi and Barberini in
defense of the fame of the Cherubini family also mediated and begged. Then, the Saint,
before such pressure, wrote a document (April 5, 1631), by which he was annulling the
process and ordered that from thereon not to carry forth legal proceedings for the already presented process. The rumors were barely shut down. Years down the line, during an Apostolic Visit at Pietra Santa, Fr. Mario passed away and the Visitant named Fr.
Cherubini as his successor (November 11, 1643), there was an uproar, at an almost universal level against said appointment, because those that knew about Cherubini’s background could not accept that such an individual would become the Superior General of
the Order. Many briefs were written to the Holy See uncovering <<the case>> and requesting that said person not be named the Superior, and amongst the signers, the Founder
was in the ﬁrst place. Cherubini and his protectors brought to light the testimonial of the
Founder by which he had annulled the process, stating that by said document he had
declared Cherubini to be innocent; therefore, the Founder in his own defense and the
defense of the signers and the prestige of the Order, wrote another document (February
23, 1644) wherein he stated that he had in fact annulled the subject process, forced by
mandates from superiors, but wherein he had not made any false accusations that were
duly contained in the process. Despite all of this, Fr. Cherubini was named Superior General of the Order. (c. EHI, 630; Bau, Biog. Crít., pp. 989-1006; P 1602, note). Source:CS
2

Ottavio BOVARELLI. Cf. carta 0041 note 3.

[0044]

Juan Pedro CANANEA. Roma, Colegio. 11/17/1619
To the Most Reverend in Christ, Fr. Juan Pedro, Pobre de la Madre de Dios. Rome.
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Pax Christi
Very Reverend Father
I’m waiting for tomorrow Monday morning, the arrival of Brother Juan1 with
the small donkey so I can return to Rome as soon as possible, with the help of
the Lord, if the weather is not too adverse, and I believe that before I leave the
Fr. Vice-rector from Lucca will be here, without having made a ﬁnal decision,
at least by my point of view, about the relic, nor bring along with him someone to teach Latin in the place of Fr. Gaspar2 if the Lord grants it, something
that I do not expect will take place, at least before the Holy Year3.
Over here, with the grace of the Lord, the schools have started to function
and the Oratory, with great eagerness. This is to please the Lord and may it
always continue to grow in his holy service. So, I can at least leave with some
satisfaction. And because I hope with the blessing of the Lord to be there
next Thursday or Friday, I’ll leave everything else until then.
In the meantime, may the Lord bless us all. Amen.
From Narni, on November 17, 1619.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 038

1

Giovanni BOZZOLI.

2

Gasparo DRAGONETTI. Cf. letter 0010 note 2.

3

There was foundation for Calasanz’ fear, because Gaspar Dragonetti was 110 years old.
Even with everything, there was also hope, and he outlived the Holy Year (1625), and
made it to 1628.

[0045]

Plebán de Ortoneda. Ortoneda and Claverol. 01/20/1620
To Plebán1 de Ortoneda and Claverol, Blessings in the Name of the Lord on
Claverol
Pax Christi
By this means, I send my statement why I cannot continue receiving, nor
anyone else in my name, the pension of seventeen pounds and two salaries
that the house of heir Segú de Vilamijana pays, because of the vow for poverty that I have made; and therefore, said pension is now at the disposition,
in accordance with the instrument that Mr. Gaspar Mua requested, and now
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your Mercy along with the Rectors from Pobla will be able to collect the fulﬁlled installments, which I believe are for two or three years, and distribute
as you deem proper to charity and prudently, which without any doubt thou
will ask the gentleman for the remuneration. In Rome, on January 20, 1620.
The instrument for the pension I have sent to the clergy at Tremp, for them to
keep until it is time to present and have it executed. Your Mercy can ask for it.
Servant in the name of the Lord
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Previously known as Calasanz.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 040

1

Parish Priest

[0045*]

Councilmen of Aspra. Aspra. 0/08/1620
To the most Illustrious and Respectable Sirs, Councilmen of Aspra1. Aspra.
Pax Christi
Illustrious and Respectable Sirs in the name of Christ
As soon as I was in agreement with one of those Councilmen Sirs of the Consistory, I did not waste time and immediately wrote to Mr. Antonio Felice, of
Monticelli, to convince him to go there as a teacher. He quickly responded to
me and ﬁnds it well to serve Your Seigniories. Surely hope you will be ﬁnely
served by him. The only thing still waiting for is that Your Seigniories send
him the appointment of his duties, as customarily done, or to Monticelli, or
here at Rome, to me; and I will send it to him as soon as can be.
May the Lord reward Your Seigniories with all the good to come.
From Rome, on July 8, 1620.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in Vienna, PP. Kalasantiner, P. Schwartz-Museum, Inventar-Nr 197

1

Ancient name. Nowadays it is called Casperia, Province of Rieti, the same for Monticelli, as quoted further on. The Councilmen are the Civil Authorities of the Consistory.
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[0046]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 10/31/1620
To the very Dear Brother in Christ, Fr. Juan Castillo, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools in Rome.
Pax Christi
Dear Brother in Christ
As I was walking past Campañano, it happened that I was walking along the
wrong path, my foot tripped over some tree roots that stood out on the road
and I could not avoid falling, and even though right away I did not feel pain,
or at least just a bit, by the afternoon I was feeling some pain on my side and
it was necessary to apply some chamomile oil, at the San Sebastián Hospital,
in the city where we stayed and on the following night at Magliano, apply
come rose and myrtle powder. The pain is still there, but I hope it will not be
anything to worry about.
I forgot when I said good-bye to ask you to provide me with a ream of good paper, but do so the ﬁrst time you see an occasion and send it with the muleteer.
I recommend that you take care of Fr. Gaspar1, to whom I beg that as soon as
he has some good news about the Catholics in Germany to share it with me,
that over here I will not stop praying for his victory.
May the Lord bless us all. Amen.
From Narni, on October 31, 1620.
About that false altar frontal from Damascus that I told Fr. Francisco2 about
and to use it as the frontal at the Novitiate, send me over here for two frontals, in accordance with the measurements that I will include with this, and
likewise tell Fr. Blas, whom I praise and respect very much.
The measurement is nine palms [one palm equals 8 inches] per pallium.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP, RC. n. 01, 042

1

Gasparo DRAGONETTI. Cf. letter 0010 note 2.

2

CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.
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[0047]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 11/02/1620
To the Very Dear in the Name of the Lord, Fr. Juan Castillo, at the Pious
Schools in Rome
Pax Christi
Very Dear Fr. Castillo
I have received a lot of joy with your letters and it pleases me very much that
you have, as the Vice-rector states, been keeping record of the entries and
expenses. We must help the Work with all due diligence. Give me a weekly
report of whatever you deem is convenient to inform.
Pay special attention to the letter addressed to Fr. Pedro Andrés1 at Frascati,
that it be sent as soon as possible, and also that Master2 Vicente gets ready
to soon go to Norcia with a good servant, and I also remind you to take good
care of Fr. Gaspar.
May the Lord bless us all.
From Narni, on November 2, 1620.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP, RC. n. 01, 043

1

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

2

Master: special title with respect and courtesy used when addressing teachers of a specialized matter.

[0048]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 11/08/1620
To the Very Dear in the Name of the Lord, Fr. Juan Castillo, Ecclesiastical
Administrator of the Pious Schools in Rome
Pax Christi
Very Dear in the Name of the Lord Fr. Castillo
I have anxiously been waiting to know about how the half portion business1
went and to see you free of so many requests as that blessed examinatur was
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asking for, and for my own consolation, give me some news about the usual
current matters. I recommend that you be very diligent with the school matters during my absence, especially have the children walk out of Church in
an orderly manner. My best wishes to Fr. Gaspar one thousand times, and
also to Mr. Cosme2, and tell me how is Marcelo Ceci behaving, not just in his
writing, but also spiritually. I, by the grace of the Lord, am still not free of
that minor pain that remains after that fall near the windmill at Campañano;
even though it does not hinder my complying with my necessary duties.
May the Lord bless us all. Amen.
From Narni, on November 8, 1620.
Have Master Vicente leave as soon as possible and have him take a good
servant along with him and all of the necessary instruments, and also tell Fr.
Francisco3 or Fr. Pedro4.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP, RC. n. 01, 044

1

Fr. Juan García was hoping to receive an Ecclesiastical beneﬁt.

2

Cosme CONTINI. Cf. letter 0025 note 2.

3

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

4

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0049]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 11/10/1620
To the Most Reverend in Christ, Fr. Juan Castillo, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools in Rome.
Pax Christi
Very Reverend Fr. Castillo
I have very gladly received your letter and the book that you sent me, and also
the small bag with the utensils to light the ﬁre. I’m glad that the accounts are
ﬁne, but not the title that the Vice-rector is giving it, because I want it to be
the Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, not the payer, and so I
have written to the said Father. As far as studying during the school time, I
ﬁnd it diﬃcult, because Fr. Santiago1 is more necessary for teaching than for
the duty of Prefect at the Patio, and the name and credit of the school depends
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on having good teachers. However, if in the afternoon or in the morning he
should still have time to take care of him in Fr. Gaspar’s room or Fr. Santiago,
or that one that was doing the third level in class, named Brother Santiago2
from S. José, I would celebrate it so he can acquire the necessary knowledge
of science to become a priest3. I am also glad about the return of Mr. Abad de la
Rocca, and you have done very well in oﬀering him our house. I sure hope that
with the help of the Lord, when I’m not so busy over here, I can go there and
try to oﬀer all the services that should be rendered to someone like him. Write
to me on a weekly basis, and tell me everything you deem should be written to
me. Give my best wishes to Fr. Gaspar and Mr. Cosme, as well as to all others.
From Narni, on November 10, 1620.
Please send us on the ﬁrst occasion that you can, some shaving blades, there are
none over here, and some scissors to cut the hair, as these are in such bad shape.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP, RC. n. 01, 045

1

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

2

Giacomo BELLEI.

3

It is Fr. Juan García who should be studying to become an ordained priest, something
that later took place in 1623, at the age of 38 years.

[0050]

Ventura Sarafellini. Rome. 11/14/1620
To Mr. Ventura Sarafellini with all my respects in the name of Christ.
Pax Christi
Dear Mr. Ventura.
I have read everything that you wrote to me, and have ordered Fr. Castillo1
to give you right away the ten escudos, taking it from the funds from Milan,
and to also assign to you the two escudos that Sir Cardinal Del Monte gives us
monthly, so that the debt does not accrue so much. Try to always be on time
for school and have the students learn accordingly, so upon my return I can
see the progress that I expect, after your request.
May the Lord bless us all. Amen.
From Narni, on November 14, 1620.
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Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP, RC. n. 01, 046

1

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Cf. letter 0009 note 1.

[0051]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 11/14/1620
To the Very Reverend in Christ, Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of
the Pious Schools. Rome.
Pax Christi
I have written along with this mailing, another letter, rather in an envelope where
one is addressed to Fr. Pedro Andrés1, from Frascati, and another to Fr. Ventura2.
Now, I have something else to say, that if some letters arrive from Sicily for Brother José, that is currently in Moricone, your Reverend, please take them and send
them to him without the Superior of the house opening them, nor Fr. Tomás3; tell
it so to Fr. Tomás, that I know the reason why it should be done this way.
As far as your portion, I would like you to dismiss the examinetur, and afterwards
if you want to leave it, leave it and feel free of this great request, that is bothering
you so much. It bothers me that Sir Cardinal Giustiniani has not favored Mr. Bernardino Castellani4 in the matter about Carcare, because I hoped that the eﬀect
of the wish could be obtained. As related to my fall, I still have some pain on the
rib right below the left nipple, and since it does not seem to be fractured, nor dislocated, and nothing has caused a fever, so I just continue to apply the complete
pink rose oil and myrtle and rose powder. However, I still continue to have some
pain. Let it be as it pleases His Divine Majesty. Give my best wishes to Fr. Gaspar
and Mr. Cosme, and tell them that I will write in some other mailing.
May the Lord bless us all. Amen.
From Narni, on November 24, 1620.
Last night, Brother Esteban5 arrived at 2300 hours and was very wet. Everyone else, thanks to the Lord is ﬁne. Have the nephew of the gentlemen, Caballeros de la Madre de Dios write to me and tell me how he is doing.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP, RC. n. 01, 047
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1

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

2

Ventura Sarafellini. Cf. letter 0015 note 1.

3

Tomás Victoria de la Visitación was clothed with the cassock of the Pious School, at
the renowned vestments of March 25, 1617. He was born in Seville, unknown date and
passed away at Moricone, on July 1, 1622. Fr. Victoria belonged to a group that the famous priest Francisco Méndez was directing, and for the same reason was companion
and friend of Glicerio Landriani, whom he followed, when this one geared his steps
towards the Pious Schools in 1612 (cf. c. 243, note 3; Sántha, Ensayos críticos (Critical
Essays), pp. 135, 136 and 139). Calasanz makes reference about him in some letters addressed to Fr. Cananea. In one of them (p. 99), the Founder praises the abundant results
that Fr. Victoria obtained during the mission that he carried out in May of 1621 around
Sabina, after having created a tremendous admiration for his charity and deliverance
to the pastoral ministry. It deserves to remember what Calasanz states in his letter to
Fr. Apa, in December of 1644, referencing Fr. Victoria: <<He was rather tall, not short,
pale face, black hair. He was very modest and had a special zeal and sense of charity for
mankind. He was admired not just by the secular, but also by the religious of other religions. There are still some examples of his acts of charity, that are still kept wherever
they remember him, with all praises falling short of reality.>> (c. 625). Source:CS

4

Cf. letter 71 note 6.

5

Stefano PIOLI. Cf. letter 0019 note 2.

[0052]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 11/21/1620
To Father Castillo, at the Pious Schools. Rome
Pax Christi
Very Reverend Fr. Castillo
I have read, with a great relief on my side, everything that you write to me
about, and I would like to know who is in the inferior school [elementary]
under Fr. Gaspar and who is in the other inferior, and who is also in the other even more inferior [early grades], and how many students in each school.
Above all, I want that at the school where Fr. Gaspar is at, that only older students be there, that they have approved the second and third levels, and have
the others attend other classes so Fr. Gaspar does not have to battle with the
minds of small children, that have not advanced and are obstacles for the older ones. I expect a reply to this speciﬁc matter by the next ordinary mailing.
Fr. Tomás1 shall be there by Monday afternoon, because he left here this afternoon headed towards Cività Castellana and should arrive tomorrow, then
on Sunday goes on to Campañano, and on Monday to Rome. He has come to
renew the confession licenses, which Sir Cardinal had withdrawn from all of
the confessors. I’m writing to the Fr. Rector to give him one escudo in monies,
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buy him two or three sausages and some cheese, although he may have some
cheese or will ﬁnd it when he needs it, some sandals and some other things
which I have written to the Fr. Rector.
About the Abad de la Rocca, I do not believe that he will make a decision, as
they say, because he is too involved in many businesses whenever he goes
there. Please apply the same level of charity and courtesy like you do to me.
Whenever I go to Narni I will try to remember about the procurement [power of
attorney] that Mr. Cosme refers to, and I would like to have Minutes to do it, as
it should be done. Mr. Juan Domingo Contino cares a lot about us and it is necessary to listen to him, as it does matter to have someone speak out about our
defects, that we may not be aware of and be grateful for that. As the Fr. Rector
would say, that it is necessary to send as soon as can be, two cut short cassocks
to Norcia by means of a messenger, that he goes on a weekly basis to Customs,
one for Fr. Benedicto2 and the other one for Brother Andrés3 de Lucca.
And with nothing else to mention for the time being, I shall ﬁnish by praying
to the Lord and asking for his blessings for all of us.
From Magliano on November 21, 1620.
Send as soon as you can to Frascati, the letter for Fr. Octavio.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP, RC. n. 01, 048

1

Tomás VICTORIA. Cf. letter 0051 note 3.

2

Benedetto CHERUBINI. Cf. letter 0025 note 1.

3

Andrea CAMIGLIANI.

[0053]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 11/23/1620
To the Most Reverend in Christ, Fr. Castillo, Ecclesiastical Administrator of
the Pious Schools. Rome.
Pax Christi
Yesterday, being Monday, Fr. Tomás1 should have arrived there. I hope you
have provided the things that I wrote about for him, and that he is not untimely or a bother to those poor peasants at Moricone.
I’m sorry about what could be said about the illness of Fr. Juan Francisco2.
Here we are praying for him. Do let us know about his health condition.
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Fr. Blas is here and will remain in this diocese for many days.
If at the tailor’s shop there is a cloth, one of those artiﬁcial ones with diverse
colors from Damascus, enough for two curtains, like I have written to the Fr.
Vice-rector about, send them with the muleteer from Narni.
As far as the good Raimundo3, if I was there I would help him a lot, but from
here there is not much that I can do. We cannot give him the cost of the upkeep,
because we are so short on alms and in debt. Talk to the Fr. Vice-rector and see
if something can be done for him, at least to recognize some of his work.
As far as Brother José, he has such an intricate business amongst [Here, because the original letter is so destroyed on one side, many words are lost, and
you will have to interpret the meaning as best you can –note of the transcriber into Spanish], and I fear will hinder the perseverance. That is why I wish
you could come to Rome, and afterwards I will tell the Vice-rector what is
happening, so he can soon remedy it or send him away.
Do whatever you can in the service for the Massari, of Moricone.
As far as Mr. Ventura, try and take care of him the best you can over there,
and give him two escudos, whether it be from Cardinal Del Monte or from Mr.
Sertorio, so as not to continue the debt with him.
Try and have the relics ready as soon as can be.
May the Lord bless us all. Amen.
From Magliano, enroute to Narni, on November 23, 1620.
I shall send as soon as can be the letter for the Archbishop of Brindisi, to Mr.
Mateo Verardi, his representative.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter previously at Brindisi (Scol.)

1

Tomás VICTORIA. Cf. letter 0051 note 3.

2

He was known as Francisco Argomento, in the world secular life. He was clothed with
the Piarist cassock on March 21, 1618 and professed his solemn vows at Savona, on
March 25, 1624. He passed away in Rome on October 5, 1625, when he was just 23 years
old «religiosis virtutibus celeber ac S. Francisci et Ven. Glycerii apparitionibus» (cf.
EHI. 578-27). Source:CS.

3

Raimundo Coll was a priest from Spain, the same land as the founder of the Pious
Schools, who had received the cassock in the year 1618. However, a few months later
he abandoned the Novitiate, but continued to live in the house at San Pantaleón, as a
charity compensation for the work that he developed with «diligence and assiduity» in
the writing class. He is referenced again in the letters on pages 56, 62, 63 and 65. From
those pages, it can be inferred that Mr. Raimundo Coll had the intention of returning to
the Order (p. 62), but when Calasanz heard that he had obtained a beneﬁt at Lérida, he
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adviced him to go and take it and stay to live there, «because within the Congregation
he would never feel at ease, thinking of the commodities that he could be enjoying out
in the world» (p.63). However, it does not seem like he obtained the subject beneﬁt,
because Calasanz promised to help him when he returns to Rome (p.65) (cf. EP, II, p.
108) (Select letters from St. José de Calasanz, Vol. I, p. 38).

[0054]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 11/30/1620
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Castillo, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Rome.
Pax Christi
Very Reverend Father
I have read everything that you have written about the schools and it seems to
me that you have commenced very laxly. I wish we had better subjects from
the Congregation, because it all depends on them if we give a good name to
the schools, and it does not surprise me what Mr. Domingo Contini informs
and states about what he wrote to me just a few days ago. I am really glad that
Brother Juan Francisco1 is feeling better, may the Lord give him his full health,
just like I wish so for myself. When Fr. Francisco2 goes to live there, tell him to
keep a good eye on the schools, so they can have a good name for themselves.
Try and have Brother Juan Bautista3 de San Bartolomé go to the Cardinal
Sforza Plaza and ﬁnd out about a kind man from Carmagnola, that lives next
to the chain that crosses the Street and his name is Mr. Francisco Ferreri,
agent or attorney, if he has received any response about the business that
Brother Segundo4 left him in charge of, when he was in Rome about two
months ago, and send me the response. The news from Prague5 is a great relief for the Catholics, may God always grant them victory.
Tell Fr. Gaspar that the lack of individuals makes me have to put up with a lot
of things, but I always try to remedy it a little at a time, you just cannot do it
all at once. With the help of the Lord I will try to ﬁnish as soon as I can and
return home. I recommend it highly, and make sure they take good care of
you especially at lunch and dinner time.
May God bless us all. Amen.
From Narni, on November 30, 1620.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP, RC. n. 01, 049
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1

Gio. Francesco ARGOMENTO. Cf. letter 0053 note 2.

2

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

3

Juan Bautista de San Bartolomé, in the world secular life was Juan Bautista Morandi,
born Marciasio. He was one of the ﬁrst collaborators of Calasanz. Dressed the Calasanctius cassock on the same day as the Founder, on March 25, 1617, in Rome, as the
friar who ministers to the sick or the dying. He professed his simple vows on April 7,
1619 and the solemn vows on April 5, 1624, both in the eternal city. He was an excellent
writer and in a certain manner became the ﬁrst Secretary and Librarian of the Order.
Around 1640 he was ordained as a priest. For decades he lived in San Pantaleón; he was
also around the Colegio Nazareno and in the Roman Novitiate. At the end of 1645 he
was sent to Poli. As a poor and loyal religious, he performed his duties very diligently,
and very patiently put up with a lot of slanderous comments from many. He passed
away at Poli, in September of 1648 (cf. EHI. 1481-1). Source:CS.

4

Seconco MASSOCCHI.

5

Refers to the battle at Montaña Blanca (White Mountain), liberated on November
8, 1620; this was one of the ﬁrst military confrontations during the War of the Thirty Years. There, an army of 20,000 Czechs and mercenaries under the command of
Cristián de Anhalt, faced in the proximity of Prague, 25,000 men from a combination
of armies from the Sacred Roman-Germanic Empire under Fernando II, commanded
by the Count of Bucquoy, soldiers from Spain and the Spanish Netherlands and the
Catholic League of Germany, under the command of Count Tilly. The battle marked
the end of the Bohemian Period of the War of the Thirty Years, when the empire troops
entered the capital of Bohemia and subdued the Protestants (Wikipedia). It also bears
importance for the Pious Schools, because after the victory of the Catholics, various
lords from Central Europe asked Calasanz to send religious to their domains, and our
people at times occupied buildings taken away from the Protestants.

[0055]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 12/02/1620
[To Fr. Juan García. Rome]
Pax Christi
With reference to what you write to me about paying some debts, you are doing the right thing and always satisfy those whom you deem more convenient.
With reference to returning to school over there, that young man from Modena that was in our house, he should not be admitted unless I know about it,
I have always been of the opinion that once they have left the house not to
come back again, especially this one, who left to go and study, he would just
be an example to incite others to do the same, and if I have permitted Mr.
Raimundo1 to return it is because he has asked many times to be allowed to
return to the Congregation, which others have not done. He should not be
received; so, therefore send him oﬀ in a courteous manner; in Rome there are
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many teachers that know how to teach, and warn whoever admitted him, to
not do anything like this again.
With reference to the one who fell in disgrace because of need2, that I have
felt great compassion for, and try not to allow something like this to happen
again, and if can be, employ him in the school for the young ones in the afternoon, as best you can. I have not yet received reply if the situation at Fr.
Gaspar’s school has solved, that is, that only the older ones be there, they
are exempt from having to go by group and go to the Mass that is said when
classes are over for the day, it does not seem right to have the older and the
younger ones mixed, as by experience, I have seen at other times. Prepare the
relics as soon as you can and send them before the holidays.
With respect to Mr. Raimundo, tell Fr. Francisco3 to give him two sandwiches
each day, and when I go over I will see if more assistance can be given to him,
and if there are some used pants or socks in the cloakroom, you can give them
to him as charity, as I know that he helps in the writing class with diligence and
assiduity. I have heard that Francisco, the one who used to accompany some
of the kids to school, has attracted some students to his, to the one that he has
next to San Juan de los Florentinos4. If this is true, tell me. You should have sent
me a good blade to shave with and scissors to cut hair, but they still have not arrived. Tell Fr. Pedro5 that the other one hundred masses for Duke Altemps6 are
almost completed, so if they have other alms, we could help to celebrate them
here. The procurement [power of attorney] for Fr. Juan Pedro7 cannot go along
with this mail, but I will send it with the next one, with the help of the Lord, because I have found the Minutes that Mr. Cosme8, sent me, and give him my best
wishes and tell him to try and stay healthy and remain in the classroom with
the young ones, there he can acquire more merit than what he thinks.
May the Lord bless us all. Amen.
Narni, December 2, 1620.
Write to me and let me know if you have given satisfaction to Mr. Ventura9 and
if he is constant in going and taking care of the school, as I hope and believe
he does. If Brother Glicerio10 is ﬁne, he can return to Rome, and when one of
the Brothers from Frascati goes there, you can send him as soon as you can.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP, RC. n. 01, 050

1

Raimundo COLL. Cf. letter 0053 note 3.

2

There is no certainty as to who he is. It could be a Brother called Juan Francisco that
appears on the letter on page 56, the one with a broken arm.

3

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.
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4

National Church of the Florentines, built under the command of Pope León X for his
fellow nationals, located at the entrance to the Vía Julia, which was one of the main
roads of the Renaissance Rome.

5

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

6

Juan Ángel de Altemps. Cf. letter 0032 note 4.

7

Gio. Pietro CANANEA. Cf. letter 0008 note 2.

8

Cosme CONTINI. Cf. letter 0025 note 2.

9

Ventura Sarafellini. Cf. letter 0015 note 1.

10

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

[0056]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 12/06/1620
To the Most Reverend in Christ, Fr. Castillo, Ecclesiastical Administrator of
the Pious Schools. Rome.
Pax Christi
Very Reverend Father
I have received a great relief from your letter because in it you tell me about
the improvement that Brother Juan Francisco1 has been feeling. I sure hope
that once he is feeling better, with the advice of the doctor, he can apply some
eﬃcient remedy for the weakness in his head, without having to extirpate his
arm, which I think that it will be necessary; talk about this with the doctor
and later let me know what he thinks.
Tell Fr. Gaspar to take care of his health and not to get too tired, that I appreciate all of the prayers that he says in his room, as well as his tiredness in
school, and I feel a great relief when I learn that you are taking good care of
him. Your Reverend, write to me and let me know about this speciﬁc matter.
Now, about the business with Fr. Tomás2, I have written to Fr. Pedro3 to send
me some …[tear in the original letter]… to have the Fr. Attorney General of
the Santos Apóstoles to put this in writing…[tear in the original letter]… and
execute it. As far as Mr. Juan Nicolás, I have written to the said father what
he should do the same for Brother Julio5. The Fr. Francisco5 has done right in
dismissing that student that used to serve in…[tear in the original letter]… as I
told you when I left from Rome, but he will do right in trying to get him some
accommodation. The same goes for the other young man and Brother Juan
Longo, if you deem it to be convenient, because I do accept Fr. Gaspar, he is
more than someone from home, like Your Reverend and Mr. Cosme6, but I
would not like to have any secular inside the house, and I have celebrated very
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much the resolution that Marcelo Ceci has made and I hope that the matter
about the Caballeros de la Madre de Dios be solved, so his nephew can return
to them. Here, everyone is very happy about the news of the taking over of
Prague, may the Lord bless and give victory to the Catholics, so they can eradicate the heresies from Germany. I wrote to Fr. Pablo7 and told him to come
over on Wednesday, but he has not come over yet, I was hoping he would have
taken care of his business to be more available to come and serve the Lord.
Take the socks that the next door businessman has received, and either by carrier or the ﬁrst opportunity that you have, send me two or three so you can see
how they are. Because in this house there is no clothing to change when you
arrive all wet, nor a sweater, not even the necessary shirts, no underwear, no
socks, no wood, no bread, no money, just 16 escudos per month and you live with
great misery, so it is necessary for you to provide something from over there, to
start with 30 buttons for the cassock and eight or ten for the long cloak, four or
ﬁve pairs of used sandals, gray cloth for a vest, if you have received it from Sora.
Send us an authentic copy of the Papal Brief used to ordain Fr. Juliano8 and
Fr. Venancio9 on the three days of festivities and Fr. Octavio10 and Fr. Juan
Bautista11 de Sta. Tecla on Ember Days, that is a real Papal Brief and it will
be used for the service of Fr. Odoardo12 de la Pascua de Resurrección, soon to
be held and past due. And send it with the ﬁrst carrier; it is to be used at the
Mass when Fr. Juan Bautista is ordained.
Tell Mr. Raimundo13 that from the Nativity holidays until Epiphany to go to the
house in Frascati, that it will be good to say Mass in the Oratory where a lot of
people go during the holidays. Fr. Pedro Andrés14 has written me to please do so.
May God bless us all. Amen.
From Narni, on December 6, 1620.
Send to Cerdeña the letters enclosed herein. See if there is some leather in
the cloakroom to cover the altar, and send it to me on the ﬁrst occasion. I’m
also reminding you about the scissors and the blade.
I’m enclosing the procurement [power of attorney] in accordance with the
Minutes for Mr. Cosme.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP, RC. n. 01, 051

1

Gio. Francesco ARGOMENTO. Cf. letter 0053 note 2.

2

Tomás VICTORIA. Cf. letter 0051 note 3.

3

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

4

Giulio BESSI.

5

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

6

Cosme CONTINI. Cf. letter 0025 note 2.
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7
8
9
10
11

12
13
14

Paolo Otonelli. Cf. letter 0030 note 3.
Giuliano de SERRA. Cf. letter 0038.
Venazio FAUSTI. Cf. letter 0030 note 2.
Ottavio BOVARELLI. Cf. letter 0041 note 3.
Juan Bautista Costantini de Santa Tecla was born in Rome towards the year 1582. He was
clothed with the Piarist cassock on January 28, 1618, in the city where he was born, ordained as a priest in December of 1620 and professed his solemn vows on April 21, 1624.
During the ﬁrst years of his apostolate was assigned to diﬀerent schools: Narni, Nursia,
again to Narni and Genoa. In the fall of 1627, went to Nursia as the local Superior, where
he remained until November of 1629. Then, he was sent to Florence to prepare for the new
foundation. Aﬀected by some illness, more spirit-wise versus illness of the body, in the year
1630 went to Genoa and later to Naples, but could not ﬁnd peace. In 1632, he was called to
Rome and in September of that same year, along with ﬁve other religious, went to Moravia.
After a brief stay at Nikolsburg, he was sent to Strasnitz, as teacher of novices. In October
of 1634 went to the new house in Lipnik, as the Rector and teacher, for some time. Was
elected Provincial in 1636 and then Fr. Juan Esteban Spinola wanted to return to Italy and
in 1637 they met in Rome. That same year he was elected as local Superior of Florence and
at the Provincial Chapter of Etruria was elected as vocal for the General Chapter, where he
performed the duties of the Secretary General. In the month of October in 1638, Calasanz
sent him to Naples as a Visitant and Commissary General to solve the diﬃcult problem
about the friars who minister to the sick or the dying. In November of 1639, Calasanz sent
him again as the Visitant General to solve the same problem in Genoa and to impose compliance of the Papal Brief sent by Urbano VIII «Religiosos viros». He remained there until
April of 1640 without having been able to really solve the problem. During the following
years he went by Chieti, Nursia and Vercelli, where he wanted to found a house. There were
impediments for this foundation because of the Jesuits and in February of 1642 returned
to Rome and on April 23, was named the Attorney General instead of Fr. Cherubini. This
lasted for a short while, because on the following year, the Visitant, Fr. Pietrasanta named
Cherubini, once again, for that position. He retired in the house at San Lorenzo in Piscibus,
the Roman Novitiate and passed away on March 27, 1649 (cf. EEC. 340-1).
Odoardo TIBALDESCHI.
Raimundo COLL. Cf. letter 0053 note 3.
Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

[0057]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 12/19/1620
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Rome.
Pax Christi
Very Reverend Father
Thanks to this carrier, our very dear Constantino, I’ll be able to send to your
Reverend those things that I told you about when you were here in Narni, a
few days ago. I’ll write with more details in the mail that is going out tomorrow.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Narni, on December 19, 1620.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP, RC. n. 01, 039

[0058]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 12/23/1620
To the Most Reverend in Christ, Fr. Juan Pedro1, Vice-rector of the Padres
Paulinos pobres de la Madre de Dios [Poor Vincentian Fathers of the Mother
of God]. Moricone.
Pax Christi
Very Reverend Father
Very Reverend, always try to set a good example with your works, so not only
the ones in the house, but also those outside can glorify the name of the Lord.
Have Brother Domingo2 along with Brother Ángel3 take care of the schools,
and by helping each other they can take care with due diligence what should
be taught in writing, the Christian Doctrine and the holy fear of God to the 40
students that you have there. Fr. Tomás4 is to dedicate himself to the study
of conscience cases and manage the sacraments, trying to introduce the frequency of the same. And during some holidays, if the weather permits and
Your Reverend ﬁnds it convenient, he could go and teach the Christian Doctrine to some neighboring villages, so they can also feel the good inﬂuence
of our Institution. And, Your Reverend, when you are not so busy you could
take a look in the kitchen to ensure that the meal is prepared on time, that is,
imitating the Lord when he said «non veni ministrari, sed ministrare»5, and
sometimes having Brother Ángel help you, so you can take care of your duties, or for the good of other tasks that you can take care of, without suspect.
And bear in mind that we are the poor of the Mother of God and not with
the men, because she never gets tired of our nuisance, but men do. Let it be
known, however, putting up with discomfort, as is deemed convenient for
the founder of new houses, and write to me more often, send letters to Fr.
Castilla6, and above all let me know how is it going at the Novitiate during the
time that Your Reverend was there, and what type of concept does the government have about Fr. Pedro7 and have the children over there pray for me.
May the Lord bless us all. Amen.
Narni, December 23, 1620.
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Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP, RC. n. 01, 054

1

Gio. Pietro CANANEA. Cf. letter 0008 note 2.

2

Probably refers to Brother Domingo Baccelli de la Madre de Dios, who passed away at
Nursia, on June 24, 1622, at the age of 60 years.

3

Angelo PIOLI.

4

Tomás VICTORIA. Cf. letter 0051 note 3.

5

Mt 20, 28.

6

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Cf. letter 0009 note 1.

7

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0059]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School 12/26/1620
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Castillo, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Rome
Very Reverend Father
Whenever Brother Andrés1 ﬁnishes gathering that small collection, send him
to the Novitiate and tell Fr. Francisco2 to also send over there Brother José,
he was at Moricone, and your Reverend inform Fr. Pedro3 about is mother. Be
speciﬁcally careful with those that are ill, the same with Fr. Gaspar4, and if the
wine from the house is not ﬁt for the purpose, have your Reverend, purchase
a barrel or a small cask that is also ﬁt for those that are ill, when they need it
and for the Masses. And I do not want to hear that Fr. Gaspar is suﬀering, as
that would cause me a lot of distress and I would feel displeased with your
Reverend, since I have entrusted you with this speciﬁc matter. If Fr. Francisco
has taken on the being in charge of the monies for the expenses, write to me,
and I will write to him right away that it is not correct for him to take care of
such things that distract him from his duties, which are the spiritual matters.
As far as the exequies, I will praise that they be done as should be. Fr. Pedro can say the prayer or have his friend do it, that one that is in the Greek
School. If Glicerio5 did not have stomach weakness, he could do what Brother
Giacomo does, but we cannot have deﬁnite hope for his health. If I had here,
the shawl, maybe I could dress some of these humanists that greatly wish for
it. Try and send me as soon as can be a dyed piece, or at least for some cassocks, because we have a dire need for them over here. We have received the
relics. I will write to the others later, that I can’t write now because of lack of
time, the carrier wants to leave and he is a relative of our Fr. Juan Bautista.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Narni, on December 26, 1620.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP, RC. n. 01, 055

1

Andrea MARZIO.

2

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

3

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

4

Gasparo DRAGONETTI. Cf. letter 0010 note 2.

5

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

[0060]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 01/03/1621
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Castillo1, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Rome.
Pax Christi
Very Reverend Father
With reference to the cloth that you said you had taken to the dye shop, I
would like to you to send me a piece, with the muleteer, and if you deem
proper divide it into two pieces to make it easier for carrying, and bear in
mind that the cost for going over there is one bayoco2 per pound, but coming
over here it is just half of that, as they usually return empty handed or with a
light load, and you can agree on the price. If Fr. Pedro3 wants to take the small
donkey to Moricone during the Epiphany, he can do so, but when he returns,
send it to Frascati, as there is a great need for it in Rome, use the black one,
if it is available. I am greatly pleased to hear that many of our students are
going oﬀ to schools where they pay, and if it is because of some cause that
could be remedied, your Reverend, it would be very wrongful if you know
the reason and have not informed me. Remember the matter with Brother
Peregrino and Mr. Eduardo4. Give my best wishes to Mr. Octavio Bucciolo.
Here they have made the accustomed suﬀrages for Brother Juan Bautista5. Try
to distribute as soon as can be the letters included in your package. You can send
the cards for Fr. Ambrosio6 with the messenger. If a young man from Narni, son
of Mr. Caballero Geruli7, should go there to learn how to write, have Mr. Ventura8 show him some examples and have Fr. Francisco9 give him an abacus, if he
wants to learn how to use it. I would appreciate if you could address the matter about Fr. Pedro Andrés10 and tell me about it. Likewise, since Mr. Ventura
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has not wanted to respond, since I told him that if he wanted to go to Rome
he would have to do so with the purpose of not pretending that he is going to
receive his salary from Frascati, and since I am not there right now, it could be
that he has hopes that in some other place they will pay him more than what
we give him; and if that is the case, I would prefer whatever suits him best, just
like if it was for my sake. Give my best wishes to Fr. Gaspar11 and all the others.
May the Lord bless us all. Amen.
Narni, January 3, 1621.
Dr. Peralta12 wrote to me and sends me a rhetoric that he wrote and they say
that it is very curious. He begged me to accept at home, for a few days, the
carrier of this, as he needs to resolve a speciﬁc matter. Find out just how good
the rhetoric is and if you can do the charity of feeding him for eight to ten
days, as I do not know if you can allow him to comfortably sleep there.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP, RC. n. 01, 056

1

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Cf. letter 0009 note 1.

2

Roman copper coin, equal to one hundredth part of an escudo.

3

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

4

According to some letters (cf. P 596, 797, 822, 829, etc.) it seems like said gentleman was
an inﬂuential character in the Roman Curia, even Calasanz consulted him at times,
requesting favors for his Order.

5

Juan Bautista Santini de Santa María, passed away on December of 1620.

6

Ambrosio Leailth de Santa María was born in 1602, in Bolzano and was clothed with the
cassock in Rome on March 31, 1619. In 1625 he was ordained as a priest and practiced our
ministry at Frascati, the Novitiate in Rome and at Moricone. In 1631, formed part of the
expedition of seven religious that under the order of Fr. Peregrino Tencani de San Francisco, headed towards Moravia. Here he taught Italian and Religion. Had perfect knowledge
of the native language, he fully dedicated himself to apostolic duties at the confessional
booth and conversion of the heretics. In 1634, Fr. Peregrino Tencani was named the ﬁrst
Provincial of Moravia, Fr. Leailth was designated as Rector of Nikolsburg, position that he
held until his death that happened suddenly on October 20, 1645, at the age of 43 years,
having fallen victim to his charity for taking care of those with the plague (cf. EEC. 622-1).

7

Bear in mind that this gentleman is qualiﬁed as a Gentleman and it was recommended
that his son go to the Pious Schools at San Pantaleón, so they can see that it was not only
the poor children that were admitted. (We have no other news about this gentleman.)

8

Ventura Sarafellini. Cf. letter 0015 note 1.

9

Francisco de San José, in the world secular life was Famiano Michelini, born in Rome
on August 31, 1604. Clothed with the Piarist cassock on January 13, 1619, as a friar who
ministers to the sick or the dying, professed his simple vows in Rome (July 25, 1621) and
the solemn vows at Savona (March 25, 1624), and ordained as a priest on November 11,
1636, being one of the leaders of the so called «claimants» brothers. Restless and intelligent, he was one of the most outstanding students of Galileo Galilei, and one of the
greatest Piarists called «galileianos»; he remained next to the Master during the years
1629-1642 and later went to occupy the position of Professor of Mathematics at the Uni-
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10
11
12

versity of Pisa from 1648 to 1655. During the time that Fr. Mario Sozzi was the Provincial
from Tuscany, he had serious problems with him and the Holy Oﬃce. Calasanz tried
to also understand, help him and always trying to avoid a rupture. Once the Founder
passed away, he abandoned the Order on April 21, 1657. He passed away in Florence on
January 20, 1655 (cf. L. Picanyol, Le Scuole Fie e Galileo Galilei, pp. 73-94; EHI. 1450-1).
Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.
Gasparo DRAGONETTI. Cf. letter 0010 note 2.
Dr. Peralta. With reference to his book on rhetorics referred to in this letter, we know
nothing of it. Anyway, we can see the interest that the Saint had for text books that could
serve to help in the Pious Schools. (We do know, that he was from Sicily and a friend of
Calasanz, which he would have liked to have him as a teacher at Frascati (cf. P 17 y 21).)

[0061]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 01/06/1621
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools in Rome.
Pax Christi
Very Reverend Father
I have received the zegrino1 fabric, wrapped in a shirt and three books inside
for Fr. Lorenzo2, without any… It displeases me to see the poor spirit of Ansano3, but he will feel sorry for it, unless he rectiﬁes himself. You can provide
some satisfaction to Mr. Ventura4, if not fully at least partially; have them
assign him two escudos from Sir Cardinal del Monte5, because it is not right
for him to have two feet in one shoe (playing two roles), as he does by keeping
the contract for Frascati and staying in Rome. But when I get to Rome, with
the Lord’s help, everything will be ﬁxed.
That long walk, all by foot, of Brother Francesco to Frascati, carrying a load,
with rain and at night, I’m sure that is what has highly contributed to making him so sick. Please take care of him. It would be convenient for Brother Martín6 along with the abacus that I indicated, to learn some silence and
humbleness, which he has barely practiced in the past, and in this matter
become a better example. Even people from the Municipality tell me, they
do wish him the best, as well as for the others. I have ordered a new breviary, with aluminum clasp, twice or three times, and I have not seen it nor received any response, so send it as soon as can be. Praise always be to God, as
the Catholic matters in Germany are going just ﬁne. Convey my best wishes
to Fr. Gaspar7 and Mr. Cosme8, and let them know that I would like to know if
the process of good memory about our Fr. Abad9, it is still going forward. The
cloth shirt that I told you about when you were here, you must have forgotten
to send it to me, it has been two or three months since I last changed it.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Narni, on January 6, 1621.
On the ﬁrst occasion that you have, write to Mr. Miguel de Falces, brother of
Archbishop from Brindisi10, in Naples, and ﬁnd out from Salinas, the councilman, if anything has been done with reference to the favor that the Duke
of Osuna11 had oﬀered us. Also write to Mr. Angiolo Piolio, on my behalf and
have him inform me about the situation and the current standing of the matter about this favor. Tell Mr. Mateo Berardi to hurry up as soon as he can to
have the Brindisi matter be done with. Write to the brother of the Sir Archbishop of Brindisi and let him know that I am away from Rome.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter previously at Brindisi (Scol.)

1
2
3
4
5
6
7
8

9
10

11

Variety in texture.
Lorenzo SANTILLO. Cf. letter 0010 note 3.
Ansano LENZI. Cf. letter 0030 note 1.
Ventura Sarafellini. Cf. letter 0015 note 1.
Francisco Peretti de Montalto. Bishop of Frascati. Better known as Cardenal Montalto.
Source:CS
Martino CIOMEI. Cf. letter 0042 note 4.
Gasparo DRAGONETTI. Cf. letter 0010 note 2.
Cosme Torres. The Torres family, native of Spain, kept cordial relations with Calasanz,
almost from the beginning of the Pious Schools. In 1607, Pablo V, named Cardinal Ludovico Torres, the ﬁrst Protector of the incipient Institution, ten years before it was established as a Pauline Congregation. In 1612, the Founder bought the house next to the
San Pantaleón Church, that at the time belonged to the Torres family. In 1622, he was
named Cardinal Monsignor Cosme Torres, Papal Ambassador in Poland, nephew of
the above mentioned Cardinal Ludovico, and at that time wrote to Calasanz this letter
of congratulations. It was to this Cardinal Cosme Torres, that the Founder paid the last
2,000 escudos from the 10,000 that the house at San Pantaleón had cost. A third member of the family, named Juan, was also a Papal Ambassador in Poland, at the time of
the crisis of the Order, and along with the Kings and the Polish Court did what he could
to defend the Pious Schools, as well as the brother to this Papal Ambassador in Poland,
that was a Marquis, Mr. Gaspar de Torres, a Conservative in the Senate and Patricio
Romano, they were sworn as a witness to the process of «non cultu» in Calasanz’ case,
but later did not testify. Caputi and Berro say that on the day that Monsignor Albizzi
arrived at San Pantaleón to take the old Founder as a prisoner before the Holy Oﬃce,
Mr. Gaspar Torres and Mr. Pedro de Massimi interceded to avoid having Fr. José go
through that embarrassment, but it was in vain (cf. Giner, o. c., p. 59, note 11).
Glicerio LANDRIANI. Cf. letter 0008 note 3.
They were both Spaniards and friends of Calasanz. According to Fr. Caputi, these brothers
were from Peralta de la Sal (other authors say that they were from Azanuy, a neighboring
village). In 1605, King Felipe III, by means of his ambassador, oﬀered Calasanz the position of Bishop of Brindisi, but he rejected it and proposed his friend, Juan de Falces, a
Hieronymite monk from the Escorial, for the position, who held it until his death in 1636.
Pedro de Girón, Duke of Osuna and Viceroy of Naples during the years 1616-1620 (Cf.
letter 0039.1).
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[0062]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 01/13/1621
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools in Rome.
Pax Christi
Very Reverend Father
I have received two or three packages that you sent with Juan Bautista, the muleteer. It displeases me that so many are ill. Praise to the Lord for everything.
It certainly would not be a small favor if Mr. Octavio is able to obtain that we
do not have to pay for the interment rights to the parish priest. I’m very happy
that Monsignor de Curtis is the vice-manager, go in my name and wish him
the best and pay my respects, have Fr. Francisco go along with a companion.
I wrote and sent by post-horse, the matter about the business that you should
deal with Monsignor Gavotto or Fr. Gaspar or yourself, by means of the server
that usually takes the alms; but do so with the required prudence. Over here
I have bought a dozen of half-wool shirts, which cost ten escudos. I’ll try and
see how we can ﬁx the Magliano matter, because I hope that maybe within 15
days our people will be there.
I took care with due diligence the matter about Fr. Pedro Andrés1 so he can
be relieved as soon as can be, and have him make his profession. Raimundo2
wrote to me and tells me that he suﬀers a lot. Talk to Fr. Francisco3 about providing him with a cassock and tell me if he is interested in returning to our
Congregation. Tell him to write to the Archbishop of Brindisi, humbly begging him to accept by the grace of your Illustrious, some of the interests of
your beneﬁt; which I hope will be accepted as a great charity. And ask him for
forgiveness that I did not write last month as I should have, because the Archbishop has written to me complaining a bit about his lack of courtesy, threatening him with reference to the commodities of his beneﬁts. Poor Raimundo,
he should try and obtain something by other means and not by that manner.
May the Lord bless us all. Amen.
From Narni, on January 13, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP, RC. n. 01, 057

1

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.
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2

Raimundo COLL. Cf. letter 0053 note 3.

3

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

[0063]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 01/20/1621
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools in Rome.
Pax Christi
Very Reverend Father
I would like to know if you have addressed the matter that I wrote to you about
with Monsignor Gavotto. As far as the accounts, go along with Fr. Francisco1,
because each one has his own opinion and way of governing, and it is convenient to be in agreement. In the meantime, I’ll see about it, with the help of the
Lord. I would also be very pleased if the business with Fr. Pedro Andrés2 reaches a happy ending; the parish priest that writes to me is the one handling it.
If Fr. Raimundo3 obtains a beneﬁt in Lérida, the best would be that as soon as
he receives the news of the taking over of the position, to leave and serve the
Lord as he can, that in the Congregation he would never feel at ease thinking
about the commodity that he could have in the secular world. I have written
to Fr. Gaspar and let him know about my wish about him, to let him be at ease
and go forward in the service to the Lord, until death calls. I would like to
have particular care with Brother Jacinto; that he should not go around without in-house slippers4 for fear of the ﬂatulence that cold feet tend to cause.
Tell Mr. Germán Marengio that with time, satisfaction will be rendered to his
country and even to others. The grace that he expects from the Pope shall be
after the issuance of the bulla, this is my opinion.
I’m very pleased that Mr. Cosme worries about Fr. Abad5, that he is not wasting time, and to also behave with the young ones, that it will be a very gracious matter for God and for me, of great gratitude. I do not have plans of
moving from Narni until I have ﬁnished the Constitutions; which are going
along just ﬁne, but the having to respond to so many letters twice a week,
makes me lose two days of work. Help with whatever you can and as they
deem necessary, the houses at Frascati and Moricone. Write to me and let
me know if the letters that I write to you directly and send by carrier to your
Reverend, if someone else opens them before delivering to you.
May God bless us all. Amen.
From Narni, on January 20, 1621.
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If the Vicar from Norcia should go to the house, treat him with all due courtesy, as we are much obliged to him, and invite him to stay in the house, if he
wishes to accept.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
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Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.
Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.
Raimundo COLL. Cf. letter 0053 note 3.
A type of in-house slippers.
Glicerio Landriani; makes reference to developing the canonization process for him.

[0064]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 01/23/1621
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools in Rome
Pax Christi
Very Reverend Father
It has been a great pleasure to learn that Fr. Gaspar1 is happy and satisﬁed.
As far as Brother Jacinto, by his writing, it seems to me that he is so set on
leaving that we should not waste time in trying to persuade him. I am enclosing with this the dimissorial that I have prepared, or the testimonial, the
one that he brought when arrived, it is in the credentials folder in the library,
close to the window, all inside a package and in another one, the professions.
Talk to Fr. Francisco2 and give him some clothing from the cloakroom; that
is a cassock, a cape or a long cloak, some underwear and a good hat, so he
can present himself in a decent manner. Likewise, you will need to give him
some money for the trip, if he wants it, although he has written to me that
no, so I can see that he has found in this Congregation the Christian charity.
As far as the Sir Vicar from Frascati, have him receive, if he has not yet received it, the rest of the clothing that Marcelo left. As far as thoroughly seeing
the imperfections of Fr. Pedro Andrés3, I’ll be glad to; however, I would like for
them to also see their own. Try to have them ﬁnish as soon as can be the matter
about your pension that impedes you from professing. Write to me and let me
know speciﬁcally what you think about the schools and about the Novitiate.
May the Lord bless us all. Amen.
From Narni, on January 23, 1621.
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Give to Frascati, all of the roof tiles that they need. Do not allow Juan Francisco4 to go there without a new order. The black donkey, as long as it is not
needed in Rome, you send it to Frascati, that they have hay for two or three
donkeys. As far as the shoemaker, see if it is necessary to make him a small
window, and at the same time it will be necessary to increase the rent. I believe
that you have forgotten about the matter that I wrote about Monsignor Gavotto. I would like for the ﬁrst messenger to bring us ten or twelve of the small
lamps that use up a small amount of oil, because these are too big and waste
twice the amount of oil; the ones that cost one julio each, or just a bit more.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP, RC. n. 01, 059

1

Gaspar DRAGONETTI. Cf. letter 0010, note 2.

2

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

3

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

4

Gio. Francesco ARGOMENTO. Cf. letter 0053 note 2.

[0065]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 01/27/1621
To the Most Reverend in the name of Christ, Ecclesiastical Administrator of
the Pious Schools in Rome.
Pax Christi
Very Reverend Father
With reference to Brother Alejandro1, I am responding that his behavior is
not of a religious. We have done him two great favors: ﬁrst the getting him
away from bad company and the pretended duties, from which he did not
know how to detach, and the second for having shown him the path to Paradise. And he has not paid much attention to one or the other: ﬁrst of all, he
has never thought of giving some alms, which many of the others tend to give
to help to buy their ﬁrst cassock, during all of the time that he has been with
us; and about the second point, because he has not learned it as he should
have. Let him go and try in other religions.
With reference to Mr. Raimundo2, tell him that when I return, I’ll help him
some more if he can stay there, as I do feel compassion for him. Let us all try
to serve the Lord in our vocation, and let the worldly matters go along as they
need to, may it all be by God’s will and for the best of the Holy Church. I’m
glad that Mr. Cesar has ﬁnally done what he, as a wise man, should have done
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from the beginning. Poor Roque, if he does not change, he is going to be in
great danger and will end up in the galleys, and if he goes there, he will never
come out alive. May the Lord bless us all. Amen.
Narni, January 27, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
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1

Alessandro RANUCCI.

2

Raimundo COLL. Cf. letter 0053 note 3.

[0066]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 01/31/1621
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools in Rome.
Pax Christi
Very Reverend Father
As far as the money that our benefactor, Sir Archpriest, gave for the cloth
for the brother of Blas, the painter, for the wrong that they did in taking and
spending it, now they will do good by giving him the cloth on the ﬁrst occasion that they have, for all of his work. As far as the ten escudos for the
woodwork, even though Blas, the painter took it in his name, it served for
our uncovered gallery and it is our duty to pay for that, and maybe we also
need to pay for the other wood that has been used in our house, and it was
taken under this painter’s name. So whatever has served us, there should not
be any diﬃculty; pay it on the ﬁrst occasion and do not write to me about
more diﬃculties. Likewise, I would like for you to give Mr. Ventura1, on our
account, something that corresponds to paying for his work. But I believe
that Fr. Francisco2 has a diﬀerent point of view contrary to my wishes, and we
have to be accountable and let him know the reason for things, but, with the
help of the Lord I will be there soon and these diﬃculties will come to an end.
I’m really worried about the illness of the urine that Fr. Gaspar3 has. Please
take care of him, as we should, that I would like to see him healthy for the
Holy Year, if the Lord pleases. As far as Mr. Juan Nicolás, there is no doubt
that he is solicitous, as far as can be, in the things that he starts. But I have
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heard that the Bishop has made it be understood that he does not want to
deal by Nicolas’ means, so it seems convenient to dissimilate for the time being, until we clearly know what is the Bishop’s will; as I am still in doubt, just
like I was from the beginning. If the cloth for the straw mattresses had been
sent, we would be able to oﬀer it to any stranger whenever he stayed in our
house, because right now if a stranger comes along, it is necessary for someone in the house to not have the straw mattress and give it to the stranger. I
am waiting for the ﬁrst occasion that you have to send us the small but good
lamps. Over here there is so much wind and so cold, that sometimes even my
heel has frozen, something that never happened in Rome. I do not believe
that with this north wind that is so cold, that the cardinals will make it to
Rome. Here we are always praying for the election of the new Pontiﬀ, the one
that pleases the Lord, as we hope so. May the Lord bless us all. Amen.
From Narni, on January 31, 1621.
I would like to know your opinión about the things going on in the house and
at the Novitiate, besides what others may be writing about. I recommend, if it
has not already been dealt with, about that business with Monsignor Gavotto.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
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1

Ventura Sarafellini. Cf. letter 0015 note 1.

2

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

3

Gaspar DRAGONETTI. Cf. letter 0010, note 2.

[0066.1]

Ventura Sarafellini. Rome. 02/03/1621
To Mr. Ventura Sarafellini. Rome
Pax Christi
Dear Mr. Ventura:
I believe, that if you have not received any satisfaction up to now, that is
money wise, you will be receiving it soon, because I have twice written about
this and sent it just a few mailing ago, ordering that in the next occasion give
it to you, if they can’t all at once, at least part of it. Therefore, talk to Fr. Castilla, to pay you with the ﬁrst money that falls in his hands, just like I wrote him
about. And because I am very busy and in a rush because of the cold weather,
I am being brief.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Narni, on February 3, 1621.
Yours in the name of the Lord.
José de la Madre de Dios.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in Convento Ara Coeli, Rome

[0067]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 02/07/1621
To the Most Reverend in Christ, Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of
the Pious Schools in Rome.
Pax Christi
Very Reverend Father
Here we have Fr. Juan Bautista1 who has been sick for the past four or ﬁve days
and for the last ten or twelve days Fr. Simón2 with cold related fevers and sadness, and if the money gets here, it will serve its purpose. Over here we will be
praying for the good election of the Universal Pastor3, as it is so important. I hope
that as soon as they meet in conclave, the Sirs Cardinals fall in agreement, at
least I hope so. I cannot try to return to Rome, until these cold fronts are gone,
and I believe that they will last all of this month. Over there I’m sure that there is
never a dull moment with the occasion of what is going on about the Empty See.
Tell me about Roque, that I hope he does not end up on the wrong side, especially having a similar mother. If you see him, warn him. I’m glad that
Fr. Gaspar has healed from his urine problem. Tell me also about the house
at Frascati, if the community has obtained the loan from Montepío to pay
for the purchase of the house, or if the debts continue to fall on us. It has
pleased me that you have informed me the speciﬁcs about one house, but I
would have liked to know about the other one as well. I have written to the Fr.
Vice-rector of the Novitiate, to cloth those two or three that were about to be
clothed, as when I return we may have to dismiss one.
With reference to Patti4, it is convenient to wait until next month, when it
will not be so cold. We received the slippers, the artist’s Paint brushes and
the colors. Over here there are those four that were in Magliano5, and only
God knows how we solve the issue about blankets to cover ourselves at night.
Do not stop writing to Naples and send in all of the mailings to let us know
about the document or grace that the Duke of Osuna has granted us, and if
Cardinal Zapata6 has gone to the conclave.
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May the Lord bless us all. Amen.
Narni, February 7, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
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1
2
3

4

5

6

Gio. Batta. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.
Simone CASTIGLIONCELLI. Cf. letter 0036 note 6.
Calasanz refers to the conclave that took place upon the death of Pablo V (January 28,
1621), when Cardinal Ludovisi was elected as the Pontiﬀ (February 9, 1621), who took on
the name of Gregorio XV (1621-1623) (Cf. letter 0042 note 5).
We do not know anything else about him. Surely he has nothing to do with Andrés
Patti, related to the foundation of the Pious Schools at Messina; the Patti referred to in
the letter appears to have lived in Rome.
We know very little about the foundation at Magliano. In June of 1620, Cardinal Giustiniani, Protector of the Order and Bishop of Sabina, a suburbicarian diocese to which
Magliano belonged to, entrusted the management of the seminary to the Piarist Order.
In January of 1621, Cardinal Pedro Aldobrandini named a new bishop. The Piarists abandoned the seminary on the following month (cf. L. Picanyol, Brevis conspectus, p. 90).
Antonio Zapata y Cisneros, native of Spain, Archbishop of Burgos, Clemente VIII
named him as a Cardinal, on June 9, 1604. He passed away in Madrid on April 27, 1635
(cf. Hier. Cath., IV, p. 7).

[0068]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 02/07/1621
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Vice-rector of
the Pobres de la Madre de Dios at Moricone. Moricone.
Pax Christi
Very Reverend Father
Fr. Castillo1 has sent me your letter and by which I have found out about the
illness or annoyance that God has sent to our Brother Ángel2. May it please
the Lord for this to be of beneﬁt for his soul. Tomorrow, God willing, I’ll have
some news from Rome.
Try and stay healthy and hope for the help of thy neighbor, which I hope
that if the Pope3 has not responded, that now Sir Cardinal Borghese and Mr.
Príncipe will be able to help. We, on our side, let us comply with our duties.
I have written to Rome and told them to prepare a large glass of Alexandrian
electuary and send you a jar that will be more beneﬁcial than the laxative or
medications that the doctors give.
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To Fr. Tomás4, that during the time that these cold fronts last, to not go to any
village, which he can do when these cold fronts attenuate. Write to Fr. Francisco and Fr. Castillo and let them know all of what you need while I am over
here, that afterwards I will supply your needs and talk to Sir Cardinal Borghese and with Mr. Príncipe. May the Lord always bless us. In Narni, with a lot of
cold weather, over a palm [8 inches] of snow, due to the northern cold front.
February 7, 1621.
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1

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Cf. letter 0009 note 1.

2

Angelo PIOLI.

3

Paulo V, difunto. Cf. letter 0008 note 5.

4

Tomás VICTORIA. Cf. letter 0051 note 3.

[0069]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome-San Pantaleo. [no date] 1621
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools in San Pantaleo
I am sending you the diplomas belonging to Brother Francisco1 de la Madre
de Dios, so you can show them to Mr. Odoardo and see that Brother Peregrino2
can be ordained early by our neighbor, Monsignor Armacano, by tonsure and
minor orders, as Monsignor has oﬀered, but it will be necessary to inform Mr.
Odoardo to have him send one of his servants to be present in his name. On
Tuesday they will be ordained as subdeacons, and on Saturday and Sunday the
rest. Send the Papal Brief so Monsignor can see it. May God bless us all. Amen.
Tell me the response about the matter with Panícola3 and the judicial instrument; if we can deﬁnitely give the money to Monsignor along with the decree
from the Judge, or do we need to spend more.
Tell Mr. Cosme4 that the ladies from his family can come to visit him tomorrow, but make sure that his room is clean and in order, and make sure that
any necessary courtesies are extended, and during the night one can sleep in
the room that is in between him and Fr. Gaspar.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
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1

Francesco F. LAMBERTI.
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2

Peregrino de San Francisco, in the world secular life, Fabricio Tencani, priest from the
diocese of Modena, born in 1579, and clothed the cassock of the Pious Schools on January
6, 1619, in Rome, and professed his simple vows at Narni, on February 2, 1621 and the
solemn vows at Nursia on March 25, 1624. Towards the end of July in 1621, was named the
local minister of the house at Nursia, recently founded, and remained on this position
until the month of October in 1627, when Calasanz had to substitute him, upon a petition
from the members of the community, due to his excessive rigor. Called to Rome and intervened in the General Congregation that took place during the months of October and
November in 1627. Then, in October of 1628 was sent to Cesena, along with Brother Arcángel Sorbino, as administrator of the assets of the Colegio Nazareno. He left this position
in April of 1631, when Calasanz sent him to the foundation of Moravia. He was rector at
Nikolsburg until August 25, 1634, date when he was named to be the ﬁrst Provincial of
Moravia; however, he remained in that position for a year and a half, because at the Provincial Congregation celebrated in Cremsier on December 18, 1635, under the presidency
of Cardinal Dietrichstein, was elected Provincial by Fr. Juan Esteban Spinola. Returned
to Italy and was named Assistant General, to subsititute the deceased Fr. Santiago Graziani. But due to his illnesses was not able to be of much help to the Founder during the
diﬃcult moments that the Order had to endure. At the General Chapter of 1637, Fr. Tencani was named to occupy the position, helping Calasanz in the resolution of the grave
problems that surfaced after the subject Chapter meeting. At the end of 1639, he took
seriously ill and passed away in Rome, at the Novitiate house on April 22, 1640, leaving
behind a name for having been an observant and austere religious (cf. EEC. 1162-1).

3

Bernardino PANICOLA. Cf. letter 0039 note 1.

4

Cosme CONTINI. Cf. letter 0025 note 2.

[0070]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 02/09/1621
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Castillo, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Rome.
Pax Christi
Very Reverend Father
As far as the matter about the Constitutions, this will be addressed, with the
help of the Lord, in Rome, with the seriousness that it merits. I am happy to
know that you have celebrated the exequies, as you wrote, and I will appreciate if you can conclude the business with [Mr. Ottavio] Bucciolo, so he does
not have an opportunity to continue saying that we owe him so much.
We have received from Constantino, the mule, the oil lamps, and the cloth for
the straw mattresses, but in the future make sure to adjust the price, because
we have to pay one bayoco per pound, something which is not customarily
paid when the donkeys return up here unloaded or with a light load, as Biaso,
the man and his sons that work for Fr. Pablo can explain to you.
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As far as Mr. Julio, I have written to Fr. Pedro1 to have Julio learn from him
how to make the purpurin, the lacquer, and the minium, that he knows how
to do that, and then later we will be able to do the imitations of damask. And
if you can get some medical oil, get it; forget about the rest and don’t spend
another cuarto [quarter]. I have ordered Brother Juan to go over there, to the
tailor, and learn how to make those colors. I have written and sent it with
Constantino, the mule man, who will deliver ten escudos, which I do not have
here, and to give nine to Mrs. Ragani for the wool to have shirts made.
May the Lord bless us all. Amen.
From Narni, on February 9, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
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1

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0071]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 02/14/1621
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Castillo, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Rome.
Pax Christi
Very Reverend Father
I have written to Fr. Francisco1, to you, Reverend, and also to Fr. Pedro2 and sent
it by means of Juan3 de las Llagas, who returned to Rome yesterday in the morning, Saturday, along with Brother Juan4, from the kitchen and Brother Andrés5
de Lucca, to whom I have told that the ﬁrst one go and lodge in the Hospital de
Civita Castellana; the second one in the house of our dear Archpriest of Campagnano, and I do not want to bother him with so many of ours that go by there,
even though his charity is great; and the third one should get to Rome, let it be
the will of the Lord and with health. I have written to Mr. Bernardino Castellano6
letting him know the satisfaction that it meant for us, by means of the Vicar of
Monsignor from Narni, who has come here, and now I am also writing to Master
Agustín, because I have heard that His Holiness has named him to be his barber,
so he will be close to him every day. Give him the letter and my best wishes.
I can send the black donkey to Frascati and have the white one come over here,
at least for the days of the Carnival, so they can send it here with some arrange122 · OPERA OMNIA

ments, and I will write about this next Wednesday, with the help of the Lord, I
wrote to Constantino to give him ten escudos, which I have received over here
from his son, as soon as he left for Rome. I have not heard anything from Mr.
Caldarini, but I do not believe that he has charged for them here. Send us as
soon as can be, if you have not already done so, by said Constantino, the things
that I asked for, even though they are small, they do us a lot of service.
May the Lord bless us all. Amen.
From Narni, on February 14, 1621.
Give my best wishes to Brother Francisco7 de la Madre de Dios, that when he
gets there try and have him write to me, but I see that it will not happen as
soon as what I wish.
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1

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

2

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

3

Giovanni BOZZOLI.

4

Giovanni MACARI de San Carlos, known as Pasión del Señor for his great devotion to
Him. He was clothed with the Piarist cassock on July 23, 1617. He professed his solemn
vows in Rome, on April 7, 1624 and passed away at Poli, on September 19, 1643 at the age
of 85 years (cf. EHI. 2208-10). Source:CS

5

Andrea CAMIGLIANI.

6

Bernardino, Giovanni Andrea and Giovanni Maria Castellani, were founders and great
benefactors of the house at Cárcare. They lived in Rome when Juan Andrés was the prebendary of the Basílica de San Pedro. Juan María was the university professor of Anatomy
at the Sapienza, ancient University of Rome, was the doctor for Gregorio XV, and for
many years was also the doctor for the house at San Pantaleón. As such, he took care of
Calasanz during his last illness. After his death, he made the autopsy and separated from
the body, as a worshipping relic, the heart, tongue, liver and spleen, still kept incorrupt
in Rome, in the house at San Pantaleón. The three brothers were very close to Calasanz
due to an old and strong friendship, they are often named in his letters, especially Juan
Andrés, with the familiar name of «Monsignore» (cf. Eph. Cal. 6 [1902] 202-203).

7

Francesco F. LAMBERTI.

[0072]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 02/17/1621
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Castillo, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Rome.
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Pax Christi
Very Reverend Father
I am glad that you give satisfaction to Mr. Octavio Buccioli, with reference
to what he should receive, but I do not believe that it should be more or less
than the 66 escudos that you state. About the house in Frascati, let me know
if you have changed the Auditor, because if it is not Mr. Laercio1, it would be
convenient to have someone interested in our matters. You have not told me
about who made the gift and gave us the two pigs. It gives me great pleasure
to know about the happiness that the Castellani2 brothers have received, they
are great Friends of ours.
By the grace of God I have already completed the Constitutions3 and if the
white donkey is there with the good packsaddle, by the ﬁrst or second day of
Lent I will be leaving here, with the help of the Lord and if the weather permits, that should be in two or three days. If the privileged relative and favorite
of His Holiness4, should be named Cardinal, we could change the [illegible] of
the covers, but, God willing I will be there soon. With reference to paying the
debts, we will try to satisfy those payments and if possible, without having to
use money from the legate, and if we do not receive the alms, that is a sign
that you have not behaved properly; however, if you modify and pray before
the Holy Sacrament, you will see the mercy of the Lord in the house. Aﬀectionate best wishes to Fr. Gaspar and also to Mr. Cosme and all of the others.
May God bless us all.
Narni, February 17, 1621.
On my behalf. write to Brother Ángel5 at Moricone, to make sure he sets a good
example of obedience and by no means deal with the seculars without prior permission from the Superior, and that I will feel great relief if he follows my advice.
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1

Laercio CHERUBINIi. Cf. letter 0010 note 6.

2

Cf. letter 71 note 6.

3

The new Pauline Congregation needed some Constitutions, and in the Papal Brief for
the founding it already included the authority to create them. It appears that at the early beginning, Calasanz, without much experience of the religious life, preferred to have
Fr. Casani write them; whose spiritual life and the twenty-three years of religious life
seemed to be the most ﬁt to do so. However, the Rules that Fr. Casani wrote, a reﬂection
of his exaggerated spirituality and many times wrongful, did not please Calasanz. This
created a time of undecisiveness as to who should take on such task. It could also be
that the Founder deliberately let more time go by for him to be able to acquire more
experience. The truth of the matter is that ﬁnally Cardinal Giustiniani ordered Calasanz to withdraw from the school at Narni and write the Constitutions. This must have
happened in September or October of 1620. «After four months of prayer and work, on
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February 17, 1621, he completed his task and on 22 pages of tight and beautiful calligraphy, he had created a spiritual building that was really admirable» (A. García-Duran,
Itinerario Espiritual (Spiritual Itinerary), p. 166).
4

This is Cardinal Ludovico Ludovísi. He and his uncle, the Pope, read the briefs delivered by
Calasanz upon presenting the Constitutions and wrote on it «Remit to the Congregation of
Regulars. May 16, 1621. Request conﬁrmation of the Constitutions. Have them be shown».

5

Angelo PIOLI.

[0073]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. (without destination) 03/06/1621
To the Most Reverend Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious
Schools.
Pax Christi
Very Reverend Fr. Castilla
Tell the people at the school of architecture, or in some others that you deem
proper, that whoever can do the act of charity and send some eggs to our sick
ones, to take them after lunch, and tell Brother Pablo1 to send us some strips
of cloth to cure the smallpox of Brother Ángel2. This morning I have sent for
a bit of wood and a bottle of oil.
May the Lord bless us all. Amen.
From the Novitiate, March 6, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
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1

Pablo LUCATELLI. Cf. letter 0032 note 7.

2

Angelo PIOLI.

[0074]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 03/30/1621
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro1. Moricone
Pax Christi
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Very Reverend Father
Along with this letter I am enclosing a letter from your brother who says he is
sorry that you have not responded2, even though he has written many times,
and I believe that he is right, because by being a religious, who is a spiritual
man, as should be, you can respond and make good by the exhortation of living a spiritual life. Respond to him, as soon as can be, so your brother can feel
comforted and pleased. I want to know is the building of the schools going
and the hope for completing the building and having running-water get to
the building, that without this we cannot think of the building for our room.
I also want to know if our ﬁve are united in charity, and for greater union
I would like them to do as the priests used to do at Narni, that on a weekly
basis one would handle the mortiﬁcations and send the other things, and the
seculars would never know about this, because for them it would a serious
sign of charity and at the same time humbleness.
Our protector3 has passed on to a better life, and has stated in his will that the
two thousand escudos that he placed as deposit and for which we accepted to
pay interest, to have his heir pay for it and we become free of that obligation.
Let us all pray for him. Brother Ángel is currently convalescing, but his legs
are too weak. When he regains his strength I will send him over there and
Brother Lorenzo4 will come over here. Have Ansano5 study something every
time he has a chance to do so, and to review writing compositions. Have Juan
Domingo6 and the others pray to the Lord for me.
From the Novitiate, March 30, 1621.
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1

Gio. Pietro CANANEA. Cf. letter 0008 note 2.

2

Refer to letter 0026, referencing the same matter.

3

Benito GIUSTINIANI. Cf. carta 0008 note 4.

4

Lorenzo de la Anunciación, in the world secular life, Lorenzo Ferrari, was born in Lucca in the year 1603. He was clothed with cassock by our Founder, in Rome (May 10,
1623) and he also professed his solemn vows in Rome (May 11, 1625). For many years he
lived in Frascati, mainly handling the duties of a mason. During the year of 1630, he
lived in Naples for a while, later returning to Frascati. In 1642 he went on to Rome, and
amongst his duties he was also the collector of bread. During the last six years of the
life of the Founder, which were the years of his calvary, Brother Lorenzo was particularly dedicated to his service, treasuring data and memories that later he exposed with
great profusion during the information process during the years of 1650-1653. His long
procedural statement is undoubtedly one of the most interesting and worthy of credit
for narrating issues and matters for which he, himself was a present witness of. With
this statement, Brother Lorenzo is placed at the same level of the historians, Father
Berro and Father Caputi, primary sources of the news that have been conserved about
our Founder. His place and date of death is unknown, but Fr. Picanyol thinks that he
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must have passed away after 1657 (cf. EHI. 927-1; S. Giner, El Proceso de Beatiﬁcación de
San José de Calasanz (The Process of Beatiﬁcation of San José de Calasanz) pp. 87-88).
5

Ansano LENZI. Cf. letter 0030 note 1.

6

Juan Domingo de Santa María de los Ángeles, in the world secular life, Juan Domingo
Romani, from Cosenza, clothed with the Piarist cassock after already being a priest
in Rome, on February 16, 1620, and professed his solemn vows in Savona, on March
25, 1624. During the years 1624 – 1629, he practiced the Piarist ministry in Liguria and
during the month of April in 1629, along with Fr. Juan Bautista Costantini and others,
whose names are unknown, was sent by Fr. Franciso Castelli, Provincial, to Milan, to
learn the method that Gaspar Scioppio followed. At the end of October in 1629, was sent
to Florence as the Vice-superior and to teach the Scioppio method. From there, Calasanz sent for him to return to Rome. After a brief interval time in Rome and Frascati,
in 1632, he went to Cosenza as the Superior. In April of 1634, we found him in Naples in
the house at Puerta Real and towards the end of 1644, Calasanz sent him to Palermo.
Here, he did not behave in a prudent manner during his preaching, and so in June of
1636, the Holy Oﬃce intervened and placed him and Fr. Macario from Boloña, a novice
priest, in an isolated place until December of the same year. On December 17, he was
set free and was accused of just imprudence during his preaching. He went to Sicily
and in September of 1637, returned to Italy and became the Rector at Florence since
December 13th. Here he helped the Galilean Piarists [illegible] and he was held by one
of them; he was worried about the School of the Nobles and about the Latin Grammar
that was introduced by Fr. Apa. Fr. Mario Sozzi accused him, along with other, before
the court of the Holy Oﬃce, and in October of 1640 was deprived of his rectorship and
of his active and passive voice, accusation from which he was liberated in 1645. Then,
in 1646 became the Superior of the house at Puerta Real until the beginning of June in
1646. In December of said year he had to leave Naples, complying with the order issued
by Cardinal Ascanio Filomarino, a priest, but not a native of Naples. In January of 1647,
he obtained his Papal Brief to move to be a secular clergy (cf. EHI. 1803-1).

[0075]

Pietro Andrea TACCIONI. Frascati. 08/09/1621
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Pedro Andrés1, in the Pious
Schools. Frascati.
Pax Christi
Very Reverend Father
I have read what your Reverend has written in this last one, as well as in the
last two and in response to the last one I must say that with matters being as
what you write to me, it is necessary for us to receive this as well as any other thing from the hands of God, like if things had been ordered for our own
good, and let us see how matters develop, we will then try to resolve them.
With reference to what they say that your Reverend would have to change
house, it could be, but there is no other more peaceful place for things to
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happen, according to what they believe, that is why I do not believe it is ideal
to be able to know how to order and govern if that person does not know how
to obey, and one of the good signs that one can have to be a good superior
is that of being obedient, when having been subjected to another authority.
I hope you accept with the same decision, not just the issues that are not contrary to your own judgment, but also the adverse ones, that are righteously
practiced in this doctrine and that will be of great beneﬁt and relief.
Master Quintio has oﬀered, just this morning, to go over there on the Sunday
within the octave of the Nativity of the Virgin, with his son who plays the cornet very well and also the violin, along with two or three of his friends that he
will get. But I would like to anyway have a harmony so there could be better
perfection, and maybe by that date I will also be there, with the help of the
Lord, may he always bless us.
Best wishes to Santos2 in the name of the Lord.
From Rome, on August 9, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP, R.C. n. 01, 071

1

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

2

Santi Taccioni.

[0076]

Peregrino TENCANI. Nursia. 08/11/1621
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Peregrino, Superior of the
Clergy of the Pobres de la Madre de Dios. Nursia.
Pax Christi
Very Reverend Father
I have been informed from Narni how they have left together from Narni,
rented a horse for Brother Lucas1; and with him not feeling ill, that was too
much of a comfort; and it is not right to allow these young ones to get used to
traveling like that, when we profess dire poverty.
As far as the children from the Santa Cruz2 (Holy Cross), less than seven years
old, comply with what the Sir Vicar3 orders; but just accept one class from the
Santa Cruz. As far as the rest, act accordingly depending on how many stu128 · OPERA OMNIA

dents you may have, and if you are missing a teacher for the Reading class,
try and have the Sir Vicar provide you with a clergy or another capable person that they could have at home, if you deem convenient.
Try and avoid any interruption of any of the community acts, those that you
regularly hold and especially, that during the recess, just talk about matters
dealing with improvement; of thyself or of the Pious Schools.
I exhort to all to walk around the city in a modest manner and to be humble.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 11, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc; part) of letter in AGSP, R.C. n. 13, 49, 11

1

Luca della Puriﬁcatione, previously, Luca Agresta, a Roman. He was clothed with the cassock in Rome, on December 15, 1619, and professed his solemn vows in Nurcia on March
25, 1624, receiving it from Rev. Fr. Pelegrino de San Francisco, local superior of the Pious
Schools in that place. Was ordained as a priest with an Apostolic Papal Brief within three
festive days, at Segni, November 5, 1628. He passed away at Pieve di Cento (ECC, 6-7).

2

The class of the Holy Cross was for children who were learning to make the sign of the
cross and what it meant.

3

His name was Geggi. We owe to him the introduction of the Pious Schools in Nursia.
From the year 1619, he had a sincere friendship with Calasanz and his nascent work.
From the beginning, he kept the Founder up-to-date of all of the vicissitudes through
which that foundation was going through and requested the intervention of the Saint
for the construction and ornaments of the Church, dedicated to San Leonardo. Three
letters from Calasanz to Mr. Geggi have been conserved (pgs. 1779, 1812, 2277). From the
Vicar at Nursia, we have also received three other letters addressed to Calasanz; that
do not really relate to each other; however, with these ones, it is an indication that the
writing between them must have been rather abundant (cf. EHI. 1254-1). Source: CS.

[0077]

Peregrino TENCANI. Nursia. 08/13/1621
To Fr. Peregrino Tencani. Nursia
Pax Christi
Very Reverend Father
I wrote to you last time with reference to the school and the young ones and
do whatever the Sir Vicar orders, as I am also writing to him to take into conSAINT JOSEPH CALASANZ · 129

sideration the fact that some mothers send the younger ones to school with
the older ones, just to get the younger ones away from the daily bothers at
home because they are so young, so they send them oﬀ to school along with
an older sibling, and the result is that neither the young one learns because
he is not able to, and does not let the older one pay attention and learn. I am
also writing, because I wish that there be just one class for the Holy Cross1
group, and that once they have learned the basic arithmetic to then move
forward to the next superior class. And given the fact that there could be
some doubt with reference to the schools and in the way to behave with the
students, as well as some matters from the house, in such a case follow the
advice from the Sir Vicar and you will not do wrong, because he is a person of
great prudence and not of less charity for ourselves as well as for the well-being of all. May the Lord bless us all. Amen. Rome, August 13, 1621.
Rome, August 13, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc; part) of letter in AGSP, R.C. n. 13, 49, 11

1

Refers to the young ones that are learning to make the sign of the cross and what it means.

[0078]

Peregrino TENCANI. Nursia. 08/19/1621
To Fr. Peregrino Tencani. Nursia
Pax Christi
Very Reverend Father
I believe that now is time to show a great deal of patience over there. It is convenient to give satisfaction to the Town Hall, the best you can with reference
to the schools and the teaching, and to be able to do it better, without having
them call your attention, always do so with the advice from the Sir Vicar. And
if after complying with all due diligence, as should be; and the people do not
worry about providing when you have need, let me know about it, that I will
provide. As far as the rooms, try, that if they are not dry, do not place ours
at risk of getting sick, it is preferable to have three or four sleep in the same
large room, and not suﬀer from breathing the high calcium-lime because it
has not yet fully dried. As far as the rest, show the patience that good founders of a house always show. But your Reverend, do not fail to let us know
when you need necessary things for the daily upkeep.
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May the Lord bless us all. Amen.
Rome, August 19, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc; part) of letter in AGSP, R.C. n. 13, 49, 11

[0079]

Peregrino TENCANI. Nursia. 08/21/1621
To Fr. Peregrino Tencani. Nursia
Try to have all of you together set a good example for the seculars. Explain
the Christian doctrine with all of the diligence that is possible, as that is very
important. Also inform me about the alms that you are receiving, taking daily note on a notebook what you receive as alms and from whom, so we can
say special prayers to the Lord for our benefactors.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, on August 21, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc; part) of letter in AGSP, R.C. n. 13, 49, 11

[0080]

Pietro Andrea TACCIONI. Frascati. 08/21/1621
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Pedro Andrés1, in the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I have read everything that you have written about and acting only for the
love of God, let us place our hope in Him, which I hope will defend us against
any slander. At due place and time, we will face the matter, how and with
whom it be convenient to do so. In the meantime let us pray especially for
those that are not contrary.
As far as the party, it is my opinion that if possible, it be celebrated in the
patio so as not to have celebrations in two diﬀerent places, so what was going
to be done for Sir Cardinal in the school where there is ample room, let it
SAINT JOSEPH CALASANZ · 131

be done in the patio where everyone in town can participate, and tell it like
this to Brother Juan Francisco2, and to know how to overcome his own self,
and not act like the others want him to, but to follow what he wants, because
there is no merit in the latter part, but there is merit in what I ﬁrst said. And
if to celebrate this act in the patio you need something that we have here at
home, just let me know and we will send it right away.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, August 21, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP, R.C. n. 01, 072

1

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

2

Gio. Francesco ARGOMENTO. Cf. letter 0053 note 2.

[0081]

Peregrino TENCANI. Nursia. 08/25/1621
To Fr. Peregrino Tencani. Nursia.
At the beginning, it is convenient to suﬀer diﬀerent bothers for diverse reasons,
as that is the duty of the Superior to receive in thyself some blows to be able to
defend those that report to you. Try and avoid them suﬀering from lack of food
and even less suﬀering for lack of sleep due to the humidity and the cold.
Give my best wishes to all of the Brothers and have them pray to the Lord to
give them the spirit of suﬀering a bit in the name of Christ, as a compensation for what He suﬀered for our love.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, August 25, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc; part) of letter in AGSP, R.C. n. 13, 49, 11

[0082]

Peregrino TENCANI. Nursia. 08/25/1621
To Fr. Peregrino Tencani. Nursia.
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Upon the receipt of this, gather all of you and together go to Church and pray
the «Te Deum Laudamus» and do acts of thankfulness to the Lord, that just
for his mercy, without any merit from us, has made it possible for the Sirs
Cardinals of the Congregation of the Regulars to have granted ﬁrm and perpetual stability of our Congregation, declaring it as Religion, granting solemn vows and the conﬁrmation of our Constitutions, and all of that with a
common applause from all of the Sirs Cardinals1. This grace demands from
us a true and profound humbleness, so that through this very eﬃcient means
we provide great beneﬁt to us and also to our fellow-men. And for us to suﬀer
some bothers that are oﬀered at the beginning, all for the love of the Lord;
consult with the Sir Vicar, he will be of great help.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, August 25, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc; part) of letter in AGSP, R.C. n. 13, 49, 11

1

The chairman of the Commission was Miguel Ángel Tonti, Cardinal from Nazareth. Michele
Angelo Tonti was born into a humble family in Rimini, towards the end of 1566. He received
his doctorate degree in Law from Bolonia and went to Rome and served as the lawyer to the
Borghese princes and to Pablo V. The Pope named him Archbishop of Nazareth, Bishop of
Cesena, Datary Cardinal, Archpriest of Santa María la Mayor. He was highly recognized as
inﬂuence on the Pope, who would entrust him with the most diﬃcult problems that he had
to face. Later on, he, himself said that he had the «steering wheel of the biggest businesses
of the Church». However, Escipion Cafarrelli, the Cardinal Borghese, nephew of the Pontiﬀ,
could not stand the ascending of his early times secretary and now him wearing purple
[Cardinal’s rank) and companion of the Pontiﬀ. Other cardinals joined the discontent and
one day Tonti became aware that he was no longer favored by the Pope and opt to retire
to his bishopric at Cesena. He remained there until the death of Pablo V that happened in
March of 1621. He went to Rome for the conclave and the new pope, Gregorio XV, named
him the Consultant Cardinal and gave him the title of Cardinalship of San Pedro ad Vincula
and he had to remain in the eternal city. Then, on March 16, 1621, when Calasanz proposed
his wish to have the Congregation Institute be raised to become an Order, it was Cardinal
Tonti who opposed to it. Then, Calasanz wrote the famous briefs to the Cardinal. And by
this, he turned from an adversary into a fervent supporter of the cause. He wanted to give to
the Institute a great part of his estate; but Calasanz did not accept it, and instead suggested
the idea of founding with it a new school where the poor children could be provided with
support and education, completely free. The Cardinal approved the idea, but shortly afterwards he became seriously ill and passed away on April 21, 1622. Between the relatives of
the Cardinal and the Pious Schools, there surfaced a long dispute because of the testament,
and it lasted until 1671. (Cf. P. Vannucci, II Nazarene School, Roma, 1930).

[0083]

Peregrino TENCANI. Nursia. 09/08/1621
To Fr. Peregrino Tencani. Nursia.
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On the day of Santa Tecla, Fr. Juan Bautista1 can say Mass, but without music,
because the musicians tend to be under such a condition that they tend to incite more the dissipation of those that try to sing with them versus the devotion; so it seems convenient that I, during the holiday of the Nativity and the
Blessed Virgen when I will be leaving things undone over here, to send oﬀ to the
Novitiate for a period of eight days at least two or three of the novices, to please
the musicians and they can relax a bit. But we will talk about that with Sr.Vicar.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 8, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc; part) of letter in AGSP, R.C. n. 13, 49, 11

1

Gio. Batta. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.

[0084]

Pietro Andrea TACCIONI. Frascati. 09/10/1621
To Fr. Pedro Andrés Taccioni in Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I am really disgusted because Fr. Octavio1 and Brother Francisco2 did not come
over right away as soon as you told them to, being aware that it was my will for
them to come over, and especially with Fr. Octavio, that due to his age and as the
elder priest, he should be more prudent and wiser, instead of accommodating
to the will of others; from which it can be inferred that if he was the superior, he
would not be able to put up with the imperfections of those that report to him.
Tomorrow morning, we are expecting to have Fr. Francisco3 arrive with seven or
eight novices, all of whom I shall send over as soon as it is convenient and they
shall obey thee, just like if they were obeying me. I shall go over when the timing
is right, if it pleases the Lord, which will be when His Holiness goes there. I have
ordered to have the dishes, cups, and whatever they need to be taken from the
Novitiate. I do not know if you will be able to send over the albs; if they do not arrive, then only one will sing at Mass, just like the Jesuit Fathers do. I have received
a letter from the Fr. Attorney de los Santos Apóstoles, for Asis. It is enclosed.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 20, 1621.
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Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho; inter) of letter in AGSP, R.C. n. 01, 073

1

Ottavio BOVARELLI. Cf. letter 0041 note 3.

2

Francesco F. LAMBERTI.

3

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

[0085]

Peregrino TENCANI. Nursia. 09/21/1621
To Fr. Peregrino Tencani. Nursia.
You must always try your best to set an example for all, especially before the
seculars when they go there, and be aware that the most minimum detail will
stand out. Therefore, try, as the Superior that you are, to take the best possible care of all those that go there.
As far as having seculars in class, I do not believe that they will complain,
they can get used to doing what the Jesuit Fathers do. But above all, always
consult with the Sir Vicar, because his authority does bear a lot of power before the Consistory.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 21, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc; part) of letter in AGSP, R.C. n. 13, 49, 11

[0086]

Peregrino TENCANI. Nursia. 09/22/1621
To Fr. Peregrino Tencani in Nursia
To be able to be a glass worthy of being in the presence of any lord, ﬁrst of
all it is necessary to make sure that the metal has been properly hammered;
likewise, to be at the service of God it is convenient to patiently accept
everything and return with full act of charity and peaceableness all good for
evil, so thy neighbor can feel the improvement. Try your best so that all of
you together set a good example for thy neighbor, and show that you are reSAINT JOSEPH CALASANZ · 135

ally the poor from the Mother of God and that the only reason why you have
gone to Nursia is for the good of the souls of their children; by this you will
overcome all of the slanderous comments and will increase thy own merit.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 22, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc; part) of letter in AGSP, R.C. n. 13, 49, 11

[0087]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome-San Pantaleo. 09/23/1621
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Castillo, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Rome.
Pax Christi
Very Reverend Fr. Castillo
I left you some money to give or lend to Master Ángel de Velletri and you have
not done anything. Keep it, because the two escudos will likely be needed to
pay for some gratitude of service from our brothers, for things that they do
while having them in our house, and including, even giving them something
due to the little that they have.
On the other hand, you could go with the salt license and ask for half of an
arroba [1 arroba = 25 lbs.] of black salt and one quarter of white salt and keep it
so it does not spoil. During all day today I have been waiting for the letter with
your answer, so I can reply and send it tomorrow, Saturday, in the afternoon.
Tell Fr. Francisco1 that during class he is to be very solicitous, all for the beneﬁt of the students.
May the Lord bless us all. Amen
From Frascati, on November 24, 1621.
Have Brother Agustín2 come over as soon as can be.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho; inter) of letter in AGSP, R.C. n. 01, 074

1

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

2

Agostino MAZZA.
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[0088]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 10/01/1621
To the Most Reverend in Christ, Fr. Castillo, Ecclesiastical Administrator of
the Pious Schools. Rome.
Pax Christi
Very Reverend Fr. Castillo
As far as the wine from our dear friend, Master Francisco Selvaggio, I’ll tell
you to try and ﬁnd a good barrel to place it in; there is no doubt that we will
need it. But I dislike the fact that it is three miles outside of Rome, as you
wrote, and for the price that he is giving to us, he will surely ﬁnd someone
else to buy it, so it will be necessary for one of you to go to the vintage, because it is common in some places, that when they press on the grapes they
add water to it. To summarize, see the subject Master Francisco and some
others and try to ﬁnd some barrels that you could borrow and place where to
store them during the winter; they must be placed up high, and they cannot
stay in the cellar until the month of April.
I would like for Fr. Ambrosio1 to go to the petitions; but it is not convenient
to leave the school. He can go when school vacation starts. In the meantime,
over there you have Brother Juan2 de las Llagas and within four or ﬁve days
you’ll have Brother Juan Antonio3. Tell me, how is Brother Pedro Antonio4
doing with the illness on his feet.
Fr. Fiammelli5 is on his way over there; if he wants to stay in the school for a few
days, give him the room that is across from Fr. Gaspar or if he wants to go to the
Novitiate, wherever he feels better, you could also serve him his meal in his room.
The substitute from Pavone, instead of asking to be shown the Decree from
the Sacred Congregation of the Regulars for the solemn vows, he asked for
the Papal Brief from the Congregation, and upon showing him the Papal
Brief, then he told me that he had asked for the Decree. Will have to make another Brief to state that the Congregation had sent it duly signed and sealed
by Cardinal Sauli, President of the Congregation, to Cardinal Cobelluzio, to
prepare the Papal Brief. This is what has been told to me that I do.
As soon as you receive this one, immediately go to Pantano and across from
Mr. Cremona’s house, in Frascati, look for the Notary Oﬃce, there is a notary
or scribe from Sezzo, and ask if they know if the patent for Roccapriore in favor
of Master Antonio Fedele, from Sezzo has been issued, and where is it, so your
Reverend can go right away and pick it up, having to pay 25 julios for it, or whatever it costs and send it to me right away with Mateo; because someone named
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Scarneccia has said over here that the said scribe from Sezzo, that is in that notary oﬃce, has said that the subject patent was issued to the subject Master Antonio Fedele, father of our novice José6. Tell me all about this, is it true or not.
May the Lord bless us all. Amen.
From Frascati, on October 1, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho; inter) of letter in AGSP, R.C. n. 01, 075

1

Ambrogio DE MAGISTRIS.

2

Giovanni BOZZOLI.

3

Could possibly be Brother Juan Antonio Rutili de San Carlos, from Naples. Was clothed
with the cassock in 1619 and passed away in Naples, in the year 1635, at the age of 55
years old.

4

Pietro Antonio BARTOLONI.

5

Giovanni Francesco FIAMMELLI, a priest from Florence, and an old member of the Congregation of the Pious Schools during the years 1602-1606, a great mathematician and
could be considered as the «ﬁrst Piarist mathematician» (Sántha, BAC, p. 170). While he
was a teacher at the Pious Schools in Rome, he published a book titled Il Principe Cristiano Guerriero (Rome, 1602). Once he abandoned the Pious Schools, he returned to Florence, where by his own initiative opened a school under the name of «Escuelas Pías».
Two years later he opened another one in Bolonia, for 150 poor children. He returned
to Florence to take on the management of the ﬁrst school, for whom he dedicated all of
his eﬀort and work. In the year 1629, already being 75 years old, he wrote to Calasanz and
oﬀered him the management of the schools. In April of the following year, he eﬀectively
relinquished all of his rights and turned them over to the Pious Schools (cf. EHI. 1189-1).

6

Giuseppe de la Visitación, in the world secular life, José Fedele, was born in Sezze, in the
Lacio área, clothed the Calasanctius cassock in Rome on July 2, 1621, and professed his
solemn vows on May 21, 1624, to Calasanz, was ordained as priest in Naples, on February
23, 1630. During the years 1630 – 1631, formed part of the group, along with Fathers Pedro
Casani, then Provincial of Naples; Carlos Casani and Juan Bautista Andolﬁ in the process
that was made against Fr. Esteban Cherubini. In October of 1632, went to Frascati as the
Superior and remained there until June of 1634. Then, he was designated as the Rector
and Teacher of the novices in Rome; however, in October of 1635, Calasanz sent him to
Genoa, as the Superior, and he remained in that position until April 15, 1637; at times
playing the role of the Provincial and Visitant General. Before the imminence of the Provincial Chapter that was to be celebrated in Savona between May 2 and 4, in 1637, he was
named as the Provincial of Liguria. In the General Chapter of 1637, Calasanz named him
president of the Congregation that would be responsible for the Constitutions. In December of the same year, he was named Provincial of Naples, where he remained for almost
four years. During this period, Calasanz did not see with good eyes how things were going along and sent Fr. Juan Bautista Costantini as the Visitant. Time goes by and again,
after the Provincial Chapter of 1640, Calasanz sent a new Visitant, Fr. Esteban Cherubini.
Since Fr. Fedele was not really apt for the duties of said position, Calasanz had him called
to come to Rome shortly before the General Chapter, giving him hopes that he could become the Assistant General, which did not happen. On January 1, 1642, he was named
Provincial of La Romana, remained in this position until October of 1645. During the period between 1643 and 1646, amidst the diﬃcult times of the Apostolic Visit, Fr. Fedele
made sure to show a loyal relation with the Founder and obedience to the new superiors.
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So, when Calasanz, in August of 1642, was taken before the court of the Holy Oﬃce, he
tried to help him right away. During the guiltlessness reduction he was at San Pantaleón.
From 1655 he dedicated himself to working for the reintegration and obtained at least a
partial result under the pontiﬁcate of Alejandro VII. During the governance of Fr. Juan
García, he was named as Assistant, Attorney and Secretary General. When Fr. Castilla
passed away, he went on to occupy the position of Vicar General and prepared the new
General Chapter of 1659. Here he was conﬁrmed as Assistant General. On May 22, 1665,
was named Provincial of La Romana. During the General Chapter of 1671, Pope Clemente
X, named him as the General, and he lasted six years in the position. During the generalship of Fr. Pirroni, his successor, he was again elected as the Assistant General. On May 17,
1683, he passed away at the age of 78 years and 62 of religious life. He was a power-ambitious man, who pretended to overpower the authority of the Assistant Generals while he
was an Assistant, creating numerous diﬃculties for the Generals, but afterwards, when
elected General, he acted in a diﬀerent manner. He obtained being named the General,
with intrigues, against the will of the Chapter that preferred Fr. Onofre-Conti. (cf. G. Sántha, Eph. Cal., 3 (1962) 74-97; 4 (1962) 110-127; 5 (1962) 157-167). Source: CS

[0089]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 10/03/1621
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Castillo, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Rome.
Pax Christi
Very Reverend Fr. Castillo
Even though they have not started to gather the grapes, commonly done in
Genzano, not even here in Frascati, you can however, have Brother Arcángel1
attend the petitions, as long as Fr. Francisco2 from the Novitiate deems it to
be proper, and he could take Brother Lorenzo3 along with him, or some other
one that is strong enough, but must be modest and set a good example, as
said Father deems.
Tell Mr. Fiamelli4 that his Briefs have been forwarded to the Curial Oﬃcer, and
also that the leather bag that he left with the medallions and the small cross, was
sent right away with Fr. Pedro Andrés5 to give it to you upon his return over there.
Don’t forget to take the Commissary’s travel warrant, as soon as you can have it,
that you will receive the money before the travel warrant leaves your hand; but
make sure it is valid, and at the same time you will receive 6 or 8 julios, as stated.
Give my best regards to Fr. Gaspar6 and tell him that the great prayers do obtain great blessings from God, and to not stop praying for the victory of the
Catholics against the Turks, the unfaithful and the heretics; that the good
news on this matter provides a feeling of great relief.
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If you need to talk to Fr. Francisco from the Novitiate to help pay the rent for
the house next to San Onofre, where the children of the deceased shoemaker
live, go in my name and tell him to ﬁnd ﬁve or six escudos, to help these poor
so they don’t suﬀer. I believe that probably, at the latest, I’ll be there by Tuesday, with the help of the Lord and may he bless us all. Amen.
From Frascati, on October 3, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho; inter) of letter in AGSP, R.C. n. 01, 076

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

2

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

3

Lorenzo CIOCI.

4

Giovanni Francesco FIAMELLI. Cf. letter 0088 note 5.

5

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

6

Gasparo DRAGONETTI. Cf. letter 0010 note 2.

[0090]

Peregrino TENCANI. Nursia. 10/09/1621
To Fr. Peregrino Tencani1. Nursia
I’m writing to Mr. Julio Geggi, Vicar, who, after the Lord, has been the main
cause for our Institute to go to Nursia, and because of the old friendship that I
have always maintained with the subject Mr. Julio, I am sending a letter written
by the Bishop of Aquino2, brother of Sir Cardinal Filonardi3, whereby you will be
able to see the level of aﬀection that he has for us, oﬀering to send the chariots
for our Fathers, having told me at other times to at least send two or three and
that afterwards whenever we have more personnel to send ten, twelve or ﬁfteen,
and that he will fully supply all of what is necessary, besides for having sent
them to Nursia with discomforts and danger for their health during the hottest
days of the summer, I have not been able to serve him nor Sir Cardinal Montalto4, who by means of Monsignor Damasceno5 asked me for some Fathers for the
abbey at Farfa6. And over there they believe that they are doing us a great favor
for accepting us, just like what is done with other religious that do not even do
one tenth of the work that we do, and to undeceive them it would be necessary
to use other means; but to make them open their minds, since they do good in
that city even though they have tried to sow discord; I believe it would be better
to patiently overcome the tribulations. Make sure that the schools are doing
ﬁne and show satisfaction by the way you treat people and apply the religious
modesty, so that the adversaries do not need to righteously call our attention
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May the Lord bless us all. Amen.
Rome, October 9, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc; part) of letter in AGSP, R.C. n. 13, 49, 11

1

Pellegrino TENCANI. Cf. letter 0069 note 2.

2

Alejandro Filonardo, was bishop of Aquino from 1615. Passed away in the year 1645 (cf.
Hier. Cath., IV, p. 91).

3

Felipe Filonardi, a previous Bishop of Aquino, was governor of Fermo and Papal
Vice-legate of Avignon. Pablo V appointed him as Cardinal in the year 1611.

4

Francisco Peretti de Montalto. Cf. letter 0061 note 5.

5

He belonged to, even though we do not know his name, to the big family of Montalto; one of
which, Félix Peretti de Montalto, became Pope Sixto V (1585-1590). We know that the Pope
already had the intention of opening a grammar school in his native hometown, Montalto.

6

Small town near Aquino, in Southern Italy.

[0091]

Peregrino TENCANI. Nursia. 10/12/1621
To Fr. Peregrino Tencani. Nursia.
Try to live a happy life, if to the patience you add happiness, you will be able
to accomplish worthwhile tasks. May the schools continue to be doing good, as
much as possible, so they do not have reason to maliciously talk about any of us.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, October 12, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc; part) of letter in AGSP, R.C. n. 13, 49, 11

[0092]

Peregrino TENCANI. Nursia. 10/23/1621
To Fr. Peregrino Tencani. Nursia.
I wish for your Reverend and all of the others to behave with due diligence,
as well as provide the attention and dedication to the students and to provide
satisfaction to the town, and in the observance of our Regulations to please
God. Try and show your kindness to the seculars, so they can see that we
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gladly serve them, and consult everything with Mr. Julio1, who is so kind with
all of us, and you will always have him as our defender against those emulators, even though I hope that by now there are none.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, October 23, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc; part) of letter in AGSP, R.C. n. 13, 49, 11

1

Julio Geggi. Cf. letter 0076 note 3.

[0093]

Peregrino TENCANI. Nursia. 11/03/1621
To Fr. Peregrino Tencani. Nursia.
I would like for you to send me an inventory of everything that there is in
every place in the house; and the same goes for the books, whether they be
lent or borrowed; and who is taking care of the collection. Above all, I recommend that the schools be doing well and that they are being taken care of
with due diligence, so no one can truly reproach what we do.
Take care of that strong cold front that you have over there, let not the Brothers suﬀer, and if necessary, make wool pants and keep them clean and dry,
because the humidity tends to create stomach instability.
Have at least one of the priests or brothers write to me on a weekly basis and
let me know about whatever they deem I should know.
May the Lord bless us all. Amen.
From Roma, on November 3, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc; part) of letter in AGSP, R.C. n. 13, 49, 11

[0094]

Peregrino TENCANI. Nursia. 11/13/1621
To Fr. Peregrino Tencani. Nursia
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Pax Christi
If you deem that the sandals that our brothers wear, when they go to the petition, are not proper, try and get them to be done in some other form, but like
those of the poor.
If it is true that you collect such little alms from around the towns, then it is
not worthwhile to have someone frequently go and do so. They are right in
wanting to be in our Institute and be well taken care of; but at the same time
they1 have to worry about helping to provide for the necessary things.
The ones from Frascati have obtained 12 arrobas [1 arroba = 25 lbs.] of wheat
and six barrels of wine and one of watered-wine, that is without counting a
large amount of onions, chestnuts, pumpkins and legumes, enough for the
whole year. Those from Moricone have collected 11 arrobas of wheat and a bit
short of 4 barrels of wine, enough dried fruits for them and for the house in
Rome. How about you, in Nursia, which is a bigger and richer town, do you
collect such a small amount? I’m afraid that you may not be praying to the
Lord as eagerly as should be done.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on November 13, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc; part) of letter in AGSP, R.C. n. 13, 49, 11

1

The community Authorities.

[0095]

Peregrino TENCANI. Nursia. 12/01/1621
To Fr. Peregrino Tencani. Nursia.
It does not surprise me that in those mountainous areas there is such a shortness.
I’m sorry that ours have to go around that zone to make the collection, where
they are listening to the things that the poor peasants say, but I hope to soon be
able to say not to go over there, if the snow is not an impediment before then.
Tell Fr. Juan Bautista1 that about the festivities, to consult it with the Sir Vicar; that he is to do what he is told to do; following his orders go and say Mass
wherever he tells you to, but say Mass for others, outside of the Church, the
least possible.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on December 1, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc; part) of letter in AGSP, R.C. n. 13, 49, 11

1

Gio. Batta. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.

[0096]

Peregrino TENCANI. Nursia. 12/10/1621
To Fr. Peregrino Tencani, Nursia
Pax Christi
Tell me, if by means of Monsignor Prefect you have tried to get a bell, what has
been done about that; and likewise, if the Sir Vicar has been able to have a proposal be made at the Public Council so they provide some small assistance.
Whether they give it or not, it is my opinion that you should not be going
around the towns asking for alms, so try it, in the name of the City or private
people, try and ﬁnd the food that is necessary and is scarce, because if you
inform me about all of this, I will try and provide what should be done during
such a diﬃcult year. As far as those from Cerreto, have them be patient, because the ones from Amatrice have asked for it with great insistence, oﬀering
better conditions than the ones oﬀered by the gentlemen of Nursia, in search
of good teachers for the good education of their children. It seems that over
there they are wrong because they do not have anyone to do the sermons or
confess, like the other Orders do. Honestly, I would really like to please them,
but time will tell what it is that we should do. As far as Master Vicente, I have
written numerous times telling him that when he has ﬁnished those works,
to leave all of the tools that he took from Rome, right there in the house at
Nursia, because they did belong to the house in Rome, but when need be, they
should be in this house so there are tools to work with when a job needs to get
done with their own tools. And do not worry in that house about the opinion
of others, because they have gone to Nursia for the love of God and not for
another type of interest. I hope God takes this into account and always reward
Mr. Julio and the Vicar, because I am told that they do a lot of charity.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on December 10, 1620.
144 · OPERA OMNIA

Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc; part) of letter in AGSP, R.C. n. 13, 49, 11

[0097]

Juan Bautista COSTANTINI. Nursia. 12/11/1621
Fr. Juan Bautista de Santa Tecla1. Nursia.
Tell Fr. Peregrino2 to establish the practice to have one of the three clerics over
there, talk about a speciﬁc subject for at least a quarter of an hour, once a week,
hoping that if the clerics do it correctly, then the priests will behave more. That
was done over here for a while, and some of the clerics were doing it ﬁne, and
if they had continued with that practice, by now they could reason even better.
December 11, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc; part) of letter in AGSP, R.C. n. 13, 49, 11

1

Gio. Batta. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.

2

Pellegrino TENCANI. Cf. letter 0069 note 2.

[0098]

Peregrino TENCANI. Nursia. 12/22/1621
To Fr. Peregrino Tencani. Nursia.
I would like to know the results about the bell and the clock.
As far as the cloth, you can make the socks as you deem proper, as long as they
are black in color; but not closed-in thin soled shoes. When recommended by
the doctor that they wear thin soled shoes, make sure they are open toe, the
same with the clogs, instead of sandals, during those three or four months,
just those that have a greater need for them.
May the Lord always bless us all. Amen.
From Rome, on December 22, 1621.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc; part) of letter in AGSP, R.C. n. 13, 49, 11
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[0099]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 01/04/1622
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro1, Minister of the
Pores de la Madre de Dios. Morricone
Pax Christi
Very Reverend Father
I have gone to see Monsignor Ginette, the one that substitutes from Sir Cardinal Farnesio, Bishop of Sabina, and because of my insistence he has agreed to
grant a license, as you can see by this letter, something that I believe he would
not do for anyone else, because my insistence and because of the conﬁrmation from Reverend Monte Flavio, he did not grant it, saying that all of the licenses for that respect had been suppressed, and to write and come whenever
it be convenient to talk to Fr. Anselmo, that he will conﬁrm it. Said Prelate has
received a report from two Jesuit Priests that were on a mission this past May
around some of the villages in Sabina, about our Fr. Tomas2 and with tears
in their eyes told the said Monsignor, about how they admire the great acts
of charity that they found that Fr. Tomas performs, and wishing that there
could be a man like him, with such eagerness and without any personal interest at all, just interested in the soul of thy neighbor, and I also think the same
of you Very Reverend, because he told me that the other day when you went
to talk to him, he was very pleased with the humbleness that you showed. But
it will be necessary to return with works to keep up the opinion that he has of
Your Reverend. Yesterday afternoon he sent me the license, with one of his
stable boys. For the cases that are reserved, he has not delegated to anyone;
however, since there are no festivities in the nearby future, after the Epiphany, but I hope that shortly thereafter, we will be able to obtain it.
As far as the new house, try and accommodate yourselves the best you can
and do not suﬀer from the cold, and work as soon as you can to build the convent. I am sending the consecrated chalice that the Archpriest gave me, and
at the same time a pound of candlewax for those working, that is four long
wax candles. With the other 12 julios, I will try to have the frontal and the baldachin [canopy] done, but you must send the exact measurements of length
and width, specify them separately. Give my best wishes to Master Pablo, and
Mr. Félix Toti, I believe he returned to Rome yesterday.
From Rome, on January 4, 1622.
If your Reverend could teach some Latin and explain some rules to the Archpriest’s nephew and to the other young man that is learning Latin, at least
every so often, that would be great to keep them busy.
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Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 077

1

Gio. Pietro CANANEA. Cf. letter 0008 note 2.

2

Tomás VICTORIA. Cf. letter 0051 note 3.

[0100]

Peregrino TENCANI. Nursia. 01/05/1622
To Fr. Pelegrino Tencani. Nursia.
About the bell and the clock, we will talk about it at due time. Now, we must do
whatever can be done. Just always be grateful to the Sir Vicar, Julio Geggi, for his
kindness and always keep him in your prayers at home. If you ﬁnd it more convenient to use the wooden shoes on rainy days, you can do so. And make sure
that they have their waistcoat and necessary under wear, to withstand the cold.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on January 15, 1622.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Copy (nc; part) of letter in AGSP, R.C. n. 13, 49, 11

[0101]

Peregrino TENCANI. Nursia. 01/12/1622
To Fr. Peregrino Tencani. Nursia.
It pleases me very much to know that the schools are doing ﬁne and so are matters at the house; and with reference to this one you should inform me, especially if someone is not behaving well, so I will know how to behave with them
in the future. In the past, some seculars were regretting that Your Reverend was
not showing a kind face to anyone, that as a matter of fact it seemed like you
despised their presence when they went there. Correct this and show appreciation to the seculars, and show them all of the possible courtesies. In the meantime, we must ﬂow with the wind, since we are already installed in that city.
May the Lord bless us all.
Rome, January 12, 1622.
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Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Copy (nc;part) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11

[0102]

Juan Bautista COSTANTINI. Nursia. 01/19/1622
To Fr. Juan Bautista Costantini. Nursia.
I wish to have you share the matters that are being taught and being made
public, which, besides showing great humbleness, it is of even greater beneﬁt
for thyselves, as well as for thy neighbor.
January 19, 1622.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Copy (nc;partialpart) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11

[0102.1]

(Without recipient nor destination) 02/25/1622
[Address is missing]
Pax Christi
Give ﬁfty escudos to Rev. Don Balsamino, or to whomever he states, as a cassation towards the mortgage, which he claims he made on the house of the
deceased Master Domingo, the shoemaker, based on the following conditions:
1st Have the legal guardian accept to comply with and from all related assets
“in forma camerae apostolicae1”, to pay during the life span of said Rev. Don
Balsamino, six escudos on a yearly basis, and start counting the interests onward from the next July.
2nd That from the interests received, whether it be from the mortgage or from
the annual stipend, make a donation and alms to the orphan heirs of the subject deceased, Domingo, the shoemaker.
If he so accepts it in this manner, then give him the ﬁfty escudos; otherwise,
do not.
From the House [San Pantaleón], on February 25, 1622.
Self, José de la Madre de Dios
From my own hand.
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Ed. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in Matelica (Museo Piersanti)

1

In accordance with the proceedings from the Apostolic Camera.

[0103]

Antonio Fedele. Marino. 03/13/1622
To the Illustrious Sir in the name of Christ and with all of my respect, Mr.
Antonio Fedele1. Marino
Pax Christi
Illustrious Sir in the name of Christ, with all of my respect
Ventura has come to see the canonization feast of the ﬁve Saints2, and has
always stayed in our house. Every time he comes to Rome we will help him
as best we can with all of what he needs. I have sent him on numerous occasions to the house of Lorenzo Albertini and he has never had the luck of
ﬁnding him. A few days ago his mother told me that he had gone ahead with
the business of Your Signiory, but with what I read in Your Seigniory’s letter,
it must not be true. I will clarify that soon, because I was told that he would
take it on by his own account, and we should see the end to it.
You Seigniory has not written to me about that young man, Sezze; a relative of
José3, that said he wanted to become a religious. I have written that I wanted
to see him. If he is more inclined towards another religion, it will please me as
much as if it was towards ours, as long as he dedicates himself to the service of
the Lord. The other one, that is older and has started to study, could also come
around during this Holy Week or Easter holidays, when so many people come
to earn indulgences or to see the processions. Over here, many are asking me
for the cassock, but I am thinking about being a bit more reserve than what I
was in the past. As soon as the Easter holidays are over, I have made the decision to have José study, along with ﬁve or six other novices, so they can make
themselves useful to teach others and I sure hope it will provide a great result.
May the Lord always give us his holy grace to be able to better serve others.
From Rome, on March 13, 1622.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation, Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 078
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1

2
3

Antonio FEDELE. Father of the Piarist Father José Fedele, was Governor of Marino,
who always received our Brothers with charity and special courtesy, when they went
there to do the petitions. In a fair return, Calasanz wishes that all of ours serve him well
and help with whatever is needed. During the stay of Fr. José Fedele, in Naples, his family, overburdened with debts fell almost into misery. Calasanz took it upon himself to
responsibility to provide, when asked for, the sustenance and placement of the whole
family. He tried to place the father in some oﬃce of the Curia Romana and upon his
death (1632), continued helping the widow, three daughters and two sons. He accepted
the two at the Colegio Nazareno and one of the daughters was placed in the convent
with the nuns at Frascati, and like he states in one of his letters, one of the brothers,
Juan Félix, was priest and doctor in both laws, and was one of the witnesses at the Beatiﬁcation of the Founder. Fr. José Fedele had another brother, who became an Augustine, and went by the name of Buenaventura, who also worried about helping the need
of the family, along with the same Fr. José from Naples (cf. Eph. Cal.,3 [1962] 74-77).
On March 12, 1622, Gregorio XV canonized Isidro Labrador, Teresa de Jesús, Ignacio de
Loyola, Francisco Javier and Felipe Neri in the Vatican.
Giuseppe FEDELE. Cf. letter 0088 note 6.

[0103.4]

Councilmen of Narni. Narni. 05/12/1622
To the Most Illustrious Sirs in the name of Christ and very Honorable Councilmen of the City of Narni. Narni.
Pax Christi
Very Illustrious and Very Honorable Sirs in the name of Christ:
To set the beginning and necessary foundation of our Order1, we have had to
twice adapt our Papal Brief, something which Fr. Vivian and Fr. Pedro have
been very busy working on, up to now, as you must have heard directly from
the Fathers. I will always try to provide satisfaction to the youngsters of said
city with the Fathers that we may have, because of it being the ﬁrst one that
we have started to serve2, I wish for it to also be the ﬁrst one best served. But
as I have said before, because of the necessary circumstances, this has made
the above stated Fathers to be absent.
Finally, I ask the Lord for true joy and happiness for your Illustrious Seigniories.
From Rome, on May 12, 1622.
For your Illustrious Seigniories,
A servant always in the name of the Lord,
José de la Madre de Dios.
Ed. in EGCP10 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in the ‘Archivio del Comune di Narni
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1

Was taking care of all the steps to have the Congregation become an Order of solemn
vows; and Fr. Viviano Viviani as well as Fr. Pietro Casani were then the Assistant Generals.

2

The house at Narni was the ﬁrst one to be founded after the founding of the Congregation of the Pious Schools. The one at Frascati had been founded when the Pious
Schools were still united with the Congregación de Lucca.

[0104]

Andrés Baiano. Rome. 05/18/1622
To Fr. Dr. Andrés Bayano1, in the Greek School [Rome]
Pax Christi
I wish to request a big favor from Your Seigniory, and that is that by having
Sir Cardinal Lacelloti leave us a legacy of six thousand escudos in his testament, so that we can show gratitude for such a great beneﬁt, and so our successors will also be grateful by means of their prayers, we would like to place
a tombstone with an epitaph that states the following in brief words: “What I
expect from Your Seigniory is better than what I can express.”
May the Lord reward Your Seigniory with all true wellness.
From the House [San Pantaleo], on May 18, 1622.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in Litomysl

1

Andrea BAYANO. Cf. letter 0036 note 5.

[0105]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 05/26/1622
To the Most Reverend in the name of Christ, of the Pious Schools, in Rome
Pax Christi
Very Reverend Father
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I have read everything that you wrote about the business that Your Reverend
wrote to me with reference to the Madame Duchess of Fiano, I believe that is
nothing more than a recommendation of some poor man for the Colegio Nazareno, which up to now I have very little involvement with, but on Monday,
with the help of the Lord, we shall see. I sure hope that Fr. Gaspar1 will soon be
well, and I am glad that Fr. Lorenzo2 is feeling much better, as well as Fr. Ángel.
I am in need of having Fr. Juan Domingo3 here for the ﬁrst Mass. I will be brief
for the time being, and hope that we are not short of having someone cover on
Saturday and on Monday in the school. May the Lord bless us all. Amen.
From Moricone, on May 26, 1622.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 080

1
2

Gasparo DRAGONETTI. Cf. letter 0010 note 2.
Lorenzo SANTILLO. Cf. letter 0010 note 3.

3

Giovani Domenico ROMANI. Cf. letter 0074 note 6.

[0106]

Juan Bautista COSTANTINI. Nursia. 06/03/1622
To the Most Reverend in Christ, Fr. Juan Bautista de Santa Tecla Pobre de la
Madre de Dios. Espoleto.
Pax Christi
Very Reverend Father
In the letter that was meant for Mr. Laercio1, your Reverend addressed it to me,
and the letter meant for me was addressed to Mr. Laercio; please take this into
account for the next time. I wish you could ﬁnd the money for the books, so we
could provide other books. I have twice asked Fr. Peregrino2 to send Brother
Francisco3, that I would like him to go with Fr. Pablo4 to Lombardy and I have
not received a reply, while the subject Father is ready to leave at any time.
The Lord has called Fr. Lorenzo5 on the ﬁrst day of this month, with a lot of devotion. That house is now left without a confessor and our Religion without one
of the most pious and fervent priests that it had. Perform the customary suffrages, as the said Father deserves, with all due respects. Tell Fr. Peregrino that I
am not writing to him with this one, but have him pay special attention to learn
about conscience cases, especially when those take place in confession, above
all coming from young people, and you should at times hold conferences.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 3, 1622.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 081
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2
3
4

Laercio CHERUBINIi. Cf. letter 0010 note 6.
Pellegrino TENCANI. Cf. letter 0069 note 2.
Francesco MICHELINI. Cf. letter 0060 note 9.
Paolo OTTONELLI. Cf. letter 0030 note 3.

5

Lorenzo SANTILLO. Cf. letter 0010 note 3.

[0107]

Giovanni MACARI. Moricone. 07/03/1622
To the very dear in the name of Christ, Juan1 de S. Carlos Pobre de la Madre
de Dios. Moricone
Pax Christi
Very dear in the name of Christ
Blessed be the Lord that he has taken to Heaven Fr. Tomas2 from there, in Moricone, and Brother Domingo3 from Nursia, with a lot of signs and opinions of
sanctity. Now, I wish for you to take care of the matters in the house, but be
very careful with the health of our brothers, so that during these hot months
they do have good wine, if you have any in the house. And follow diﬀerent
rules for those that do a lot of walking and get fatigued versus those that remain in the house and do not fatigue. And ﬁnally, while the heat strokes are
taking place, it is very necessary to be kind to all, but not in a manner where
things go to waste. Very soon, Fr. Juan Pedro4 will be there to take care of the
house and you will not have so much work. Pray to the Lord for all of us.
From Rome, on July 3, 1622.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 082

1
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Giovanni MACARI. Cf. letter 0071 note 4.
Tomás VICTORIA. Cf. letter 0051 note 3.
Domenico BACCELLI. Cf. letter 0058 note 2.
Gio. Pietro CANANEA. Cf. letter 0008 note 2.
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[0109]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 07/12/1622
To the Most Reverend in Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la
Madre de Dios. Moricone.
Pax Christi
Very Reverend Father
Over here we have heard that Brother Julio’s1 father was ill and we have not
received any other news to know if he has improved or not. For the sake of
said Brother Julio’s relief, do inform us about his health condition, and any
other thing that you would like to write about from over there, if all are doing
ﬁne and how are the petitions doing.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome on July 12, 1622.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 083

1

Giulio de Santa María Magdalena, in the world secular life, Giulio Pietrangeli, from
Moricone, dressed the Calasanctius cassock in Rome on October 10, 1621, as the friar
who ministers to the sick or the dying. He professed his solemn vows in Narni, on April
21, 1624. In the year 1626, was assigned to the foundation at Borzonasca, which failed.
During the academic year of 1629-30, we found him at Moricone, trying to introduce
the «Rudimenta» by Gaspar Scioppio. In 1630 he went to Campi, where he remained for
a few years and by 1635 he was in Naples, and in 1638 he was called to Rome, then in
1642 he was at Moricone and by 1643 in Frascati. Having professed his solemn vows before he was 21 years old, he was longing for the priesthood and towards the end of 1643,
he was ordained a priest. In October of 1646 he obtained the Papal Brief and moved to
being a secular priest and left the Order (cf. EHI. 1686-1).

[0110]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 07/13/1622
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro. Moricone
Pax Christi
Very Reverend Father
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Hope that if the building of the convent is going forward, the result will be a
great place for the purpose of our Institute. I recommend due diligence with the
petitions, and if necessary, at the proper timing for it, send Brother Onofre for
six or eight days, and Your Reverend can take care of the few students that he
may have, because one of our novices that we have here from Cárcere, is ill, this
is the one of medium size height, he has tertian fever, and we hope he will soon
be well. Brother Julio is not doing so well because of melancholy and wishes to
be in his homeland, which I believe would mean losing him completely and he
would never learn about the true meaning of a religious life, as should be.
I have read the list that you sent me; try to preserve as many things as you can
and increase as much as possible for the service in the name of the Lord and
of our brothers. The book that I told you about was written by a priest from
Santo Domingo, about all of the Sundays in the year. It is of folio size, with the
covers made from used manuscript paper. Send it at your ﬁrst opportunity.
I am sending the plates, bowls, small plates, salt dish, knives, forks and a
copper pot, so whenever any locksmith goes around there, have him solder
it. This will save many clay pots. I am also sending you a salt dish with white
salt. I have purchased ﬁve pairs of wool socks, hand-knit, they cost less and
last longer. I will have them bleached and will send them in two or three days.
The ﬁve pairs cost sixteen and a half julios, at the rate of 33 bayocos each pair.
The other things cost eight and a half julios. With the rest, we shall buy a
tenth of semola and rice, or of peeled barley, whichever is more convenient.
As far as the refectory, I believe it is too open and during the winter it will not
be possible to be there. If God provides for my health, I hope to be there in October, when Mr. Príncipe1 goes over, and we could accommodate everything
to please all of you, if you deem proper.
In the meantime, you could place the beds and place some curtains, for privacy purposes, which the cloth could be purchased at the feast of the Virgin
in September at a good price. It pleases me to know that you have placed the
locks where they needed to be placed. Try, for the love of God, to observe
silence in the house and that the brothers do not lack necessary things, especially those that go out, as we must have a lot of consideration for them. We
have given Brother Bartolomé2 a new cassock.
As far as that person who wants to give one thousand escudos, but with the
burden of so many Masses during the year, you can tell him that we sure appreciate his kindness, but we cannot accept the responsibility for so many
Masses. Maybe, you can include his name in the common book of the Religion, so as a benefactor he can participate in all of the Masses that are said
throughout the Religion for our benefactors and all of the good deeds that are
done, especially in the Province where the alms are received. And if this does
not please him, then he can leave it where it most pleases him.
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As far as the matters revealed about the deprivation of sacraments, if all of
the excommunications have been censured, I believe Your Reverend should
give copy to the Sir Archpriest to ﬁrst of all be able to make the fraternal correction and have them be restored, without it reaching judicial proceedings.
If they do not want to do this, then we will have to proceed by judicial means
to force them; however, since up to now this has been kept as a secret manner, try and see if it can be repaired without reaching judicial means, and
in doing so have Your Reverend and the Sir Archpriest apply due diligence.
Make sure that you pay the four escudos to the blanket maker of Rome.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 13, 1622.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 084

1

Marco Antonio BORGHESE.

2

Bartolomeo BARGA.

[0111]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 07/18/1622
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Pobre de la
Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
Very Reverend Father
The socks will not be bleached until next Wednesday, and when I have them, I
will send them to you. Now, I am sending one tenth of rice, seven pounds of semola, four paint brushes, and one pen-knife. I have instructed Bartolomé to purchase an earthen-ware and some cooking pots. The book that I wrote about, it is
necessary that it be found, because I forgot to bring it when I was over there, and
it pleases me very much. As far as Brother Julio1, it seems to me that he has very
little spirit and acts very childish, wishing to be in his homeland, where all he
can achieve is a set-back. I feel pity for him and I try to mask about some things
due to respect to Master Pablo, but I sure would like to beneﬁt from him; that is
for him to learn to serve God and be a religious with spirit. As far as the petitions,
I sure hope that they are being diligent, and let me know how much is collected.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 18, 1622.
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Tell Brother Onofre2 and Brother Angel3 that I will respond at another occasion.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 086

1

Giulio PIETRANGELI. Cf. letter 0109 note 1.

2

Onofrio NOTARI.

3

Angelo PIOLI.

[0112]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 08/04/1622
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
Very Reverend Father
I have already done the Brief for Monsignor Cuccini, who has not wanted to
bestow absolution, except only for those from Moricone, adding that if they
want a general dispensation, they are to request it from the Bishop. So, for
these other towns they are to apply another procedure, which could be this
one: “X and X and X for said town, and X and X for such, and X for this other
one”, replacing the X with the name of the town. While, with just one Brief
for all, informing that they have complied with the censures of the Bulla of
Extraction, they are poor (yes, they are) and they are begging for you to be the
delegate before Our Father to be able to grant absolution.
As far as the petitions, I sure hope all goes well, because it is from there that
they will be able to obtain the necessary things; when possible, we will send
two arrobas [1 arroba = weight of 25 lbs.] of wheat and one arroba of barley,
and from here we will provide the money for the things that you need. As far
as the bad odor in the living room, try and remedy it with good cleaning and
take any other precaution. As far as what you say about Fr. Tomás frequently
treating better the Brothers, do not believe any of that, only God knows how
they were able to eat; and although it is true that sometimes he would delegate things to those that were not careful and lacked supervision for proper
order. Your Reverend, make sure that at meal time, there is always bread and
wine, and I believe this you are not lacking, in the same manner as it is commonly used over here, and the pittance as you can have over there, and from
here we could be able to send some necessary things, and some fruits, when
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they are provided. Now, with those that work or are traveling, you could be
more lenient. Over here, some of those that who knows what they were like
in the secular world, wanted to spend their time eating all day long because
they were not thinking about spiritual matters, they do not even know how
to pray; but just like sensual men, they only pay attention to their senses; but
this will be remedied with the help of the Lord. As far as a change of clothes,
since they have waited so long, they can wait a bit longer until the Feast of
the Virgin in September, and then we can buy cloth in a bundle for Rome
and for over there. Make sure that no one omits the morning and afternoon
prayers, assembly of guilt, the annoyances or the conference. Those that are
coming over here, have them be here by Monday morning.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 4, 1622.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 087

[0113]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 08/09/1622
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
Very Reverend Father
Brother Onofre1 is taking the Brief with the authority to absolve those from
Moricone as related to the extraction; for all others, it will have to be begged.
The list of medicines will be sent on another occasion. We are still waiting for
another blanket from those that were purchased at the beginning, for four
escudos, and which Your Reverend will try to have the Board of Trustees send
that to me as soon as possible. They have already paid me, a good number of
days ago, ten escudos; however, the blanket maker has come over many times
asking for what is still pending to be paid.
I am now sending a blanket for Your Reverend, close to ten pounds and it
costs 24 julios. I am also sending two cassocks, since Onofre lost his or it was
taken away. I am also sending an ax to cut wood, a clock, two cloth shirts and
some other small items, with a bottle of cooked must [unfermented grape
juice] and salted curd.
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As far as Brother Bartolomé2, I have told him to be obedient to Brother Juan3 and
not be contradictory, and if he does not obey, punish him and let me know, and I
will impose a remedy which will not be to his liking. As far as Brother Onofre, try
and make him behave and warn him when deemed proper, that if he does not
modify, it will be his loss. If you could supply us with some straw, do so, because
we will need it to renovate the straw mattresses. As a reward for what this house
can provide, at due time, we will send wheat, and you are not to sell it to anyone.
If there are Masses for which you cannot conduct, let me know and I will have
them be celebrated and you can keep the alms; otherwise, I do not believe you
will have any money. Try to ensure that everyone sets a good example for others
and for thy neighbor. If you need anything else from Rome, do let me know.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 9, 1622.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 089
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Onofrio NOTARI.

2

Bartolomeo BARGA.

3

Giovanni MACARI. Cf. letter 0071 note 4.

[0114]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 08/18/1622
To the Most Reverend in the Name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
Very Reverend Father
We have received the barley, now with reference to the wheat, try and preserve it, but if you have to sell it, since I have to buy it, then I will keep it and
provide what is needed. Brother Ángel1 has bought many things that seem to
serve a purpose. Your Reverend, be careful with him as well as with the others
and have them treat the seculars with a lot of positive example at home and
with much annoyances, and that Your Reverend is respected as the superior,
especially in front of the seculars, and make sure that the Religious exercises,
in accordance with the Constitutions are not omitted. Whenever you have
Masses that have been requested, say them in accordance with the intention
of the one who ordered them; and when you do not, apply them to the benSAINT JOSEPH CALASANZ · 159

efactors of that house and all of the Religion; if I need anything else I will let
you know. Likewise, if you have an abundance of requests for Mass, let me
know, I will say them over here and Your Reverend can keep the alms, that
sometimes we can do this favor for Moricone and Frascati. For the Gregorian2
Masses, I will let you know at another occasion; in the meantime, say them in
accordance with our tradition and intention of whomever requests it.
As far as Brother Juan3, he will have to wait until it cools oﬀ a bit, now is not the
proper time to be bled; drink watered-down wine and do not eat sausages nor
cheese, nor any similar food. As far as the license for the absolution of the excommunication, you can use it once for all those that have incurred in it; however,
not again, if they incur in it again. And because by being religious we are to set a
good example, especially those of us that are boarding in someone else’s home,
and it is convenient to be in harmony and union with the Sir Archpriest, your
Reverend, always try to please him in all of the matters related to the Church, and
help him with charity in the administration of the sacraments and in the assistance of the Christian Doctrine, and consult with him very often, he can be very
helpful with the construction of the convent, it all depends on Your Reverend
pleasing him, and on the other hand, the act of humbleness that you perform as
a religious will be of beneﬁt for the construction and for what is most important,
the spiritual health of the souls of thy neighbor, and by always doing good for
others, especially those that annoy us, and for me it will be of great pleasure.
And ﬁnally, I beg the Lord for his blessing.
From Rome, on August 18, 1622.
I am sending a silver medal for Master Pablo, our kind benefactor, and with
the blessing of the ﬁve Saints.
Ed. in EGCP02 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
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1

Angelo PIOLI.

2

“Gregorian Masses” is a series of Masses that must be applied for a deceased person for
thirty consecutive days.

3

Giovanni MACARI. Cf. letter 0071 note 4.

[0115]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/21/1622
To Fr. Juan García. Frascati.
Rome, August 21, 1622.
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It is necessary that our works be done for the love of God, placing in him all
of our trust.
Ed. in EGCP02 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Copy (nc;part) of letter in Mem. Scoma

[0116]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/22/1622
To Fr. Juan García. Frascati.
Rome, August 22, 1622.
Learn to overcome your own self and comply with the obedience, not by your
way, but by the way of others; then you will have the merit of obedience.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Copy (nc;part) of letter in Mem. Scoma

[0117]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 08/27/1622
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
Very Reverend Father
It has been many days since I have not received a letter or heard any news
from Your Reverend, as it is, you should write to me on a weekly basis and let
me know about the status in the house and in the schools. For the Feast of the
Holy Virgin in September, some of our renters will be going to the fair at Farfa, and I will order to give Brother Ángel1, or whomever goes from that house,
ten or twelve escudos so they can buy some of the most necessary things.
Write and let me know how is the Sir Archpriest doing, and if on a holiday
he is still working “breaking his back” for the factory of our Lord. Write and
also let me know if Onofre2 is doing some studying, so he can teach better, if
the wine has been depleted, how much wheat have you been able to pick and
how are the Masses doing. May the Lord bless us all.
From Rome, on August 27, 1622.
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Angelo PIOLI.
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Onofrio NOTARI.

[0118]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 08/30/1622
The Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro. Moricone
Pax Christi
Very Reverend Father
I am sending with Brother Bartolomé1 a bit of semola, on another occasion I
will send more. Two businessmen will be going to the fair at Farfa, our renters,
and one of them will be giving you close to twelve escudos and the other one
will give more. I will order them to give the money to one of ours, the one that
will need it to buy the necessary things. I believe it would be correct for Brother
Ángel2 to go with Bartolomé; however, if Your Reverend could go with Brother
Ángel, that would be even better. Before going over there, be sure to make a list
of the most urgent things, so you only spend in necessary things. You can send
over the wool that you have over there, I will have it be used over here and we
can make socks or handkerchief or neckerchief interwoven with yarn.
If a foreigner who is well known as one of our benefactors should arrive around
there, coming from a neighboring town, it is my wish to provide all possible
courtesies, especially since he has had it with us; however, for sleeping, I hope
you can ﬁnd a place in one of our friend’s house, since we are currently under
such an uncomfortable situation, it is not right for him to see our misery. As
far as remaining for a day or two, I will leave that up to the prudence of your
Reverend, as you know our responsibilities and the current circumstance. As
far as Brother Juan3, if the weather cools down, he can be slightly bled; but
only with the doctor’s advice. As far as Brother Onofre4, I have written to him
to pay attention to studying with due diligence and make himself apt to teach
all of the grammar rules and explain it to Cicerón, and let me know if he actually complies with said due diligence. As far as taking care of and punishing
the students, you are to set aside those that are studying Latin and you will
only take care of these, while the other teacher is still there, but when the other teacher is not there, you will take care of all, trying to ﬁrst of all make them
learn by stimulus and emulation and not by punishment; which they are to
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apply, always with the advice of Your Reverend, and that way they will never
exceed, but will comply the duties by merit. As far as Brother Bartolomé, I
honestly believe that he has the need of being helped, and many times being scolded, Your Reverend will help him with patience and charity, and also
scold him as you deem convenient. He says that he wants to carry the cilice
three times a week; as long as he is healthy, let him, Your Reverend.
As far as Brother Angel, I’m afraid that when I am not around he tends to
slack. Over here he had started doing ﬁne, and if he had continued so for a
couple of more years, he would have acquired a good basis and beneﬁt by
means of the spiritual side. But his disgrace has been because I had to send
him to Moricone to handle the petition for the wheat and other things, because many have told me that he does better by himself versus three others,
that is why I sent him, but I warned him how he was to behave. But, as I said,
I’m afraid that because he is not under my sight, he might go back to what he
used to do. Your Reverend is to inform me, because if it is not how I wish it be
done, I will have him called, because it is more important the salvation of his
soul instead of all those petitions, and you will also tell everyone about this
wish of mine so they can all pay attention to their duties.
At the ﬁrst opportunity, send me some onions, as I have been told that you
have more than enough and over here we are two houses and always growing
in numbers.
About the wine, that could be placed inside a barrel; without the wine being
touched, a small sack of boiled mustard, just a ﬁstful, this will control the strength
and avoid it going beyond and it will be able to be consumed until harvest time.
As far as the men attending the Oratory on the holidays, if it is something that
would be durable, Your Reverend could say a couple of words and show the four
latest ones how to meditate for at least a quarter of an hour or half an hour. Now,
if it is something for two or three of the feast days, then that would not be so productive and we do not need to commit, unless it is for a well-being and lasting.
As far as the letter from Fr. Juan Domingo5, you can tell him that since you do
not have any priest to send to Moricone, you cannot leave the house and that
at some other time Your Reverend will travel there. I will send the cassock as
soon as possible for Brother Ángel, but he will have to be careful changing his
shirt and vest and this way he can continue to keep it clean. Your Reverend,
you can have someone buy the hat or have someone get it at the fair. I am
sending some pens for Brother Bartolomé; we do not have any white salt at
home, and on some other occasion we will send a couple of décimas [copper
coin worth one tenth of the whole].
As long as the animals are not being used for work over there, you could send
us an arroba [equal to 25 lbs.] of wheat and in two trips we could have two
arrobas, but only as Your Reverend deems proper.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 30, 1622.
I will have someone review the invoices from the druggist, and once they
have been reviewed, I shall send them and try to satisfy said payment as soon
as possible.
Talk with the treasurers and have them send the rest [of the money] as soon as
possible for the blankets that were purchased eighteen months ago, because
every week the blanket maker has been bothering me about. He is to receive 5
escudos and 55 bayocos, and he has already received 9 escudos. But, please, try
to satisfy this payment, and if at all possible, take the money from the hospital.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 093
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Bartolomeo BARGA.
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Angelo PIOLI.
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Giovanni MACARI. Cf. letter 0071 note 4.

4

Onofrio NOTARI.

5

Giovani Domenico ROMANI. Cf. Letter 0074 note 6.

[0119]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 09/01/1622
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Superior of the
Pobres de la Madre de Dios. Moricone.
Pax Christi
Very Reverend Father
Whenever there is an opportunity in that town of Moricone to exercise some
act of charity or administer some sacrament during the absence of the Sir
Archpriest, have Your Reverend handle it, without any qualm and without
having to wait for another license, since the Sir Archpriest tells me that he
is glad about that. Have Your Reverend show that you sincerely worry about
the spiritual health of the souls and do not allow tiredness to hold you back
from doing goodness to thy neighbor. And if there is some need for you to
baptize any child that is in dire danger, Your Reverend can do it; but if there
is no sign of danger, then the Sir Archpriest will be careful and call the Archpriest of Stazzano or another one. And I would like Your Reverend to provide
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satisfaction to everyone in this town, all of those that you should treat as children of the Lord. And without anything else to say, I will ﬁnish by praying to
the Lord to continue increasing your charitable sanctity in the name of the
Lord and thy neighbor, and always bless us all.
Rome, September 1, 1622.
Brother Esteban from San Bernardino de Civitá1 has moved on to Heaven this
morning. Do celebrate the traditional suﬀrage over there.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 094
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Esteban Pioli, passed away in Rome on September 1, 1622, at the age of 25 years.

[0120]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 09/03/1622
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
Very Reverend Father
As far as having Brother Juan1 go to Rome for four or six days, he can do so if
there is someone over there to substitute for him and his duties. I know that
you have been having a weak stomach due to very indiscreet abstinences, let
this be a warning that from now on you are to take care of your health.
I will have the wool be worked on, as soon as possible. We have received the
onions and have sent them to the Novitiate, since we had already received
some from Marino. But whenever you have anything that is extra over there,
do send it here to this house. I will send the Epistles to Onofre2 [from Cicerón]
along with the comment that you requested, but you have not informed me
if you have over there the Epístolas Familiares with the comments by Fabrini
or Fighini. As far as Brother Ángel3, I am writing to you and hoping that he is
behaving; otherwise, once the petitions are over, I will call him.
I have sent the Sir Second Lieutenant of Mr. Patriarca, and if you agree that Your
Reverend has permission to absolve the reserved cases of the “ad conﬂuentes”
for all of the octave of the Nativity and for all of the octave of All Saints Day, you
can inform whomever it is necessary. I have sent both lists to the druggist so he
can evaluate them and when done, I will try to remedy as soon as it can be done.
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I am sending, our Brother Diomedes4 from Frascati to be there for a few days,
since the air over there is similar to that of his homeland, with the hope
that he will recuperate soon. But make sure that he does not perform any
wrong-doing nor places himself at risk of relapsing.
As far as attending all of the functions at the Parish, have Your Reverend not
doubt so; the Sir Archpriest came over and talked to me when his father was
here and said that he would greatly appreciate if Your Reverend could show
some charity to his staﬀ, and I even more so, even if some repay you in a negative manner, because you are to do good just for the sake of God. Say hello to
Master Pablo and thank him for the ﬁgs, include me in your service. I wish so
much for the arrival of water to that town, because I have been told that you
are undergoing hardship and that there is barely any water to wash clothes.
I will be so happy when I learn that due diligence is being done over there.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 3, 1622.
If you have not already done so, take care of celebrating the suﬀrages for the
soul of our Brother Esteban from San Bernardino.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 095

1

Giovanni MACARI. Cf. letter 0071 note 4.

2

Onofrio NOTARI.

3

Angelo PIOLI.

4

Diomede Antonucci de Jesús y María, born in Frascati. He was clothed with the Calasanctius cassock in Rome, on November 14, 1621, professed his solemn vows in Frascati
(June 6, 1624) and was ordained as a priest in Rome (October 4, 1626). He was sent to
Cárcare, where he wrote a letter to Calasanz complaining about the Superior and the
situation in the House. He was assigned to new destinations in Frascati and Nursia. He
was the Superior in Florence and Poli. He passed away in Frascati on August 14, 1637, at
the age of 36 years old (cf. EHI. 91-1).

[0121]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 09/07/1622
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
166 · OPERA OMNIA

Very Reverend Father
Three times I have been at Duke Juan Antonio’s house, and who knows what
mood he was in the last time I was there, and he told me that he had done
enough favors and had conformed to three rounds of whiplashes, that in Rome
he would have been hung; that is how badly informed he is. Therefore, I have
not been able to obtain, no matter how much I have begged for some grace.
A businessman, who is a renter in our house has gone to the fair, a young
man without a beard, but I cannot recall his name. Your Reverend, if you go
to the fair, tell him that on my behalf he is to give you ten escudos, that I will
deduct them from the receipt, and that he should give it to you because he
has owed this for over the past two months, since his rent started on July 1st.
I will await your reply, to see if he keeps his word.
Be careful with Diomedes, that he does not become disorderly; instead he
needs to take care of himself and be well.
For Master Pablo, try to satisfy him there, because currently I am completely
blank, like I have never been before.
Perform as many services as you can for Sir Archpriest, as well as for everyone that you can, especially in the acts of charity and administration of the
sacraments.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 7, 1622.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 096

[0123]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 09/21/1622
To the Most Reverend in the name of Christ Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
Very Reverend Father
Over here we have the need for Brother Onofre’s1 assistance, to pick up wine
for the Novitiate, and we will send him right back. If you have some students
over there, Brother Diómedes could take care of them.
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I am sending over two Brothers, one knows a bit about cooking, he is from
Carcare, the other one is a novice that was recently just clothed, and he can
perform any type of job, because he is used to that, it is necessary for Your
Reverend to very patiently teach him how to pray and perform the exercises,
and I hope that if he is well trained, he will with docility follow the Master’s
advice. Try and have the Brothers, when two of them go out, to go praying the
rosary with one responding to the other or the litanies of the Holy Virgin, or
try about the Passion, they will be doing a great good for themselves and will
set a good example for the neighbors.
Your Reverend, try when eating or sleeping, apply the common standard of the
Congregation, without performing more annoyances, and the same goes for
Brother Ángel2, so that neither one nor the other performs more annoyances
and get sick. You can send Brother Juan3, over here, that with God’s grace we
will be able to cure him. Brother Bartolomé4 is still seriously ill. Pay satisfaction
to Master Pablo, whichever way you can. As far as the tuna and the anchovies,
we will have to wait till they reach port during the fair at Salerno, because they
will be of better quality and cheaper. Send around the towns to buy some eggs,
if you have nothing else, you could at least at times make the eggs to be the
main course. Now, as related to the reserved cases, Your Reverend as the authority for the Octave of the Nativity of the Virgin; but, it cannot be so on a continuous basis. As far the matter related to Mr. Hipólito, have Your Reverend ﬁnd
out if the reason is really for the glory of the Lord and makes penitence, and
whatever you ﬁnd out, do let me know; because it is not a matter of two or three
months or years, but for the rest of his life. Send me, if you can, some barley.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 21, 1622.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 097

1

Onofrio NOTARI.

2

Angelo PIOLI.

3

Giovanni MACARI. Cf. letter 0071 note 4.

4

Bartolomeo BARGA.

[0124]

Santiago GRAZIANI. Narni. 09/21/1622
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Santiago1 de San Pablo. Narni.
Pax Christi
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Very Reverend Father
Since it is Narni where we were able to establish our ﬁrst Institute, and being
so close to Rome, I ﬁnd it ﬁne and to be able to preserve the good name that it
has had, be able to apply the good works that you have done, and that unfortunately due to the death of two of our Fathers, some schools have suﬀered a
bit this past summer. Find out all you can about those Fathers and Brothers,
everything, and try to see how you can remedy whatever you deem convenient.
If you used the donkey for the trip, and had Brother Juan to accompany you,
now have said companion return to Rome along with Juan Esteban2; and from
here, I will send them to Fanano with a priest, so they can celebrate another Mass
over there. I will write more at some other time and inform about what happens.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 21, 1622.
With this I am sending the Superior’s travel warrant and I do believe you will
have a good community.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Copy (nc; integr) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 276v

1

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

2

Juan Esteban de la Madre de Dios, in the world secular life, Juan Esteban Spinola, native of Genoa and was born in the year 1590. He was clothed with the Calasanctius
cassock after already being a priest, in Rome, on May 9, 1621. He professed his solemn
vows in the same city on April 8, 1624. He started his Piarist duties at Moricone and
later, towards the end of 1624, was sent to Narni, where he was admired for his works.
At the end of 1629, he was sent to Genoa, as the Provincial. In the fall of 1635, Calasanz
sent him to Moravia and at the Provincial Congregation on December 18 of the same
year, at the residence of Cardinal Dietrichstein and also before him; he was proposed
to be the Provincial. Calasanz accepted said proposition. In September of 1627, he left
Moravia and atended the ﬁrst General Chapter wherein on November 22 he was elected as teacher of novices. He occupied this position until May of 1640 when Calasanz
sent him to Chieti and Campo, to take care of some matters, especially the creation of
a Novitiate. In June of 1641, Calasanz named him the Provincial of Sicily to which he
fully opposed. In December of 1641, by mandate of Fr. Mario Sozzi, he was forced to go
to Florence. On May 9, 1642, he was named Assistant General along with Fathers Mario
Sozzi, Santino Lunardi and Juan Francisco Baﬁci, and was not allowed to resign during
the life time of Fr. Mario. In March of 1646, after the Decree of Guiltlessness Reduction,
after asking Calasanz, he was named the Superior at San Pantaleo. Shortly afterwards
he left the position and took care of the nuns at San Bernardo, in Narni. He held that
position for ten years and after the ﬁrst reintegration, Pope Alejandro VII named him
Assistant General, who after two years resigned to this position. From 1665 to 1668,
he was named provincial of Liguria and after completing the triennium, he retired to
Milesimo, not far from Carcare, to take care of the spiritual care of the Cistercian nuns.
He spent his last years in Carcare and passed away on June 10, 1674. He is listed in the
catalogue of the venerables (cf. EEC. 1119-1). Souce:CS
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[0125]

Cosme Torres. Varsovia. 09/23/1622
[To Mons. Cosme Torres1. Varsovia]
Pax Christi
Illustrious and Very Reverend Sir
Having the Lord mercifully increased the dignity of Your Illustrious Reverend, I believe it is my duty to increase the prayers in our school for Your Illustrious Sir, so the Lord continues to increase your talents and grace, not just
for the increase in the splendors of your illustrious family, but also with the
Holy Roman Church, which is all I can hope for, and compelled by the good
memories of Sir Cardinal, your uncle and of your Illustrious Seigniory.
May the Holy Spirit happily guide you to Rome and always assist you in your
actions.
From the Piarist Schools in Rome, on September 23, 1622.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in L’Aquila (Palazzo Torres-Dragonetti)

1

Cf letter 0061 note 8.

[0126]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 09/24/1622
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
Very Reverend Father
Make sure that Diomedes1 along with Andrés2, leave early enough so they can
be here for Mass. And if Brother Ángel3 is not able to carry out the petitions
because he is not feeling well, do not send him, as I value his health more
than any petitions, and even though we do have sick ones, the Lord will provide for what is necessary, and may we all be blessed. Amen.
From Rome, on September 24, 1622.
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If you need a barrel of wine, I can send it.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 098

1

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

2

Andrea CAMIGLIANI.

3

Angelo PIOLI.

[0127]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 09/26/1622
To the Most Reverend in the name of Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres
de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
Very Reverend Father
Many times I have forgotten to write to you and tell you not to address me
with the title of Your Reverend, I do not deserve the title of Reverend, because
I do not want any of ours addressing me as such. I am sending the two carafes
of wine and I believe that they can last until the grape harvest is over. I am
also sending a piece of cloth that measures 23 cañas1, that will serve to create
compartments within the bedroom, but make sure that all headboards are
next to the wall, and then the room will be more spacious and comfortable.
Tell Brother Pablo2 to stop worrying about the grammar and to learn how to
properly pray the rosary with the respective mysteries, that the grammar will
be better and to take care of the things that he is ordered to for the love of God.
If Brother Ángel3, is not well enough to carry out the petitions or if he is at risk
of a relapse for carrying them out, make sure that he does not do them, that his
health is more important than some petitions here and there. Summarizing, I
care more about his health and Your Reverend, as well as others, and if someone takes ill, send him over right away. Brother Bartolomé4 no longer has a
fever and has started to get out of bed. Your Reverend, have the people in town
remove stones from the Salvador factory, after the eve of the holiday, because
if people forget about the church building funds, matters will not be well.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 26, 1622.
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Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 099

1

Unit of length that is equal to 2 meters.

2

Paolo LUCATELLI. Cf. letter 0032 note 7.

3

Angelo PIOLI.

4

Bartolomeo BARGA

[0130]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 11/08/1622
To Fr. Juan Pedro Cananea. Moricone.
Rome, November 8, 1622.
The path towards becoming a wise and prudent man in the primary grade
schools is to play dumb before the men, letting them try to lead you like a
donkey. This is the true doctrine, but understood by few, for being contrary
to the human sense and prudence; which is followed only by a few.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Copy (nc;part) of letter in Mem. Scoma

[0131]

[without addressee]. Narni. 11/22/1622
To Narni.
Rome, November 22, 1622.
The voice of God is that of a spirit that comes and goes, touches the heart and
leaves, we do not know where it will come from or when it will blow; what
matters most is that we must be vigilant so it does not suddenly appear and
goes without any fruit.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Copy (nc;part) of letter in Mem. Scoma

172 · OPERA OMNIA

[0132]

Peregrino TENCANI. Nursia. 12/13/1622
To Fr. Peregrino Tencani. Nursia.
It is usually so much easier to rule over a house with just a few that are united,
versus over a lot wherein some are not united. With respect to those that come
from afar and that are not so devoted, it is better for them not to come to school,
because they will just serve as scandals for the rest. All of you try to take good care
of the schools, so that later you do not have to be sorry, and with reason. I would
like for all of you to at least once a week, during recess time, have a sort of meeting
and talk about the school matters, how things can be improved and listen to the
opinion of others, many times the Holy Spirit manifests itself through the voice
of the one that you think less about. Apply due diligence to perfect the works.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on December 13, 1622.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Copy (nc;part) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11

[0133]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 12/20/1622
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
Very Reverend Father
It really displeases me very much what Mr. Caballero Fussoriti has said,
but with the help of the Lord pretty soon he will be able to say something
else. Right now, Brother Onofre1, is still not well, but after these two or three
months of cold weather, I will try to send one of those that is currently studying Humanities, and who will be able to perform his duties as should be;
however, in the meantime we must just have a lot of patience.
As for Brother Angel2, it bothers him that the Lord has him being sick; otherwise, he would probably be so conceited, despite the lack of assistance that
he provides to the students. And if he would only humble thyself, then God
could provide him with better health for the body and a lot of light for his
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soul. Anyway, always try and do the best for thy neighbor and you will not be
left without a reward.
The blanket maker businessman calls so many times, that if I had the money
I would have paid him. If Your Reverend does not have it, do sell some wheat
and send me the money as soon as possible, and you will help me to get over
this nuisance, I believe it is four escudos and 80 bayocos.
As far as the house, since it is City Hall that should pay for it, do whatever
they say, because they are the ones to pay the rent, and ﬁnd out if you can
stay there or if you must move to some other place. Provide all of the courtesies possible to Mr. Caballero. Try and obtain, if you can, that about the
Salvador factory, so there are enough prepared stones.
Over here we are so short on things, that you would be surprised, it has really
been a year of hardship for everything. The attached letter was delivered to
me; read it and see if you deem we should reply for consolation purposes to
the one who sent it.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on December 20, 1622.
Tell Brother Angel, that I do not want to hear that he has had some words
with Juan3, the one that I want him to obey, just like if it was myself, and he
will do himself a great goodness.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 101

1

Onofrio NOTARI.

2

Angelo PIOLI.

3

Giovanni MACARI. Cf. letter 0071 note 4.

[0134]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 12/23/1622
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
Very Reverend Father
With City Hall paying the rent, it is reasonable that we let them handle it, as
long as we get enough rooms.
174 · OPERA OMNIA

It displeases me that Mr. Caballero Fussoriti is mad at us, when I have always
tried to show our care for his brothers, helping to make peace between them
and lodging them here at home, Mr. Juan Bautista when he was enduring hardship and could not work, and I will continue to do so, if need be, under another
similar situation. I would also hope for your Seigniory to be in agreement with
those from Moricone. Brother Onofre is still indisposed, therefore during these
few cold months, try and keep the schools as best you can, that in March, with
the help of the Lord I will send you a teacher for Latin, as should be, even though
over here there are just a few that can teach it. As far as the orchard, if the one
who rented it would only allow our people to go in, he would not have reason to
get mad with Mr. Caballero, because he could do us the charity of letting us have
some of it. Try and make him happy when you can. Father N. has been away on
a trip for ten days, and with courage and good wishes, just like mine. May the
Lord guide him in the right path. I hope that you can very soon send the money
for the blanket maker. The pheasant that Mr. Pablo sent me, I sent it to Mrs.
Ersilia, during the absence of Mr. Félix. She says that she wants to write. I am
sending along with this, and if you want to take the socks that were hand-knitted, and have the small ones pray for the success of the above stated business.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on December 23, 1622.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 102

[0135]

Peregrino TENCANI. Nursia. 01/04/1623
To Fr. Peregrino Tencani. Nursia.
Write to me and speciﬁcally let me know how those Brothers are behaving as
related to obedience, because if there is no observance, it would just be the
name of religious.
About poverty, let me know if some reject it, because I want to introduce it
like the Capuchin monks; except that they do not provide bread and wine for
the year, etc.; but otherwise, I do not want them to be ahead of us, because
this would be a great way to establish credibility with our neighbor, and they
could beneﬁt more.
May the Lord bless us all.
From Rome, on January 4, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Copy (nc;part) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11
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[0136]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 01/06/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I have ordered Brother Arcángel1 to buy all the things that he should and to
ask Onofre2 for what he had advanced him. We cannot send the cloth for the
blankets until we buy it, and this will be done as soon as can be. As far as
preparing for the profession, they should have been doing so all through last
year, but now, not much can be done; even though it is better to do something instead of nothing, but we will see each other before then, with the
help of the Lord. As far as the petition for the oil, I will try and send a Brother
as soon as possible, even though we do have a shortage over here.
I have heard that in that house, on Wednesday, which was St. John’s day,
meat was eaten and it was a day of abstinence. This was a big fault and the
fault has to be attributed to the Superior, and consequently, the punishment.
So, during the Wednesdays of the month of January, he is to enter the refectory with a rope around his neck and will remain so until after having said
grace and thanks for the food.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on January 6, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 103

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

2

Onofrio NOTARI.

[0137]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 01/13/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
176 · OPERA OMNIA

Very Reverend Father
I have received the measurements for the frontal altar of the baldachin. I will
try and have it made as soon as can be, but with 12 julios it will not be possible
to purchase all of the cloth that is needed for all of the things that they want
done; however, I will try and ﬁnd it. As far as Blas, the painter, he will do it,
but we will have to give him some gift, and it is my opinion that you could
send him one fourth of ﬂour, which I promise to repay when I send the cloth
so it can be painted; but prepare it and send it to him as soon as can be.
I wrote to you a few days ago, to give the order to send me ﬁve escudos and
sixty bayocos for the blanket maker, which I would have paid for it if I had
received the alms that I expected for these past holidays, just so I could get
rid of this inopportune businessman. So, if you cannot get it from City Hall,
sell an arroba [equal to 25 lbs.] of wheat and send it over right away. This
businessman has told me that if by this coming Sunday he has not received
his money, he will ﬁle a citation before Fr. Castilla.
I will send the license for the “reserved” for the Puriﬁcation of the Virgin and
all during the octave and later for during the rest of Lent. Fr. Juan Domingo1
would have left within two or three days for his homeland to take care of some
personal matters, but only if the rain had not damaged the roads so badly, so
now he will have to wait until the weather is better and the roads have dried.
Your Reverend, do write about the books that you were going to send, what
should be done about the ribbons that were stolen and also at least two lines
to your father, from a religious son, and let him know how you always include
him in your prayers, and this will be of great consolation.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on January 13, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) in letter in AGSP., RC. n. 01, 104

1

Giovani Domenico ROMANI. Cf. letter 0074 note 6.

[0138]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 01/16/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of Pobres de la Madre de Dios. Moricone
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Pax Christi
Very Reverend Father
Mr. Pablo de Monteﬂavio has been here, but has not beneﬁted much from us
because he has wanted to spend time with one of his friends, and I believe
that he was able to resolve his business. As far as the reserved cases for Your
Reverend, I will try and do so for the Puriﬁcation of the Holy Virgin. If the
licenses were so easily granted over here, the men would not pay much attention to such sins, but due to the diﬃculty of obtaining absolution they might
abstain from committing them.
I will try and see if I can send someone with Brother Sezze, one that can work
in construction for the building and have Your Reverend teach him how to
perform mental prayer and be devout. I would like for Mr. Príncipe1 to not
just see the conduction [of waters] but also his palace and castle. If you plan
on going, do let me know. I have written twice as to what should be done to
send me the money for the blankets and later recuperate it from the administrators, and don’t forget to do so as soon as can be. The front altar and the
baldachin will be done as soon as can be. I’m sending two packets of paper.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on January 16, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 105

1

Marco Antonio BORGHESE.

[0139]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 01/18/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
Very Reverend Father
I have received the money for the blankets, and you have relieved me of a
great burden; and at the same time the two blackbirds, very beautiful ones,
so please thank Master Pablo on our behalf.
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I am sending a small bottle of sugar for the sick ones and a box of sweets.
When you run out of sugar, do let me know and I will send another container. I had sent two packets of paper with Mr. Pablo de Monteﬂavio. While I’m
writing this letter, two of our brothers have gone out to buy some soap, rope,
a bit of white salt and a pound of nails.
It bothers me that Brother Angel1 for doing good to others, has hurt himself
instead of trying to be more humble, more obedient and more devout, and
with all of the requests and corrections, he still has not rectiﬁed and become
stronger. It is necessary to resort to prayer and hope that God guides him in
the path of virtue, for Your Reverend’s sake. However, thank the Lord because the aﬄiction shall not last long. It displeases me very much about his
diﬀerence with Brother Juan2. I am writing these few lines, because everyone
should be at peace with said Brother. It seems like Brother Andrés3 is presenting himself very badly if he is to profess his vows to become a religious. Now,
try to return to your house and I believe that will be rather soon. In a few days
I will send Brother Bartolomé4 so he can help over there with Brother Pablo5
in the construction and maybe within a few days he will be able to work as a
young mason. I am also sending an old cassock, so some brother can use it to
change while the other one is getting washed.
As far as the representation, I’ll handle that with Brother Francisco, who has
come from Narni, because Fr. Juan Domingo6 left this morning to go to Calabria.
You are to say the 30 Gregorian Masses as soon as can be. The frontal of the
baldachin will soon be ﬁnished, because this morning we gave Blas, the
painter, the cloth to work on, but you must send some ﬂour as soon as you
can. A few days ago I wrote to Your Reverend and told you to write a letter to
your father, and Fr. Juan Domingo would have sent the letter, but you have
not, and in the Constitution, it states in the chapter of Obedience that “…
the good religious does not wait for the superior to send them something so
severe in writing or by word of mouth, but instead and somehow they see the
will of the Lord from above, etc.” Therefore, as soon as can be, write a letter
from a religious son admonishing the father, who is now a senior man, to
place his thoughts and prayers to have a holy death and earn his eternal life,
and tell him that you will help with your prayers and daily sacriﬁces, and for
it to have some merit, you shall do so by virtue of Holy Obedience and try to
send it to me, if possible, by Friday so on Saturday, I can send it along with
mine to Fr. Juan Pedro, by means of a messenger.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on January 18, 1623.
Serve Mr. Caballero Fusoriti, in whatever he may need, especially in taking
care of his son if he wants to send him to school, and Your Reverend, when
you can, do some charity and call him for some work.
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1

Angelo PIOLI.

2

Giovanni MACARI. Cf. letter 0071 note 4.

3

Andrea CAMIGLIANI.

4

Bartolomeo BARGA.

5

Pablo LUCATELLI. Cf. letter 0032 note 7.

6

Giovani Domenico ROMANI. Cf. letter 0074 note 6.

[0140]

Peregrino TENCANI. Nursia. 01/21/1623
To Fr. Peregrino Tencani. Nursia.
The patience of a religious, especially that of the Superior, is very necessary
and helpful, and the Lord who provides for the ability to carry out said duties, also provides the strength, but if things are asked for in a humble and
perseverance manner, and those that ask are the ones with the great needs,
so with the help of the Lord all diﬃculties will be overcome. Try to understand and console the sick ones, because sometimes the consolation coming
from the Superior bears more value than that of the medication.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, January 21, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Copy (nc;part) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11

[0141]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 01/31/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
Very Reverend Father
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Brother Bartolomé1 is on his way to your house and is taking the painted frontal,
along with two cloths for the baldachin, which you can cut to ﬁt, the same goes
for the baldachin, and whatever is left over to cover the steps or any other thing.
As a reward, do so as soon as can be, send Blas, the painter, a fourth of ﬂour.
Monsignor Vicario de la Sabina has granted Your Reverend, for the feast
of the Puriﬁcation and its respective license for the octave for the reserved
ones, and later I will try to obtain it from Palm Sunday through the octave
of Easter. I have not yet been able to obtain the absolution for the case of the
pork, but I will have all due diligence applied and hope to send it. Our herbalist has not sent the cabbage seeds from Bologna, because he says it is not too
good, and he is expecting a very good one pretty soon and will send it to us,
which I will in turn send to you. I am also sending two packets of paper; and
at another occasion I will send more, because he will be walking over there
and he cannot carry that much weight. Write and tell me how is the water situation going and if it has been interrupted due to the cold or for some other
reason. Send me the Lessio2 with Brother Pablo, as I need it.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on January 31, 1623.
I will again write to Brother Angel3, and tell him that he is to show great respect for Brother Juan4 and to include him in his prayers.
May the Lord bless us all. Amen.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
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1

Bartolome BARGA.

2

Author of the book that he is requesting. He is making reference to the Jesuit, Leonardo Lessio (1554-1623), professor in Lovaina. He wrote De justitia et iure ceterisque
virtutibus cardinalibus libri IV (1605) and De gratia eﬃcaci, decretis divinis, libertate
arbitrii et praescientia Dei condicionata (1610).

3

Angelo PIOLI.

4

Giovanni MACARI. Cf. letter 0071 note 4.

[0142]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 02/04/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
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Very Reverend Father
A kind sir from Naples, has talked to me about introducing our Pious Schools
in the city of Campagna, and he has written about it to Your Reverend. There
are so many that want our Institution, that if every one of us could be worth
for ten, that still would not be enough. With time, let us see what we can do.
I have been waiting for Brother Pablo since last Wednesday, on the eve of the
Puriﬁcation, and Brother Bartolomé is there to work in the orchard. I expect
a reply for this kind sir.
Please tell the Sir Archpriest that the innkeeper at the Plaza Navona many times
bothers me to pay the rent for a bed for his brother, for a period of two months,
and that costs 12 julios, and God only knows how much misery we are currently
experiencing, unless the Lord blesses us with some extraordinary alms.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on February 4, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 108

[0143]

Peregrino TENCANI. Nursia. 02/08/1623
To Fr. Peregrino Tencani. Nursia.
We must have a lot of patience with the sick ones, and while they are being
mortiﬁed by the Lord with the illness, there is no need to upset them more,
instead we should provide consolation, and kindly help them to understand
that the Lord sends the illness so they can wake up from the dream of laziness and propose to walk in the future with great zeal and diligence towards
the path of perfection “haec est enim voluntas Dei sanctiﬁcatio vestra»1; and
the Lord tends to send these lashes for that purpose; however, others think
that it comes from secondary causes, as the moods and other accidents, coming as «in rei veritate» based on the primary cause which is God, based on
the secondary ones, in accordance with his consent. And it is not wrong to
remind them of these things, in those occasions.
Someone from that municipality has said here that they are trying to introduce the Jesuit Fathers, and for that they will oﬀer them a church where there
are prebendaries, saying that our Fathers have at some feast days not celebrated Mass in their own Church. I wish, if at all possible, that they not serve
in other churches, of course, always with the approval of Sir Julio, the Vicar2.
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May the Lord bless us all. Amen.
Rome, on February 8, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Copy (nc;part) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11

1

1 Tes 4, 3. Because the will of the Lord is our sanctiﬁcation.

2

Julio Geggi. Cf. letter 0076 note 3.

[0143.1]

Councilmen of Narni. Narni. 02/08/1623
To the Very Illustrious and Honorable Sirs in the name of Christ, the Seigniories Councilmen of the City of Narni. Narni.
Pax Christi
Very Illustrious and Honorable Sirs in the name of Christ:
I have received a letter from your very Illustrious Seigniories, in which you
express your sadness because the schools are not doing as well as your Seigniories would have expected, blaming the teachers because they are too
young and not well prepared to teach.
As far as the age, it is true that there are some faults with Brother Santiago1,
from Frascati, and Brother Francisco, the one teaching writing, and these are
going to be changed for others that are senior in age. As far as the aptitude
and age, your Seigniories should not worry about Fr. Santiago, the one teaching the upper grades, because he has been teaching for many years, and the
students have beneﬁted a lot; and because I believe he is the best in the Order
performing this task, I have removed him from the Casa de Fanano and sent
him over there. He has written to me many times, that since the students
dedicate themselves to games and entertainments, they only go to school
when they please, and their parents do not have any interest, as is required
in this -except, of course, a few of the good ones- therefore, it is impossible
for them to beneﬁt, not in the virtues nor in the reading and writing; I do
know for a fact that whether here or there, those that have been under the
discipline of said Father, they have progressed a lot; but it is so necessary for
the parents to go along with the teachers. It also seems necessary, for those
students that are too liberal, the authority from the government; there is no
doubt that all would feel at ease, and it would not be necessary to spend money to send children after school, except for those going on to learn superior
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sciences. Fr. Antonio2 is also a priest, who is highly interested and competent
in the Latin language. And if there is any other that is not providing satisfaction, we will try to change him, so your Seigniories can be content.
This is why we have resolved not to open more schools anywhere else, even
though many have requested it, until we have properly provided for all of
the houses and schools that are currently opened3, and especially that one
in Narni, for having been the ﬁrst one, and one that I wish to especially serve
well. I have told the same thing to Fr. José Poli4, who has spoken to me on
behalf of your Seigniories.
May the Lord always bless your Seigniories and Illustrious Sirs with the best.
From Rome, on February 8, 1623.
To your Very Illustrious Seigniories,
Your Obedient Servant in the name of the Lord,
José de la Madre de Dios.
Ed. in EGCP10 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in the nell’Archivio del Comune di Narni

1

Giacomo CIPOLLETTA. Cf. letter 0033 note 7.

2

Antonio Rodríguez del Stmo. Sacramento, in the world secular life, Antonio Rodríguez
Salvadiós, native of Ávila (Spain), was clothed with the cassock in Rome, on March 2,
1623 and professed his solemn vows in Savona, on March 2, 1625. He was part of the ﬁrst
expedition to Moravia, on April of 1623; and already in Nikolsburg, he took care of the
novitiates (along with Fr. Peregrino Tencani) and of the Spaniards related to Cardinal
Dietrichstein. In search of more rigor, he returned to Italy in April of 1632. At the time
he desisted from entering the Carthusian Order; however, in 1640, he was admitted to
the Mantuan Congregation of the Barefoot Carmelites, under the name of Faustino.
After Calasanz’ death, he wrote a summary about his prodigies, which Calasanz had
heard about (cf. EEC. 5-3). Source: CS

3

The houses that were open at the time were: San Pantaleón (Rome), Frascati, Rome (Novitiate), Narni, Rome (Borgo), Moricone, Carcare, Fanano, Nursia, Savona (with Novitiate).

4

Hg had interevened on numerous occasions in the matter related to the founding of Narni.

[0144]

Peregrino TENCANI. Nursia. 02/15/1623
To Fr. Peregrino Tencani. Nursia.
As far as the four ounces of the small prebend, it is to be understood that at
the butcher shop they are to understand that it is four ounces times as many
of you that are there. Those that pretend for things to be perfect, leave that
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aside and let the Lord take care of that and your blessed souls. But for the one
that is not able to control the gluttony, neither four nor six would be enough,
and for something that is so small and despicable, that person would just
lose the treasure of perfection.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on February 15, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Copy (nc;part) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11

[0145]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 02/16/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
Very Reverend Father
In your letter you state that you are sending the Lessio1 and the ﬂour, yet neither has arrived; do send them as soon as can be and try not to forget so easily. We have not found the Dormi secure, but I am sending the Pierio Pedemontano, which is better ﬁt for your wish. No one from the Brotherhood has come
over, but they did send some candlesticks and two long wax candles or torches to serve you. When you come over, we will do what is left to be done.
I am interested in having those from the Brotherhood beneﬁt and become
not be annoyed and I would like Brother Angel to not get annoyed and beneﬁt for thyself, otherwise the harm would be for thyself and the beneﬁt for the
good of others; but above all, I want the school to be doing ﬁne and for one
thing to help the other, not get in its way. And about the money that those
from the Brotherhood want to spend, name a Papal Chamberlain for the expenses, like Master Pablo or someone similar, and not one of ours hold any
money, because we must get away from all suspicion.
As far as going to Palombara, you can do so whenever you deem it to be convenient, and when oﬀering all of your respects to the Sir Duke, tell him on my
behalf, that every day I do remind the children to pray, just like he told me
to do and I will continue to do so. If anything else happens, do let me know.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on February 16, 1623.
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1

Cf. Letter 141 note 3.

[0146]

Juan Pedro CANANEA. Rome, School. 02/26/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Pedro [Cananea], Superior of
the Pobres de la Madre de Dios. Roma.
Pax Christi
Very Reverend Father:
I have received the Lessio1. By this same messenger I am sending the candelabrum painted in turquoise blue and the round ones of wax color. The letter
opener and the other things, you can take them when you come over, and it
is necessary for you to come, no later than Wednesday, of the second week in
Lent, and by then you shall have it [the license] for the reserved cases. I believe that during that second week, Fr. Domingo2, and I will probably go with
him, because he is going by land to Florence.
As far as the excommunication for that one who removed the pork from the
Ecclesiastical State, according to Monsignor Cuccini, there is no excommunication, because said animals are not included in the Bullas. I have not
heard any news about the other case.
Fr. Castilla3, in the morning of this ﬁftieth Sunday, has solemnly sung the
ﬁrst Mass in our Oratory. Bishop Brindisi4, Mons. Gavotto, and Sir Diego de
Barrionuevo, Procurator of the Canonization of St. Isidro; and along with two
other main Spaniards, they were all present; they remained and shared our
meal, so we have had a solemn recreation.
If the one who brought your letter should come around tomorrow, I will send
a bit of paper and devotion booklets with him, so you can distribute them
around those towns.
If Brother Ángel5 is not feeling well, he could eat some eggs, but only with the
doctor’s approval. If he tries to be moderate in what he eats and very humble
and obedient when praying, he shall soon recuperate his perfect health. It
bothers me that he gets mad with Brother Juan6; that is why it would please
me so much if he would become humble with said brother, not just because
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he is younger in age and in the profession, but also because his friendship
could be a pleasing matter as related to the soul.
You have not written about the works for the conduction of the water or
about the construction of our convent.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on February 26, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (asd;integr) of letter in Brindisi (Scol.)

1

Cf. Letter 141 note 3.

2

Domenico PIZZARDO. Cf. letter 0018 note 3.

3

Juan GARCÍA. Cf. letter 0009 note 1.

4

Juan de FALCES. Cf. letter 0061 note 10.

5

Angelo PIOLI.

6

Giovanni MACARI. Cf. letter 0071 note 4.

[0146.1]

Councilmen of Narni. Narni. 03/09/1623
To the Most Illustrious and Honorable Sirs in the name of Christ, the Councilmen of the City of Narni. Narni.
Pax Christi
Very Illustrious and Honorable Sirs in the name of Christ:
I am waiting for one of our Fathers, a great humanistic, one that I had sent
to your town about two months ago, and when he returns, I was thinking of
sending him over there to help Fr. Santiago. However, since Fr. Juan Bautista1
de Santa Tecla’s has improved from his illness, I decided to leave him in his
place and send over there the said Fr. Juan Bautista, where he has always been
healthy over there. In the meantime, I have written to Fr. Santiago, since he
just has a few students in the upper grades, he could place them together in
the two levels, because when students really want to study, they do, and in this
way they tend to beneﬁt a lot, just like I have been able to prove so many times.
I am glad to hear that you have assigned two gentlemen to visit the schools
and determine why some are not obtaining beneﬁts, is it because of faults
from the Fathers or is it the fault of the students, and if it depends on the stuSAINT JOSEPH CALASANZ · 187

dents, help the authorities to eliminate said fault; and your Seigniories can
rest assured that our teachers do apply their eﬀorts and they will be greatly
satisﬁed if they see that the students are progressing.
I hope that your Seigniories do favor this good wish from the Fathers, as soon
as it is possible for you to take care of, I will always try to increase the help
to those schools, for the glory of God and the satisfaction of your Illustrious
Seigniories, for whom I always pray to the Lord to provide you the most complete happiness.
From Rome, on March 9, 1623.
To the Most Illustrious Seigniories,
Servant always in the name of the Lord,
José de la Madre de Dios.
Ed. in EGCP10 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
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1

Gio. Bautista. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.

[0147]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 04/11/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Castilla, amongst the Pobres
de la Madre de Dios. Rome.
Pax Christi
Very Reverend Father
I have enjoyed your letter very much; it was not dated, but received on the
9th of this month, to see that all are doing ﬁne. Over here and in Savona, by
the grace of God, I have seen that our Fathers are well accepted; and nothing
else needs to be said, many wish to wear our cassock, something which has
called my attention. For the ﬁrst time, we will give out our cassock to at least
eight, and more are asking for it, good men and from good families.
We arrived at Savona on Friday afternoon, and yesterday, Monday, we left for
Carcare, where I hope to stay for a few days, to start the construction of the
building and the house, and later we will return to Savona, and there we will
have to wait to be able to get a ticket for the covered wagon.
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Go as soon as you .can to visit, on my behalf, the Illustrious Monsignor, the
Archbishop of Brindisi1, and tell him that I do not stop telling the children
that they are to include him in their prayers to the Lord, they seem to be very
devout, so the Lord can bless and carry forth the works of His Illustrious Seigniory, for the glory of the Lord and usefulness of his Holy Church.
Also give my best to Fr. Gaspar2, and tell him to ask the Lord to send me back
to Rome, in a healthy condition, and also say the same for Fr. Juan Bautista,
and see if he has spoken with that Father from Minerva, about the disposition of our privileges and what does he think about that.
I’ll write to Fr. Francisco3 about the sacristy.
With the help of the Lord, I’ll write next week, maybe from Savona, about the
matter related to Mr. Raimundo4, but in the meantime, speak with him, to
help our friend with the beneﬁt of Brindisi, talking about it on my behalf, if
necessary, with Monsignor the Archbishop, for the good that this could represent for the schools, and to have a music teacher in exchange for just upkeep.
May the Lord bless us all.
From Carcare, on April 11, 1623.
Let Mr. Antonio, the brother-in-law of Mr. Bernardino Castellani5 know that
I have been in Carcare since yesterday afternoon, and received an extraordinary show of aﬀection and charity, from both men and women.
Also, do tell Mr. Juan Nicolás, that due to lack of time I cannot write to him
right now, but I will write on another occasion.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
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1

Juan de FALCES. Cf. letter 0061 note 10.

2

Gasparo DRAGONETTI. Cf. letter 0010 note 2.

3

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

4

Raimundo COLL. Cf. letter 0053 note 3.

5

Cf. letter 0071 note 6.

[0148]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 04/19/1623
To the Most Reverend in the name of Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools in Rome
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Pax Christi
Very Reverend Father
I have felt a great consolation with the letter that Your Reverend has sent to
me. Over here, thanks be to the Lord we are doing ﬁne, and have venerated so
much our Institute and prayed with so much persistence, that this is a marvelous thing. In these days, with the help of the Lord, we have been able to
make peace amongst the principal people of this town; they had so much hate
and at risk of even going into ﬁghts, that the Governor, Mr. Pedro de Toledo,
who is in Finale, when he heard about it he went to the Oratory and kneeling prayed the Te Deum Laudamus. After the peace was established, I invited
everyone to come and share our meal during the two days of festivities, to give
everyone a handshake in union and with great joy and feeling that common
satisfaction. They have sent so much food, that we have been able to provide
for everyone. May it please the Lord to preserve said peace and union.
As far as the pulp bleachers, you should not pay them more than three escudos, as Fr. Benedicto1 says that in their contract they had stated that this
was ﬁne; and they probably do not even deserve it for ﬁve days and having
two people laying the high-calcium lime and taking care of their upkeep; and
besides, at a time when they lack work as they said, because they are not too
busy, like from Palm Sunday to Easter. As far as the priest and the clock issue,
he should be given 12 escudos, that this was the amount agreed upon, and if
you deem proper to change the bell, do talk about this with Fr. Francisco2.
As far as Mr. Domingo Dario, I have written to Fr. Octavio3 to issue an order to
please him, but only with the knowledge and consent from Master Ambrosio
Parente. As far as Mr. Biasio, your Reverend can have Fr. Francisco take care
of him by searching for a person that is ﬁt for the business; at the same time
remind him, even though I will write him a few words, about the business of
the uncle of Juan Bautista, the novitiate.
I would like you to let me know that Fr. Juan Bautista Zaragoza lives in the
room in our Church, with the complete liberty to go in and out as he pleases,
and that at times does help our brother with some advice; whether it is at a
common level, at the time of recreation, and more so, during confession. I
do expect great beneﬁt of your due diligence in this matter. In my last letter I
wrote about the management of the sacristy below. About the matter related
to Mr. Raimundo, I have written to Mr. Flavio Pavonio, I have told him to let
him go in peace so he can return to his homeland, feeling comforted. I would
feel pleased if Your Reverend tries to accommodate that friend; that it would
in the long run a beneﬁt and he would be useful for the school. Your Reverend, please convey my best wishes to Fr. Gaspar and make due diligence so
that he does not lack anything, on the contrary, that he be well taken care
of and have him make the students pray for me on a daily basis. I hope to be
able to go to Savona tomorrow and for the ﬁrst time dress eight new novices,
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and since there is space to also dress more of them, I hope to have more; they
will surely dress another eight or ten good young men to become priests; so
many are asking to wear the cassock, in a persistent manner.
May the Lord bless us all. Amen.
From Carcare, on April 19, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
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Benedetto CHERUBINI. Cf. letter 0025 note 1.

2

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

3

Ottavio BOVARELLI. Cf. letter 0041 note 3.

[0149]

Flavio Pavonio. [without destination]. 04/19/1623
To Mr. Flavio Pavonio
Pax Christi
Very Illustrious Sir in the name of Christ and with all my due respect
It is my understanding and feeling of loss that Mr. Raimundo1, has decided
to return to his hometown with a beneﬁt that he has obtained in his church. I
certainly would appreciate very much if Your Seigniory could kindly provide
some favor to him, so he could go feeling comforted. And at the same time,
on this occasion I beg of you, with all due respect, to not forget about the
business that you started to handle with Mr. Abad Crescencio, that if all goes
well it will be the remedy for our Institute. I will not stop begging to the Lord
to help you, your Illustrious Seigniory, through this with a happy ending of
all phases and may you preserve your health.
From Carcare, on April 19, 1623.
For your Illustrious Seigniory,
A servant always in the name of the Lord
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
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Raimundo COLL. Cf. letter 0053 note 3.
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[0150]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 05/11/1623
To the Most Reverend Fr. Juan Pedro1, Superior of the Pobres de la Madre de
Dios. Frascati.
Pax Christi
Very Reverend Father
Fr. Octavio2 told me that he wished to have Brother H. Casio3 at Moricone, to teach
writing and the abacus, but I want to send someone else who is more adequate.
As far as the celebration that Fr. Ambrosio4, refers to, I want it to be done in
a very simple manner. It will be enough for someone to recite some pages
of verses and also brieﬂy talk about some sermons. Do not carry the Holy
Virgin around in procession, without previous notice; as the last time I believe it was more because of the insistence from Fr. Octavio versus the town’s
applause; and more so, the priests were not in agreement, and I do not want
them to feel disgusted. Women should not enter the patio, they should have
enough with the small church that there is.
If Diomedes5 if already feeling ﬁne, as I understand he is, have him come over
on Sunday or Monday, and I will write to him about this and send it over there
with a Brother that is going over and then he will send another one back. I will
also send Brother Nicolás6 to serve over there, just as what you wrote to me.
As far as the young men that you say go there early, try very cautiously to ﬁnd
out their intentions, and make sure they do not go out, because they used to
end up in some of the vineyards that are close by or in similar places. Your
Reverend, try to attract them, in a very charitable manner, towards the frequency of the Holy Sacraments of confession and communion, and let them
see that you are doing this for their own good, like a true spiritual Father.
Also be very careful with that secular that I told you about, just so it is not
under the excuse of friendship that he might try something that is not digniﬁed. I’ll try and send you the license that you have asked me about, as soon
as can be, but I would like to know if Your Reverend has the old one and if so,
where is it, and if you do not have it, Fr. Constantino7 should be around soon.
As far as what Mr. Sciadoni says, I see that it is more related to emulation
of some citizens, that they believe that by this they can bother Mr. Laercio8,
instead of thinking about the good for the city, we have not asked for money,
just for the 200 escudos that they provide yearly, they do not have any need to
spend money for us, but I do not want to get involved in such disagreements,
and in due time I will make the proper decision, as the case merits, but before
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that, I do want to entrust this matter to the Lord in my prayers. Give my best
regards to the Sir Archpriest, whom I wish to serve at all times. Pablo Caneggio9 is right, that we should pay, but I wish he was a bit more patient, since
up to now he has shown to have a lot of patience. As far as Mr. Caballero10, I
would like him to ask the Papal Chamberlain for the reimbursement, as he is
the one that controls the money, because we never have a penny to our name,
and the others that are charging for something should also do the same.
I have written to Fr. Ambrosio11 about the celebration, the same as I am writing to Your Reverend with reference to Juanito’s12 father, you can trust him
with everything, as I know he is a very kind and religious man. Do not stop to
place all due diligence in the schools, so they do ﬁne, so later they cannot feel
lament and with reason, and try to go around visiting them and granting some
awards to those that you deem behave well, starting by the small ones, and for
this you could use the help of Brother Ciriaco13, clergy from Luca, while Your
Reverend goes around performing these visits and the Lord will continue to
discover your will, more so each time «dies enim diei eructat verbum»14.
May the Lord bless us all. Amen.
From the Novitiate, May 11, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 112

1

Gio. Pietro CANANEA. Cf. letter 0008 note 2.

2

Ottavio BOVARELLI. Cf. letter 0041 note 3.

3

Most probably refers to Brother Casio Lupari de la Madre de Dios. He passed away in
Rome, on September 9, 1625, when he was 25 years old.

4

Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.

5

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

6

Nicolás de San Francisco, in the world secular life, Nicolás Lorenzetti, born in Módena,
clothed with the cassock in Rome, on November 3, 1619, and professed his solemn vows
in Savona, on March 25, 1624. Due to his restless personality, he returned to Rome in April
of 1635 to try and obtain permission from the Holy See to return to his secular life; but
since he did not obtain it, he returned to Genoa in a disturbed manner and disrupted the
internal peace of the community when trying to ascend to priesthood, and then he dedicated himself to studying. We do not know anything else about his life (cf. EHI. 950-2).

7

Constantino PALAMOLLA, a Barnabite. Source: EGC 10.

8

Laercio CHERUBINIi. Cf. letter 0010 note 6.

9

Pablo Caneggio, native of Frascati, a construction teacher, was in charge of the construction of our church in Frascati, and of some other works. There are various letters
from Calasanz wherein he mentions Caneggio related to this type of work and because
of the ﬁnancial repercussions (cf. EHI. 934-2).

10

Benefactor of the Pious Schools in Frascati; he became so familiar with our religious,
that by the time he was an elder man he would spend long periods of stay in our houses. His name was Ángel (cf. c. 261 and p. 1704).

11

Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.
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12

This refers to a nephew of the benefactor at Frascati, Mr. Francisco Bovarelli (p. 362
and p. 373).

13

Ciriaco Beretta del Ángel de la Guarda, born in Casciana, near Lucca. He was clothed
with the Piarist cassock in Rome, on November 17, 1619 and it was there that he professed his solemn vows on April 7, 1624. He was a Piarist Minister in Frascati, Rome
and Narni. During this time he was punished by Calasanz on various occasions due to
this lack of obedience and laziness. However, his name is closely tied to the house at
Cárcare, when he was sent by Calasanz in 1630 to be in charge of the construction of
the schools. He remained there for many years, and twice was the Rector of the house.
He miraculously saved his life when he abandoned our house in Savona, a few hours
before a gunpowder explosion took place due to a lightening strike. In this accident, six
of the religious of that community died. He passed away at Cárcare, on August 23, 1663,
when he was 63 years old. We still have 16 of Calasanz’ letters to Fr. Beretta and 26 of his
letters addressed to Calasanz (cf. EHI. 261-1).

14

Sal 19(18), 3. On a day to day basis he would communicate the message.

[0151]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome-San Pantaleo. 05/11/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Castilla [S. Pantaleo]
Pax Christi
Very Reverend Father:
I have seen the bullas, but not the letters, for lack of time. The bullas are ﬁne; go
ahead with the necessary due diligence to comply with them. As far as sending
Fr. Juan Bautista1 to Cesena, I believe it would be better to wait for Monsignor
Manzanedo’s decision, which he promised to do so very soon, he placed it in the
breviary, and he could possibly have already done so. That is why, it would be
better to address this with the study-assistant, and once done so, then said Father could leave. The Brother that teaches the abacus at Borgo2, cannot go there
unless someone else can cover for him, but let us see how that can be arranged.
Tell Fr. Francisco3 to send Brother Andrés4 with a companion, or someone
else, if he deems proper, to accompany the priest from Piamonte, or any
of those included in this identity document, so everyone can see how said
priest is accepted by us, as long as he has the resources to have his ﬁrst clothing be made. That is why we beg to help him with some alms, because coming from Piamonte it would be easier to go to some Institute around those
places, where other cities have requested he go to them.
May the Lord bless us all. Amen.
From the Novitiate, on May 11, 1623.
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Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 113a

1

Gio. Bautista. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.

2

See note 3 of letter 0143.1.

3

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

4

Andrea MARZIO.

[0152]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 05/13/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro1, Superior of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati.
Pax Christi
Very Reverend Father
I’m sending over there Brother Arcángel2 as he is not feeling well; however,
while he is over there he can serve in the writing school, that must be in need,
and on the eve of any holiday you can let Genzano go as he needs to handle
some things with his mother and return on the following day or the morning
after, and you will designate a companion, and once they return, you will let
me know what he did. I am also sending Brother Juan Andrés from Genoa3;
and let us see if the change of the environment does him good. Likewise,
Brother Casio4 will stay to help with the arithmetic and writing, if necessary
or in reading, wherever Your Reverend deems more convenient. Have Your
Reverend send us right away, on the morning after, Brother Pablo5 with his
writings and Brother Juan Antonio6, without uttering a word. I would like,
as the spiritual Father and full of charity, for him to guide the brothers in
that house to comply with the observance of our regulations and perfection,
just like a loving father guides his children. If Diomedes has not completed
his treatment7, have him complete it by Thursday and come over by the next
good morning. If Your Reverend could teach Brother Juan Andrés8 to help
you in the school, I believe it would alleviate your work, a lot. I will ask Moricone for the books that Your Reverend wrote about.
May the Lord bless us all. Amen.
From the Novitiate, May 13, 1623.
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Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 113b

1

Gio. Pietro CANANEA. Cf. letter 0008 note 2.

2

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

3

Juan Andrés VESPA de la Presentación, from Savona, he was clothed with the Pairist
cassock in Genoa, as a priest, on October 10, 1632. He professed his solemn vows in
Rome on October 22, 1634. Then on October 1, 1635 he went to the Capuchin monks.

4

Cassio LUPARI. Cf. letter 0150 note 3.

5

Most probably this refers to the novitiate Pablo de San Isidoro, a native of Sezze, who
was clothed with the cassock in Rome, on August 28, 1622. Calasanz decided to expel
him from the Order, because not one superior could put up with him. For this reason,
he tried to kill the Saint. When his plans were discovered, they took away his cassock
and he was encarcerated on March 14, 1624. Fr. Cherubini mentions this happening in
a letter addressed to Calasanz, on November 10, 1629. (cf. EHI. 636-6).)

6

Gio. Antonio RUTILI. Cf. letter 0088 note 3.

7

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

8

Giovanni Andrea CANALE.

[0153]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome-San Pantaleo. 05/15/1623
To the Most Reverend Fr. Castillo in the Pious Schools at San Pantaleo
Pax Christi
Very Reverend Father
I have been informed that lately the Pope has granted a blessing of very large
medals, upon the insistence of I do not know who, and a good friend of mine
is asking for eight or ten of these from Civitavechia. Please ﬁnd out and let
me know about it, as soon as can be. And for tomorrow, have a wheelbarrow
ready to take the calcium-lime that is in the cellar to the school at Borgo to
repair the brick paving, if it cannot be taken by the donkeys that you have
there, and let me know by this afternoon, including whatever you have found
out about the fee paid for indulgences.
May the Lord bless us all. Amen.
From the Novitiate, on May 15, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr)of letter in AGSP., RC. n. 01, 114
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[0154]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome-San Pantaleo. 05/15/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Castilla, in the Pious Schools
at San Pantaleo
Pax Christi
Very Reverend Father
Your Reverend, do tell Brother Esteban de los Ángeles1 to intervene with
whomever it is necessary to have Mr. Antonio Fedele talk to the Prioress of
the Capuchin nuns of Montecavallo, about the entry of a daughter of his to
become a nun, as had been talked about before.
And, Your Reverend, try and tomorrow look for the documents or values deposited in a bank2, which I left when I went to Savona, and they belong to the
subject Mr. Antonio, and help him as much as he needs to be able to collect
and again invest them, and apply due diligence and provide all of the kindness owed to him because of the favors that he does when any of our people
go to Marino, and it is my wish that he be repaid with favors.
May the Lord bless us all. Amen.
From the Novitiate, on May 15, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 115

1

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1.

2

Refers to the documents or values deposited in a bank.

[0155]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 05/15/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, at the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
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Yesterday I wrote a letter to Your Reverend, informing that I was sending
Brother Arcángel1 and Brother Juan Andrés2, one and another good one for
the school, and right away I also sent Brother Nicolás3 along with Brother
Pablo4, Brother Juan Antonio5 and Diomedes6, the young man, and without
any complaints, only God knows how short we are of Brothers in the house
in Rome, which should be the one that would be best supplied. As far as the
procession, if the Sir Vicar and the brothers from the Brotherhood can go, it
could be done; just carry a simple wooden cross, just like the one used for all
the times that you need to attend, and always allow preeminence for all.
May the Lord bless us all. Amen.
From the Novitiate, on May 15, 1623.
I will have the books that you requested from Moricone be sent over and I will
also send the license.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 116

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

2

Giovanni Andrea CANALE.

3

Nicolás LORENZETTI. Cf. letter 150 note 6.

4

Paolo LUCATELLI. Cf. letter 0032 note 7.

5

Gio. Antonio RUTILI. Cf. letter 0088 note 3.

6

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

[0156]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome-San Pantaleo. 05/19/1623
To the Most Reverend Fr. Castillo, in the Pious Schools at San Pantaleo
Pax Christi
Very Reverend Father
This morning I forgot about something that matters a lot to me. Do return
as soon as can be. At least by tomorrow, before writing any letter to send by
mail and if there are any letters over there for me, do bring them over or send
them, so I can respond.
About the current giver that is a hermit from close to Frascati, I would like to
talk to Fr. Francisco1 before anything is done.
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May the Lord bless us all. Amen.
From the Novitiate, on May 19, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 118

1

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

[0157]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 05/20/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios, at the Pious Schools
Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I ﬁnd myself with a lot of money problems, and especially with Mr. Gabriel
Cremona, and I feel confused with this business, because I would like to satisfy everyone and if so, I would just be creating confusion or a dispute. I would
like for everyone to handle this with the Papal Chamberlain, and I agree that
he should be the one satisfying those that have the right to be paid, but Mr.
Ambrosio Parente should intervene to know who is getting paid and for what,
because from those two hundred escudos, we do not enjoy not even an ochavo
[penny], as a matter of fact we have to add twenty-ﬁve escudos annually. Take
care of this with Mr. Ambrosio and have him decide if he can provide the ten
escudos, for the time being, that I know we have to pay for. I do not like disputes and by no means want any. Try and ﬁnd out what can be done.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 20, 1623.
Fr. Castilla will be there tomorrow afternoon and Your Reverend will be able
to go to Moricone for four days.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 117
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[0158]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome -San Pantaleo. 05/26/1623
To Fr. Castilla, in the Pious Schools at San Pantaleo
Pax Christi
Very Reverend Father
Tell Father Octavio1 to be here early in the morning and I will send him to
arrive at Moricone tomorrow, and if he cannot bring the license, we will send
it later, so he can say Mass on Sunday.
And Your Reverend, prepare the baskets that were sent from Carcare, to be returned on Sunday with the protector, Luis de Savona, this is the one that took
the other brothers and with whom we might still send three or more, and I will
go there tomorrow to talk about this, as I believe the frigate leaves on Sunday.
May the Lord bless us all. Amen.
From home, on May 26, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 119

1

Ottavio BOVARELLI. Cf. letter 0041 note 3.

[0159]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 05/28/1623
To the Most Reverend Juan Pedro1, Superior of the Pobres de la Madre de
Dios. Frascati.
Pax Christi
Very Reverend Father
Have Your Reverend inform everyone living in that house, that they are under Your Reverend’s obedience, as long as you are the Superior, and that they
must comply with everything under the obedience, and if someone does not
comply with the order given, Your Reverend is to inform me. I do exhort you
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to be very careful and apply due diligence for the schools to be doing well
and also comply with the Constitutions, and this I leave to Your Reverend’s
conscience, and I will not stop helping as much as I can and pray to the Lord
to give you grace and strength to comply with the duties that you have.
Rome, on May 28, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019. S
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 120

1

Gio. Pietro CANANEA. Cf. letter 0008 note 2.

[0160]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 05/28/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
Having Mr. Laercio1 returned to Frascati after his trip and with so many commitments for such a small amount of money, have Your Reverend give everything to
Mr. Laercio and have him pay whomever needs to be paid, because I do not want
problems with many that pretend to be previous creditors; as stated in the documents that Mr. Laercio and Your Reverend have on hand, do not take an ochavo
[penny] for the house expenses, on the contrary, look for it somewhere else.
I have written a separate letter2 to have Your Reverend read it to all, together,
and tell them that it is my wish to have everyone there and in all of the houses
to live under obedience of one, and that things be done under the will of just
one, and if in doubt, to consult Rome, through me. However, Your Reverend
do try to clear matters and solve all of the issues and let me know about that.
Brother Arcángel3, who is so full of his own pride and self-esteem, if he does not
ﬁnd himself well there, he can go with someone to accompany him to his hometown, for the following week and return right away, and have him see if within
that environment he feels better, and upon his return on the following Saturday,
the vigil of Holy Spirit, you will let me know how he feels. Your Reverend, do write
to me and tell me about the good and the bad endowments that Your Reverend
knows about those brothers, of course, outside of confession, so by my knowing
about them it will do me good to know how to behave with each of them.
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I’m sending Brother Agustín4 to the kitchen; he has been here for many
years, so Brother Miguel5 can help with the petitions. Make sure the schools
are doing ﬁne and that no one punish someone unless Your Reverend ﬁrst
knows about it, and be careful with that young man recommended by the Fr.
Procurator General of the Santos Apóstoles, that he not deviate and study.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 28, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 121

1

Laercio CHERUBINIi. Cf. letter 0010 note 6.

2

Refers to the previous letter.

3

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

4

Agostino MAZZA.

5

Michele BRANDEGLIO de San Juan Bautista. Brother who ministers to the sick or the
dying, was clothed in Rome on July 27, 1620; professes his solemn vows in Rome on
April 7, 1624 before Calasanz. He passed away in Rome on May 3, 1627; when he was 30
years old, after having been sick for 9 months. Source: Tosti 1990.

[0161]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 05/29/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I have read what you wrote. I hope that Your Reverend can ﬁnd a way to ensure that the schools are doing ﬁne and that it shows that you are taking care
of them, so those that are criticizing the actions, can truly not make negative
comments. At the same time, try and have no one in the house do something
without obedience, and start writing on a notebook the errors that they commit against obedience and report them to me, because if this observance is not
complied with, then there is no religion; and frequently supervise the house
and the schools, because it is necessary to be able to guide the religious life.
With reference to Brother Arcángel1, have him go to his hometown, because if
the air from his hometown does not help him, then no environment will, because he will be no good if he cannot cure his own will, which is a terrible illness,
and if he does not believe that the Superior is to be interpreted as the will of God.
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With reference to the Brothers that do not have footwear, I will try to send
some as soon as can be, and tomorrow I will also tell Fr. Castilla2 to provide
some paper and pens for the school.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, May 29, 1623.
Have the feast with the procession3 be done as simply as possible, and if
you have the altar cloths over there, it would be better than to have them be
brought from Rome.
Let us see the spirit of these young men, as I would not like to repeat the same
thing that happened with those two that left right away. Your Reverend, do
observe their actions to let me know your opinion.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 122

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

2

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Cf. letter 0009 note 1.

3

It was because of the pedagogical interest that moved Calasanz to request a Papal Brief
for exemption of attendance to the processions. The frequent public processions in the
large city and other cities, were seriously aﬀecting the real beneﬁt for the students at
the Pious Schools, because of the frequent interruption to the scholastic work; and from
there, to be able to obtain that neither the parents nor the students were aﬀecting their
duties («ne a suis scholasticis in posterum abstrahantur quotidianis exercitiis»). Calasanz requested this and obtained it from Pope Urbano VIII, in June of 1629, the privilege
of exemption from such processions. Said exemption did not mean the total absence of
the mockery comments about the Pious Schools, just a prudent limitation and number
of participants of same; there are still letters from Calasanz and other documents making reference to the processions made by our students, especially on Palm Sunday and
on the Day of Corpus Christi. With everything that the Saint refers to in this letter, it
probably refers to the yearly celebration at Frascati, carrying the venerated painting of
the Virgin Mary. In 1620, the people from Frascati had requested from their Bishop, Cardinal Cesarini, to be able to introduce the yearly procession carrying the painting, and
on May 30, 1621, it was solemnly done. This is referred to in the piety of the Marians and
the pedagogy of the Pious Schools, and speciﬁcally about the processions (cf. Sántha,
BAC, pp. 541-559. And more so, as referred to the «Madonna» of Frascati, cf. Bau, Biog.
Crít., pp. 373-379. And also in the brochure titled La Madonna delle Scuole Vie nel 350°
anniversario della sua venuta a Frascati (1617-1967), Frascati, 1967.

[0162]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 06/01/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, in the Pious
Schools. Frascati
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Pax Christi
Very Reverend Father
When Brother Arcángel returns from Genzano, we will see just how he feels,
and if his health has improved he can return when his health is ﬁne, and if he
has not improved, then we will have to immediately make a decision. Do let
me know what must be done.
As far as the money and the Papal Chamberlain, he will soon be in Frascati and
have Mr. Laercio do as he is told. I do not believe that I will be able to attend that
feast, but some of ours will be there, and later on, it is not convenient to give that
appearance to the feast, but rather something more positive, within our means.
I will have another greater altar and a cruciﬁx for the altar, even though it
might be smaller. Do provide all the honors and service to the Sir Vicar, as
should be for any representative of the Sir Cardinal1. And let him know that
we will always try and provide the best possible service. Mr. Biaso will be going there, he was the chamber professor for Sir Cardinal Tonti; have him stay
there as long as he wishes and serve him in the best possible manner.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 1, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 123

1

Francesco SORZA.

[0163]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 06/03/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, in the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
This way of celebrating the feasts is not in accord with our poverty, but the next
time, with the help of the Lord it will be done diﬀerently. Fr. Octavio1 wrote
and said to send Your Reverend the fruits that you were asking for because he
knows the need that you have for them. If someone wants to do the charity
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and send something for the meal on the day of the feast, have Your Reverend
take it, and if on other days someone else wants to do the same thing, simply
have Your Reverend take it, and it pleases me to see that at that house there is
a share of poverty and at the same time the poor should also be humble.
To the Sir Vicar, do oﬀer all of the possible service, and when it is necessary
to consult about anything over here, being so close, do not delay in consulting. Brother Agustín2, as in the past will always do some service here in the
house. I’m sorry that Brother Juan Andrés3 is not feeling well.
As far as Brother Diomedes4 I have not sent him to Savona to try that healthy
environment, but I am planning on sending him wherever the environment
does him good, which I hope for just as much as him, or who knows if even
more. On Wednesdays and from then on, not having the possibility of anything else, you will be able to consume eggs and dairy products, always fasting, as stated under our Constitutions.
To confess the religious, you do not need the license of an ordinary.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 3, 1623.
Let all be known that for sure we will not be opening schools near that place,
for many years to come, and that others of greater importance have been requesting it, but I cannot comply.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 124

1

Ottavio BOVARELLI. Cf. letter 0041 note 3.

2

Agostino MAZZA.

3

Giovanni Andrea CANALE.

4

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

[0164]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 06/12/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Superior of the
Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
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If he has not been able to complete the work, it is good enough that at least he
oﬀered to serve Mr. Juan Bautista Buti, our kind benefactor.
As far as Fr. Ambrosio1, I will tell you that he has done some things for this
feast that have really bothered me very much, because I had told him not to
wear the emperor crown, and during my absence he had it delivered to himself, and the small ball with the silver cross that it had on top has been lost;
and I have also no less felt the candle issue with such a manifest scandal and
little respect for our cassock; and on the other hand for having taken money
from the school supplies and he, by his own initiative used it for something
else, and besides the disagreement and emulation with some in the house,
all unworthy of a religious. May God enlighten him.
As far as Brother Juan Andrés2, I would have loved to have ﬁred him many
days ago, because he is not ideal for our Institute nor for being a religious,
you can tell him that whenever he wants his clothes, they shall be given to
him so he can return to the secular life, because in the religious life he has
wanted to imitate more the lazy ones, instead of the good and obedient ones,
and I am sorry that I readmitted him after he had left because he had not
shown the result of what was expected of him, one comes into the religious
life to suﬀer in this world and not to be lazy and dissipated.
As far as the hay, try and have a good supply, and if the donkey is not enough,
try and rent one for the days during the collection of hay, because I would like
to sell the horse to be able to pay some debts from the many that I have. I also
wanted to have a good supply of hay but am not able to do so because I do not
have a cargo beast nor a place to keep it; try and send us some as soon as can be.
As far as the 4,000 escudos from the Council, if it pleases the Lord, it will be
solved with time; in the meantime, I would have liked to know what has been
done to pay the interest on the house, to so many creditors.
For the time being, I’m not writing to Brother Arcángel3, but tell him to try and
stay healthy and help the students as much as he can, that if he does behave, the
Lord will not just help him to be physically healthy, but what matters most, he
will provide for the right clear mind to be able to serve Him right, in the future.
A few days ago, a student named Attera came with Fr. Ambrosio and a priest,
named GIriggelli, and requested to wear the cassock, but I believe that he is
sort of a bit slack in grammar. Your Reverend, try and ﬁnd out for yourself
and let me know your opinion.
As soon as can be, do send two carafes of wine for Blas, the painter, someone
that we owe a lot to and more so for the painted items in that house, and do
so soon, as he has asked for it and I have to give it to him from the supply that
I need for the house.
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I will ﬁnd out if Fr. Constantino4 has returned, so Your Reverend can come to
obtain the licenses for confession ad omnes conﬂuentes et ad beneplacitum,
just like the ones that Mons. Odoardo5 has given us. If you have not already
done so, do the suﬀrages for the soul of Brother Segundo6.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 12, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 125

1

Ambrogio DE MAGISTRIS.

2

Giovanni Andrea CANALE.

3

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

4

Constantino PALAMOLLA, Cf. letter 150 note 7.

5

Odoardo TIBALDESCHI.

6

Secondo MASSOCCHI.

[0165]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 06/14/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
As far as the happening of Prebendary Mariano, if the Sir Vicar does not respond on our behalf, Christ will respond because he does not let things go by
without penance or punishment. Your Reverend, tell not just that Prebendary, but tell any other person, that I have ordered that students who come to
our school should not participate in those public comedies nor in any other
recitals without our consent, which I very rarely approve of, because by experience it is of great harm that said students receive in such acts, not just does
it aﬀect their studies, but also the [bad] habits. However, Your Reverend, proceed as a religious, putting up with the oﬀenses, that if the temporary ministers put up with it, God will not pretend, and do not allow our students to
be employed for such acts, even though it was because of this that we had to
leave that place, we are constantly being called to many other places where
there are no such contradictions1. Be careful and ensure that the students are
properly being taught the art of reading and writing and the fear of God, and
let the one who wants to speak up to do so.
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As far as Brother Juan Andrés, whom I have given the opportunity to take his
clothing and return to the secular world, he is showing signs of repentance,
and I still want to give him another opportunity; if he behaves in a humble
manner and is obedient, the good is for himself, and if not, he will be the one
harming himself. Deal with him and with the others in a very cautious manner. Sapienti pauca2.
I’m sending you a book that refers to all of the Gospels and with many moral applications. It is in Latin, if you want it in the common language, I will
send it to you. Mr. Laercio is not around to go there during all of the summer,
according to the human prudence. That matter about the Council, only the
Lord knows if it is convenient or not.
As far as the hermit, it would be convenient to ﬁnd out if he is ﬁt to be clergy or
brother, and if he has the money for the cassock. If he wants to serve as clergy,
it would be necessary for him to know Latin, and in any way, whether it be for
clergy or brother, that amongst ourselves there are no diﬀerences, just more
work for the clergy, so as I said, it would be convenient. As I said, try and see
if he has the 15 escudos for the clothing, just like the others do, and if he does
not, he could try and get it during the collection of this harvest. Warn him that
seculars are not frequently accepted in the house, or the least possible, and
have ours comply with the Constitutions, even for minimum matters.
About Fr. Ambrosio, I will write separately.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 14, 1623.
As far as Fr. Ambrosio, I do have his clothing prepared, because there are
too many things that I am hearing about, even though I am in dire need of
persons for the upper grades; when you deem proper, do let me know and
I will send over his clothes, or hold it here if you believe it to be better, and
if possible I would like to see you before then, but Fr. Constantino3 has not
come over yet.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 126

1

In this letter you can perceive the strong and yet pious, austere and independent character that Calasanz had. He was not afraid of anyone, nor backs out before anyone,
when it relates to the spiritual good of the students, even if he has to abandon that
function.

2

For intelligent people, just a few words are enough for them to understand.

3

Constantino PALAMOLLA, Cf. letter 150 note 7.
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[0166]

(Without recipient nor destination) 06/26/1623
[To Fr. Peregrino Tencani, in Nursia]
Pax Christi
Very Reverend Father
By the letter that just arrived with the last mail, I see that the doctor has ordered
that Fr. Juan Bautista1 go to the baths at Campli, close to Ascoli; therefore, try as
soon as possible to execute said order, and see if you can borrow the ten escudos,
that by means of alms I do not believe you will be able to obtain them, and if there
is no religious available to accompany him, try and ﬁnd some young secular, if
there is any in the school, and if not, whomever you can ﬁnd, that because of
this diligence have he not miss out on the opportunity to recuperate his health. I
am sending a roll of ribbon for the hats and 20 wooden spoons. I have the coarse
cloth here waiting for one that says he will leave within six or eight days.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 26, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 127

1

Gio. Bautista. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.

[0167]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 07/03/1623
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I would like for Your Reverend to carry out the role of Superior, as should be,
ensuring that you are being respected with the due reverence that is owed to a
spiritual Father, and, if after warning some of those reporting to you they still
do not modify their behavior, then have Your Reverend take into consideration
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that it is better to have some seculars until we have religious that are obedient, instead of having lazy religious. And warn everyone on my behalf, that if
they do not behave well, we will remedy the situation. And Your Reverend, not
just by words, but also by example; show them what should be done and in the
future I will be on the lookout for your reports. That is the house that is most
looked at by our adversaries, amongst all of the ones that we have, and it should
be the example of all, so that our adversaries do not have reason to reprehend
us. Your Reverend, be on the look out and try to have everyone be joined by
charity, and amongst other things that the students that attend our schools also
attend Catechism at San Pedro1 on feast days. Your Reverend should be personally present for some time at the Oratory in the morning, during the feast days
and say a few words to exhort the children and if someone needs to go to confession, have them wait. This way you will be ready for the oratory and we will
have complied with our duty. Also, visit the schools often during the academic
period, this is a way for the teachers to fulﬁll their duties, and bear in mind that
the responsibility does fall on you, and do not permit anything that could be an
oﬀense to God. And I will try with pleasure to help you with anything that you
ask for, as well as to preserve and increase the charity amongst the brothers or
to apply a remedy that I deem convenient. Let this be information for all.
And the Lord always bless us.
From Rome, on July 3, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 128

1

About teaching Cathecism at the Pious Schools (cf. Sántha, BAC, pp. 490-503). Here, when
they make reference to the Founder, the students attending Cathecism at the Pious Schools
in the Cathedral of Frascati, we do have evidence that the teaching of the Christian Doctrine was also taught to our students in diﬀerent churches, aside from the one at the school.
«To faithfully follow the diverse statutes of the Church, speciﬁcally the ones from the Ecumenical Council of Trent, he also wanted the public doctrine teaching on Sunday and
on feast days, in the Church or in the Oratory.» (Sántha, ibid., p. 492). That those churches
were not necessarily only ours, we also ﬁnd that in the following words in the Riti comuni
(Reg. Cal., 741): «After the meal during the holidays, we will teach the Christian Doctrine in
our Church or in others, as the local Superior deems proper, and while they are meeting,
one of ours should be present, and if it could be a priest, that would be even better...».

[0168]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 07/09/1623
To the Most Reverend Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de
Dios. Frascati
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Pax Christi
Very Reverend Father
The letter from Fr. Ambrosio1 and from Your Reverend has been of great relief. Try to always be very close in the service to the Lord; that is the way for
it to be of beneﬁt for thy neighbor. Pray, not just for the soul of the deceased,
but also for the soul of the deceased Pope2, to whom we are much obliged, say
Mass in accordance with our Constitutions3, but also pray so the Lord sends
us a Pope that can be correcting of all the wrong doings in the past and restorative of all the virtues, which the Lord will grant if we devotedly ask for it.
May the Lord grant us his holy grace.
Rome, July 9, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 129

1

Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.

2

Gregorio XV passed away on July 8, 1623 and on August 6, Pope Urbano VIII (1623-1644)
was elected. C. letter 0042 note 5.

3

In the Constitutions of the Pious Schools, Calasanz determined that on the occasion of
the passing of the Soverign Pontiﬀ, each religious should oﬀer a Mass for the soul of the
deceased Pope and another for the election of the new Pontiﬀ. (cf. CC, n. 87).

[0169]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 07/19/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
It seems to me that this last letter from Your Reverend, does not correspond
to the ﬁrst one, wherein you were complaining before God, that if something
were to happen, and now it seems that you are afraid of this man; so let my
resolution be known. I would have ﬁred him many days ago, but the need
has detained me; nevertheless, I never had the intention of admitting him
into our vows. And if this resolution could be deferred, for about a month, it
might be more comfortable for him, because he could go far in cool weather,
which he currently cannot. But if he is willing to correct himself and be more
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vigilant, do not place any inconvenience for him, and let me know as soon as
can be, because for the time being I am not thinking of changing my mind,
because he, as well as others are not ﬁt for our Institution. Always try to be
well informed of as much as possible and let me know.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 19, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 131

[0170]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 07/27/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I have read what you wrote and only the Lord knows, how sorry I am that on some
occasion such imperfections are discovered amongst some of ours, especially for
carrying on friendships with people outside of our house who do not bear a good
name for themselves, and the Superior does not know about it, even more so,
when they carry out trying to make sure that the Superior does not know about
it. And, it being true, that certain things are being said about N., it is not right for
him to continue being there, but right now I am short of time to try and ﬁnd a
successor for his place; nevertheless, I will try to ﬁnd someone to take his place.
Your Reverend, do tell him on my behalf that he should change religion, since
he has not professed his vows in ours, and since he should soon be professing
his solemn vows, I will not admit them in any way, for lesser issues than this, the
Capuchin Monks and other reformed religions send oﬀ the novitiates. Just so, he
can carry on with a good reputation, it would be better if he moved to another religion. I will also write to him in accordance with what I am saying, so he can see
that we are taking into account his honor and not sending him oﬀ, but instead he
is to be the one to make the change. And send me reports of whatever happens.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, July 27, 1623.
Your Reverend, tell him that I will send over better clothing than what he was
wearing when he came over here.
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[0171]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 08/01/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I have shown the letter from Your Reverend to Mr. Laercio, and he has responded by the attached letter, along with the legal document of the purchase that was made for the house, where you can see the tax tribute that
weighs over us, it is ﬁve. If there are any more, it will be the responsibility of
Mr. Ambrosio Parente to pay for it. However, Mr. Laercio wants this tax tribute on the house to get paid, and as stated in the legal document, whereby
proving that it is these ﬁve, he will have the Papal Chamberlain pay for them,
and if Mr. Domingo Biasi is one of them, pay him, and at the same time the
Lucatellis, and the young ladies and all the rest.
May the Lord bless those that are currently visiting us, here we have seven
that are sick: two from Frascati, three from Moricone, one from Nurcia and
one from Rome, and we have been receiving very few alms. May the Lord
have compassion and help to soon elect a Holy Pope and blessings for all.
From Rome, on August 1, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 132

[0172]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 08/03/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
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I was decided to leave you over there, at least during this heat wave and during the illness of some of ours, above all Fr. Octavio1, from the house at Moricone. But Brother Angel2 wants to remain there along with two other brothers,
and God help them that they do not leave their back-bone there. Just seeing
the lack of comfort in our rooms, they have been granted some rooms at the
Prince’s Palace, for the summer. May God bless them. Yesterday, a kind man
came over to see if our Fathers that are in Frascati would like to commit to
saying six Masses a week at the Church of the Monastery, that is for the nuns,
our neighbors and that he would correspond with the charity. I told him that I
would write to you and see which Masses are held in the house and if you could
take this on and that you would write back. But, taking into account that you
celebrate two Masses in that house, let me know if you can take on this matter,
and if you cannot, let me know if there is some priest that is not so busy, let me
know as soon as can be. Your Reverend, I am sending your letter to Fr. Ambrosio3 and let us see how he takes it, and let me know whatever is necessary.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 3, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
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1

Ottavio BOVARELLI. Cf. letter 0041 note 3.

2

Angelo PIOLI.

3

Ambrogio DE MAGISTRIS.

[0173]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 08/07/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
God only knows how sorry I am about Fr. Ambrosio1 for the lack of conforming to. But I have been informed, even by seculars, and that would go against
my conscience if I were not to take action. Many times he has promised to
modify himself and comply with the regulations, but right away he goes back
to his inclination. I have masked a lot in the past, but this can no longer be
done. However, because I want a good name for him and self-honor, I want to
214 · OPERA OMNIA

help him as much as can be, just like what I have done with Fr. Vicente from
Narni and with those from the Scala. I have gathered his clothing and some
better, whatever he wants I will send them within eight or ﬁfteen days, or
maybe in a month, at his convenience, so things can be done with ease, and
for this Your Reverend will let me know.
May the Lord bless us all.
From Rome, on August 7, 1623.
Up to now, they have been very kind with me, the Auditor, the Secretary
and above all the Theologian of the current Holy Pope. I have not yet visited
them, but I hope to do so soon. Brother Juan Bautista2 will be going there
soon, for a change of environment, and during the morning he can go out
and get some fresh air.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
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1

Ambrogio DE MAGISTRIS.

2

Gio. Battista CATANI.

[0174]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 08/10/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
For not having healthy brothers, we have had to leave the petitions and the
house at Moricone. I have the house full of sick people, praise be the Lord. And
for me to serve them I would need more brothers and that is not possible right
now to send them somewhere else; when we can, they will be sent elsewhere. At
the most, I could send a brother in the place of Fr. Ambrosio1. As far as Brother
Juan Bautista2, the doctor from Card [incomplete sentence]. Justiniani, with a
blessed memory, says that he is not suﬀering from tuberculosis and that when
the weather is cooler to send him to his hometown, and he had a lot of hope
for improvement here with the change in the environment. Here, he would not
eat chicken nor veal, just a bit of meat and soup and some cooked pear. When
the weather is cooler, he will be sent to his hometown. Tell Fr. Ambrosio that if
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I can be of help for him to enter another religion, I will gladly do so. I’m sending
a pair of socks, we just have a little bit of cloth, and I am sending a bit of that.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 10, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
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1

Ambrogio DE MAGISTRIS.

2

Gio. Battista CATANI.

[0175]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 08/10/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
Brother Arcángel1 has received a letter from Your Reverend and another one
from Fr. Ambrosio, and as a reply to both, I state that as soon as I can help
said Father, outside of our religion, I will do so, and I hope that as long as
he is still with us he does not create a scandal to anyone, not even to the
students, to just remain holding unto a good name for his own honor. I sure
hope that everything else is ﬁne. May Your Reverend know that right now we
have so many sick here, that we not only do not have enough brothers available to send anywhere, we do not even have the ones that are necessary for
this house. With time, I will do whatever I can. Be careful with the schools,
that they are functioning well and visit them frequently, one at a time.
May the Lord bless them all. Amen.
From Rome, on August 10, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 136

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.
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[0176]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 08/12/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
Your Reverend knows very well that I put up with a lot in the hope of modiﬁcation, before I make a decision, but once I have made it, I hardly ever change
my mind. As related to the issue with Fr. Ambrosio1 I will repeat, that I will
do all I can to help him in another religion or in whatever way he believes is
more convenient, that is why this is the time for him to think about what is
better for his sake and decide, and later come to see me or write to me and
let me know his decision, and as I have said, I will not hesitate to help him.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 12, 1623.
As for Brother Juan Bautista, he can go to his own country in full liberty, and
I will send such letter this afternoon.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
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1

Ambrogio DE MAGISTRIS.

[0177]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 08/13/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I am writing very clearly to Fr. Ambrosio. My intention, as you can see in the
letter that I am writing, amongst other things, is for him not to come to Rome to
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give me excuses or apologies, because I am determined, not just because of the
relationship with the brothers in the house, but because of what the seculars
have informed, from what I have written about. Therefore, have him inform
that if he wants to join another religion or if he wants to try his luck in some
other country; so in the meantime, I can try and provide what he needs for his
own good. And I want you to tell him that this departure is for his sake, not for
me, but for his reputation. And if by chance, despite my writing, he still wants
to come to Rome, assign someone to be his companion, but it will be something that will not please me. I will then send someone else over there in his
place. Your Reverend, be solicitous in the school matters and always go and visit them, and do not impose punishments and perform any inconvenient things.
And bear in mind that to properly comply with the duties of a superior, you
need a lot of prayer, much resource from the Lord and a lot of vigilance setting
a great example and that will attract towards you, all of those reporting to you.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 13, 1623.
If Mr. Manilio likes the black horse that he had last winter, I will send it over
for whatever he can oﬀer.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
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[0178]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 17/08/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I wrote a letter to Your Reverend and sent it with Fr. Ambrosio, when he accompanied Juan to see Fr. Gaspar, and which Fr. Ambrosio said that he had
lost it along the way. I was writing that it was not convenient to angrily have
him leave, so he could keep his reputation and that I would send him over
there for a few days, letting him know that I would call on him, and in the
meantime to do well in school in a satisfactory manner. I will soon send someone else to replace him, maybe a priest, and I repeat to Your Reverend, if you
would only go frequently to the schools, inspecting how the teachers, as well
as the students are behaving, you may not have had to, as you write, punish
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that student four times, but it seems to me that it is less than ordinary [incomplete sentence] near the door to the sacristy, in the new room that was built.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 17, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation; Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 139

[0179]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 08/18/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I have received a letter from Moricone informing that your feast day is on
the octave of the Assumption and that they would like to have a priest to do
them the charity of confession, and since there is no one else better suit than
Your Reverend, I am sending Fr. Juan Domingo1 to Frascati, in your place,
and Your Reverend is to tell him what to do, and Your Reverend shall leave on
Saturday morning, early in the dawn, with a donkey, so you can travel while
it is still cool and you will remain in Moricone on Sunday, Monday and Tuesday, and once the feast is over, shall return as soon as can be and you will go
directly to Rome, where we will talk about the ones that should be at Frascati,
and we will take care of the changes that should take place. About the companion that Your Reverend should take along to Moricone, if you deem proper to take Fr. Ambrosio2, I will leave it up to your discretion, as I believe that
Fr. Juan Domingo can, at least for these few days, know how to ﬁll in for you
in the school and in the house, and if you do not agree, do take someone else.
If Juan Bautista3 from Castiglione wishes to return to Rome, he can as long
as he wants to, and afterwards, when it gets cooler, he can return to town.
Tell him that his relative, Mr. Antonio Lombardi, has been named the Commissary of the Chamber, that maybe by him he could try to take care of his
matters and even remain at his service.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 18, 1623.
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Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 140

1

Giovani Domenico ROMANI. Cf. letter 0074 note 6.

2

Ambrogio DE MAGISTRIS.

3

Gio. Battista CATANI.

[0180]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 08/31/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I’m sending the sandals for Fr. Antonio María1, and the ordinary for the service, the vest has not been found, if there is none for him over there, we will
send him one. Fr. Ambrosio left yesterday afternoon, and it seems like he is
changing his mind on an hourly basis. Brother Arcángel’s2 cassock got ripped
and you could sew it over there, but bear in mind that we cannot supply
clothing from this house to that one, and when the alms over there are not
enough, you will have to leave and go someplace else, but I believe that with
the close-by villages, that should be enough. Try and see how you can make
money from something and purchase only what is necessary.
As far as the simple vows and for the few months to go until the solemn vows,
I do not believe in allowing anyone else for the time being, and as far as the
solemn vows, these will not be granted so easily as some think it is, but that
will be taken into account as deemed proper. As far as the lodging for Marco
Antonio Gambaro, I will talk to Fr. Castilla, but I doubt he would be accepted
anywhere because he is much older. If he is coming to the school to learn, he
can come, but to just be jumping from one place to the other; that would be
more of an impediment than a beneﬁt.
As far as the feast, I want it to be done in a positive manner, like the Capuchin
Priests, without music, no decorations, like in the previous years, instead
with confession and communion of the students and with some sermon to
set a good example for the town.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 31, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 141

1

Antonio María Vitali (Vitalis) de la Anunciación, native of Bastia, was clothed with the
cassock in Rome, on October 12, 1622, and professed his solemn vows also in Rome, on
December 8, 1624. He worked as an assistant and then as a Superior at Frascati, Narni,
Moricone and San Pantaleo. In 1637, was named Provincial of Naples, and therefore attending the General Chapter of 1637, in Rome. In 1638, he accepted the position of Attorney of the Religious, and in the case of the «claiming brothers», position wherein he did
not perform in accordance with the wishes of Calasanz, and which he resigned to in 1639.
He then went to Frascati, where he became the Superior and also of Moricone. He passed
away in Frascati, on October of 1647, when he was 61 years old. (cf. EHI. 2229-1).

2

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

[0181]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 09/03/1623
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I have received two baskets, one full of ﬁgs and another with peaches. Will
send a brotherhood letter for that benevolent young man. If Fr. Ambrosio176
should appear around there, which I do not believe he will, tell him to go
someplace else for this issues. I do not believe that he will let people see him
around Rome, because if he starts to make some process it will be against
himself, it will be dangerous for him to go towards Citavechia. Neither he,
nor his brother will bother anyone, because it will not do them any good. If
he should write over there or send someone to say anything, do let me know.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 3, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 142

1

Ambrogio DE MAGISTRIS.
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[0182]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 09/05/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
Mr. Laercio agreed with Master Ambrosio to return this week with the creditor from Montefortino and with Mr. Domingo Blasi and after the payments
made by Master Ambrosio to said creditors are veriﬁed, immediately afterwards the 180 escudos that the Papal Chamberlain is holding to pay all of the
creditors; but it is convenient to have Master Ambrosio come with the above
stated receipts or send the subject receipts, and they shall all be paid.
Some of the writings belonging to Fr. Gaspar are missing, from amongst the
ones that Juan sent me. Our brothers shall come over on Saturday afternoon
and they will be dressed with a bit of some clothes. As far as the foreigners, it
is necessary that, since we are poor, behave with them as the poor people that
we are, and not want to exceed in our expenses.
Today we are having some images of the Holy Virgin Mother, the Cruciﬁx
and Fr. Abad1 being printed; they will be sent right away. Try and not acquire
debts. Brother Jacobo2, from the kitchen, has come over here this week to get
some fresh air. Mr. Manilio was here yesterday and showed me some images
of the Holy Virgin Mary to make a banner. He talked to me about the music,
but I did not talk to him about the remission that he talked about, because I
did not know anything. Have Fr. Antonio María3 anoint thyself with the pink
oil or pink ointment on the foot and do some exercise. I will send for a vest
from the novitiate and he shall have it as soon as can be. Fr. Octavio4 is not doing so well, do pray for him. I am sending a brotherhood letter for your father.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 5, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 143

1

Glicerio LANDRIANI. Cf. letter 0008 note 3.

2

Jacopo ADRIANI.

3

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

4

Ottavio BOVARELLI. Cf. letter 0041 note 3.
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[0183]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/11/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Castilla in the Pious Schools.
Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I have read everything that you have written to me and as far as the business
with the coronel, I ﬁnd it diﬃcult, even though, etc. As far as staying longer,
have Your Reverend be here on Monday afternoon, as it is necessary for some
matters that you forgot to tell me about before you left. Have Brother Esteban
return with the other brothers, that during vacation they will be able to go leisurely. This morning there was no singing during Mass because of lack of people
in the choir. Have Brother Ángel1 say a “miserere” while kneeling for a month,
at the refectory immediately after the blessing and afterwards then go and eat.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 11, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 144

1

Angelo PIOLI.

[0184]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 09/17/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
We have received the onions, by means of Francisco, which seems to me to be
a very nice modest young man, and to have him in the house to run errands
outside instead of our brothers. It would not displease me if in the religious
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observance, he does so following a good example, just so he could not make
reference to some imperfection. You will have to be very vigilant in this matter.
As far as Pablo, the fruit man, he may be a very good man, as you would want
him to be, and I am glad he is; however, do not allow him to visit the house on
a frequent basis, by no means, it is convenient to be this way. I do not believe
that any of ours have done what you have written about him and that you do,
and that is enough, as there is no need to stir it any further.
As far as talking to the coronel, I shall take care of this diligence as soon as
can be. It displeases me that Mateo Paoletti, who should be setting a good example for the other students, behaves so negatively with Fr. Antonio María.
It will be necessary to have some illustrated religious cards be printed this
week, as we do not have any left to be able to send. I will try to have Francisco1 de la Anunciación ﬁnd some book in the library proper for the preaching
during the feast days and I will send it to you.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 17, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 145

1

Francisco Baldi de la Anunciación, an optimist in Latin. He was clothed with the Piarist cassock in Rome, on March 25, 1617. He was amongst the 14 that on that day for
the ﬁrst time took on the Piarist cassock. He professed his solemn vows in Nursia, on
March 25, 1624 and became a priest in Rome, on October 4, 1626. In the year 1651, after
the passing of Calasanz, he abandoned the Order. Because of some plotting against
him and because of always nicknaming him «Perugino», related to the place where he
was born (Perusa) instead of Baldi, and his known last name, Moncallero implies that
he was an illegitimate child, and therefore, had a canonical impediment to have professed hiw vows (M. 291-3; EHI. 296-9). Source: CS

[0185]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 09/20/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, in the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
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I will send the prayer, tomorrow, God willing and at the same time the reply
to Mr. Evandro Conti. Tell Brother Arcángel1 that when he is not needed over
there, he could come over for three or four days and help with the provisions
or help with the petition at Genzano, and he will be provided with a companion for this purpose. Try and get Brother Diomedes2 to come to Rome and
perform some atonement, if it is necessary.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 20, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev.in EGCG. Translation; Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 146

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

2

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

[0186]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 09/21/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, in the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I am sending enclosed two prayers, one in Latin and another in the common
language, choose the one that best suits you. I would like to know how is
Brother Jacobo1 feeling and if you have the facilities to prepare some conﬁture and must [cooked unfermented grape juice] for Rome.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 21, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 147

1

Jacopo ADRIANI.
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[0187]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 09/26/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Superior of the
Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
By doctor’s orders, I am sending this Brother over there to have a change
in the environment, he has been here in bed for the past ten months and
it seems like he cannot regain strength. Tomorrow or maybe with Brother
Arcángel, I will send Brother Casio1, that even though he is still convalescing,
he can always help in some school and could assist Brother Arcángel.
Tell Brother Jacobo to be happy and try to overcome his illness before the
winter sets in, and to impetrate the grace of God, have him visit the Holy
Virgin Mother many times.
Do not stop taking care of Moricone, during the time that I wrote to you about.
Inform Brother Angel2 to pay satisfaction and also have him do so with the
Brotherhood of the Parish Priest, who is the Archpriest, because otherwise
it would just create disagreement and some disdain from the Parish Priest,
which besides being a scandal would also be an oﬀense to God; I know that
the Brotherhood goes along with much humbleness and charity, which is
what their perfection consists of.
I believe I did send over a book titled “Roseto” about all of the Sundays of the
year, which I think it serves the purpose, at least for me, it was great. I have
gone to visit Mr. Evandro Conti, but he is at Nettuno. When he returns, and
they expect him within three or four days, then I will go and talk to him.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 26, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 148

1

Cassio LUPARI. Cf. letter 0150 note 3.

2

Angelo PIOLI.
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[0188]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 10/04/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Superior of the
Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I have spoken to Sir Cardinal Farnesio and I have told him about the great
impediment that there is in Frascati to be able to obtain the “fruit” that we
used to obtain from the school, because there are other private schools, and
having approved all of what I said, he told me that since it is the ecclesiastics
the ones that are managing the other schools, he will forbid it, and to be even
more fair, he said he wanted a report or letter from the Councilmen stating
that it would be better not to have other schools there, but just ours. I oﬀered
to try and obtain it, and now, since Mr. Laercio is over there we could obtain
it, and if Your Reverend deems proper and the Sir Vicar requests said matter,
it would better serve our purpose. Find out if the Sir Archpriest talked to Sir
Cardinal Farnesio when he was here, about this matter, since he had told me
that if the occasion came up, he would talk about it. If we can have a happy
ending, we could remain at Frascati with some relief, seeing that we will see
the “fruit”, otherwise, we would be there with a lot of aﬄiction. Do let me
know right away about anything that you do.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 4, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 149

[0189]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 10/07/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Superior of the
Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
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Two from our Novitiate are going over there along with Brother Arcángel1,
this one to stay at the school for writing, and the other two will guide the
donkeys loaded with chestnuts, for that house that is enough with just one
third of it, and since at the Novitiate there are about thirty or more, I will
send some more for them, and for that house if there are not enough, go out
and ask or go to woods and fetch them. Your Reverend, get ready to return to
Moricone on Friday, until Fr. Octavio2 has regained some strength, it is not
right that in that place there is no one to say Mass or for confession. Let me
know if Mr. Manilo is doing ﬁne, because if in this month that matter about
the house is not solved, we will lose the occasion and God only knows that if
we lose this occasion, maybe the schools cannot continue there.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 7, 1623.
Let me know if Diomedes3 is ready to take charge of a school over here.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 150

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

2

Ottavio BOVARELLI. Cf. letter 0041 note 3.

3

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

[0190]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 10/07/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Superior of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
Yesterday I sent some of Your Reverend’s letters in an envelope to Fr. Antonio
María1 and BrotherMiguel2. I want to know if you have addressed with Mr. Laercio the matter of having the Sir Cardinal Farnesio write a letter to the Councilmen, certifying that our schools are suﬃcient for the city of Frascati, and that
the others are actually an impediment for the many reasons that I stated and I
convinced the Sir Cardinal. Tell me what has the Vicar General done and if the
Archpriest has had an opportunity to speak to Sir Cardinal Farnesio, because
he told me that he would talk to him, if the occasion came about to be, and if
now he can favor this matter, just like in any other matter. I also stated that for
two or three days do send over Brother Ciriaco3 and someone else to Veletri,
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for the purpose of having Brother Arcángel4 and his mother handle the drying
phase, and later on that would be served here as raisins during the rest of the
year, but it seems like Your Reverend did not believe this or has forgotten. Over
there, also try and keep a supply of dried grapes and if you can, some conﬁture.
I received a letter in the last delivery from Narni, informing that Brother
Francisco5 del Cruciﬁjo, nephew of Brother Jacobo6, was very ill and that they
had applied the Holy Oils, and that he was very patient and in harmony with
the will of the Lord. Lucky him that he gets to pass away so quick and with
little penance has gained the entrance to Paradise.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 7, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 152

1

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

2

Michele BRANDEGLIO. Cf. letter 0160 note 5.

3

Ciriaco BERETTA. Cf. letter 0150 note 13.

4

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

5

Francesco DEMÉ.

6

Jacopo ADRIANI.

[0191]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 10/07/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I have read everything that you have written in the two letters, and it will be
of great comfort if the matter about there not being so many schools is solved,
and if at the Council meeting on Sunday, the matter about our house would be
concluded, then our work will be safeguarded. If those Brothers that are convalescing are strong enough to go to Moricone, and Your Reverend deems that
the trip will not aﬀect them, you can let them go for six or eight days. I have
received news that Sir Prince Borghese is in Moricone this morning, because
last night, about three, his family arrived and he remained in Cretona. I plan
on going over tomorrow morning to try and take care of the factory matter, if
it pleases the Lord. Later on I will send some printed chapters or regulations
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from other brotherhoods and some not printed, to see if we can select the ones
that better ﬁt our purpose. While I am writing this letter, Brother Diomedes
has just arrived along with Brother Mateo1, from Narni, they came walking and
are safe and sound, and they are saying that Brother Francisco del Cruciﬁjo
passed away in a saintly manner on the feast of St. Francisco, his patron, after
having received all of the sacraments. Blessed is he that in such a short time
frame he earned his way to Paradise. Do comply with the traditional suﬀrages.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 7, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 153

1

Matteo REALE. Cf. letter 0020 note 2.

[0192]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 10/16/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Superior of the
Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I have received an envelope with letters, today, the 16th of this month, from
two priests from San Carlos de Catinari, and they are very satisﬁed with the
welcoming that Your Reverend gave them. And by their comments I can tell
the warm recommendation that should be done for Mr. Antonio Fedele, I will
very soon take care of this diligence. I feel sympathy for him and it bothers
me not to be able to help him as I wish. I am sending two prayers, one in Latin and the other in the common language. The Brothers that went to Veleti
should be back by now. Tomorrow or at the latest by Wednesday, from San
Lucas, maybe three or four will be going there and they can provide some
assistance. If Mr. Manicilio should stop by here, I will ask him to solve our
matter as soon as can be, and afterwards we will talk about the factory.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 16, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 151
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[0193]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 10/20/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
Father Octavio1 is going over there for a change of environment, and two other Brothers will be going along with him, for the same purpose. Make sure
they are properly treated so they can soon be well and available to undertake the work. When it is the proper timing, Brother Diomedes A. Roca del
Papa can go over for the picking of the chestnuts. That man that I wrote to
you about, do not allow him to visit the house frequently, I do not want him
there frequently and I will tell you the reasons, when the time is proper. Mr.
Evandro Conti has been away from Rome for about a month, and he is not
expected to be back for probably about ten more days. Inform Mr. Manilo, as
soon as can be, about the business related to the house.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 20, 1623.
Send me, today, if you can, the Baptism Certiﬁcate for Brother Jacobo2 de
Jesús, who is currently at Carcare.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 155

1

Ottavio BOVARELLI. Cf. letter 0041 note 3.

2

Giacomo CIPOLLETTA. Cf. letter 0033 note 7.

[0194]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 10/24/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
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I do not know what the cause is for not having sent us the license to perform the
petitions in the Diocese of Albano, because by the example of what Sir Cardinal
Montalto granted, if my memory does not fail me, I believe it was easily obtained for Genzano and the outskirts. This year they still have not even picked
two barrels of wine; that certainly is no help for this house; when last year we
had six barrels. It is then necessary for you to provide some help, with the donkey in that house and have Brother Ciriaco1 go with Brother Antonio2 to Velletri,
along with the Parish Priest from San Carlos, to see if you can get a few more
barrels to help over at this house, and he can substitute over here, until Brother
Onofre3 returns, and in whatever way he can help in the school he could help
Brother Andrés4, who by now should be feeling better, that is if he has not done
anything out of order. And by God’s mercy, and by their own good will, sure
hope that the change of environment will do them good, which they have requested with so much avidness. I’ll ask you, Your Reverend, have you been able
to stock up on the pumpkins and onions, in such a way that you could give us
a share of it for the house in Rome? God willing, you have been able to at least
stock up for thyselves. If you can tell me where the beneﬁciary from the convent of the nuns is, the one that wanted the service for Masses for our house, I
will talk to him. For All Saints Day, we will have to return and console the people from Moricone, and in the meantime I will send Fr. Juan Domingo5.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 24, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 156

1

Ciriaco BERETTA. Cf. letter 0150 note 13.

2

Antonio FAMOSO.

3

Onofrio NOTARI.

4

Andrea CAMIGLIANI.

5

Giovani Domenico ROMANI. Cf. letter 0074 note 6.

[0195]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 11/11/1623
[To Fr. Juan Pedro, Minister at Frascati]
Pax Christi
Very Reverend Father
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By having the ones from Moricone helping so much this year and with so
much charity during the petitions of this year, we should repay with similar
charity, and with the Archpriest being so seriously ill, they are lacking Masses and a confessor. If Your Reverend had come to Rome, I would have given
you the white donkey to go to the feasts and if I would have had who to take
charge of the school at Borgo to substitute for Fr. Juan Domingo, I would
have sent him; but the Lord mortiﬁes me when I do not have people that are
apt for the necessary matters. If Mr. Manilio is still sick and the Priorate is
over without having completed the business about the house, we will be just
like at the beginning, and only God knows how this will end.
Fr. Octavio1 is to return to Rome, at the ﬁrst opportunity, and if you ﬁnd a
horse or carriage, because Frascati is not for convalescents in the winter
time. I would like for Diomedes2 to do the same, after having completed his
cure, and I believe that so many medications are actually not doing him any
good, instead of being of beneﬁt.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on November 11, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 157

1

Ottavio BOVARELLI. Cf. letter 0041 note 3.

2

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

[0196]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 11/23/1623
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
With reference to Fr. Ambrosio, I really do not know what to say, because it
seems to me that he shows a lot of inconsistency and variability, in such a
way that we cannot assign projects nor assign… anything. May the Lord bless
and make him a good servant of His.
With reference to Fr. Antonio María1, Your Reverend, try and make him understand that he is not to accept melancholic thoughts, these tend to just tighten the
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heart and upset the mind, instead to think about things that cause joy, like the
gift that God may have for those that help the poor, above all in spiritual matters
and fear of the Lord, a wise man once said: «Qui erudiunt multos fulgebunt sicut
stellae in perpetuas aeternitates»2. But that exercise must be done with joy, as St.
Paul exhorts us to do «hilarem datorem diligit Deus»3 and that is the task of the
Superior, know how to help everyone in accordance with their need. I have told
him to have his nephew come over, that I will gladly accept him into the Religion.
With reference to Brother Antonio4 you have not told me if he has gone to Capri,
nor if he has fetched some oil. I can believe everything you write to me about
him, but I will put a stop to it very soon, with the help of the Lord. With reference to Brother H. Casio5, if he behaves as he should do, he will profess his
solemn vows at due time, as well as those that have professed the solemn vows
«servatis servandis». I believe that I do not have Brother Ciriaco’s6 Baptism Certiﬁcate, and I would like him to write to his hometown and have it be sent to me.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, on November 23, 1623.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
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1

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

2

Dan 12, 3. Those that taught many shall shine like the eternal stars.

3

2 Cor 9, 7. God loves those that give with joy.

4

Antonio FAMOSO.

5

Cassio LUPARI. Cf. letter 0150 note 3.

6

Ciriaco BERETTA. Cf. letter 0150 note 13.

[0197]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 01/07/1624
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I understand that Francisco can no longer take care of the service at that
house, for taking care of his mother. Could instead, his brother provide the
service to the house, and at the proper timing he will be told what he is to do.
234 · OPERA OMNIA

May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on January 7, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 159

[0198]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 02/16/1624
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
Had I known that you were not going to return the donkey right away that is
on the following day, I would not have allowed you to take it, because here we
do not have any wood nor coal, and it could have been sent back with some
young man, since, as you said, the brothers were ill. The document that you
refer to, that was sent to Mr. Juan Bautista, I have not seen it; however, I know
that he is willing to perform the service.
As far as the Brothers that you say are stirring up, that is not a good sign, because the one that has the spirit to become a good observant religious man, has
nothing to worry about, now as far as Fr. Octavio1, they do not know about the
things, and since it was really not meant for us, the Lord has made them leave.
Arcángel2 has nothing to worry about, if he wants to achieve the religious perfection, nor the others, if they want to be as they should be. In the coming
month of March, they will profess the solemn vows, with the help of the Lord.
Onofre3 will not be able to send the strainer, because the day before yesterday, he returned to the world secular life, along with Bartolomé4, the Portuguese man, because they were not meant for our Institute. As far as the mortiﬁcation that you say you have because of the Brother that is there, it just
shows lack of courage, but I will try to make sure there are no hard-feelings
nor annoyance, and it will soon be remedied at due time; but in the meantime do not stop exercising this thought for the necessary things.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on February 16, 1624.
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1

Ottavio BOVARELLI. Cf. letter 0041 note 3.

2

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

3

Onofrio NOTARI.

4

Bartolomé COSTA.

[0199]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 02/17/1624
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
Fr. Castilla is on his way, along with two of ours. Your Reverend, make sure
they have a good time during the Carnival, and tomorrow, that is on Sunday,
after Mass, send me the donkey with Brother Ciriaco or with Brother Miguel,
because over here we have a need for the donkey. Fr. Castilla will tell you some
things, on my behalf, which Your Reverend is to carry them out without retort.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on February 17, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 162

[0200]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 02/19/1624
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
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I am sending over some charity that was given to us, to help celebrate the
Carnival. The beneﬁciary from the Nuns Monastery will be there during the
ﬁrst week of Lent, and since by ordinary means we will accept the 60 escudos
for the service of the six weekly Masses, he wants to be the one to serve at the
Chapel during this period, and later provide some service, and he has told me
that if one of ours would like to gladly do the service, he would compensate
him or conveniently give a charity. I told him to talk about this with Your
Reverend, and later tell me about the arrangement, but he has told me to
keep this a secret until he goes there and talks about this with Your Reverend.
However, let me know what you think would be convenient.
As far as Juan Bautista1 from Castiglione, it is ﬁne for him to do penance,
while in the Religion, after the scandal that he performed at that house. Your
Reverend, you will order him that on the ﬁrst day of Lent, under penalty of
excommunication, he is not to leave his room upstairs, where they sleep, except only to hear Mass and when they receive their meal, just like where the
others go to eat, except that on Wednesday he is not to drink wine and neither on Friday, and this will last until I say so.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on February 19, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 163
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Gio. Battista CATANI.

[0201]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 02/22/1624
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
Brother Juan Bautista had a good trip and he arrived here on time for supper. He is trying to conclude his matter as soon as can be, and he is showing
more will than before, and I think it will be terminated very soon, as he understands that if he were to stay it would not be properly seen by others, but
he would also be punished by his superior. As far as Brother Pablo1, I would
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have liked for Mr. Antonio Fedele to have known this before, as he is the one
that recommended him. But since he is of no good for Narni, nor Norcia, nor
Moricone, because none of the superiors want him, and they have all tested
him, and none of the superiors in Rome would have accepted him, had it not
been for my patience and charity, because when he does not feel like doing
something he just says that he is not feeling well.
But I feel that for the good of his soul and for the peace of mind of all, he should
go to another religion that is not so demanding or return to the world secular
life and try someplace else, just like Onofre2 and the Portuguese have done,
they are both well oﬀ due to my mediation, and I will return his clothes and
maybe some other things and I will give him ten escudos which he turned in
when he came here, something that is not usually done with others, and besides, I will gladly help with whatever I can, because I never stop wishing the
best to other people, even if their condition is not the purpose for our religion.
I shall comply with Your Reverend’s prudence, which the Lord always sheds
light on you to walk on the path of perfection and may He always bless you.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on February 22, 1624 .
Let me know if you want me to send the clothing and the money over there
before you talk to him afterwards, and I shall send it right away.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 164

1

Paolo di SEZZE. Cf. letter 0152 note 5.
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Onofrio NOTARI.

[0202]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 02/25/1624
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I have replied about Brother Juan Bautista’s return to Rome. May the Lord
bless him because he is really outside of the right path; as far as my trip to
Narni, it cannot be until the weather is better, and before I leave some will
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be professing their vows, if it pleases the Lord, starting with the priests that
are to set example of the virtues for the clergy and brothers, so the others can
imitate them. I will order Brother Ambrosio1 to ﬁnd a book that is proper for
the Sundays during Lent. The ribbon/decoration has not yet been done at
the Novitiate; when it is ready, I shall send it over. I have so much work and
disturbances that I barely have time to handle half of the issues. Pray to the
Lord to grant me strength to serve him well and always bless us all.
From Rome, on February 25, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.

[0203]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 03/03/1624
To the Most Reverend Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de
Dios in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I am deeply sorry for the indisposition of Fr. Antonio María1, and ask of Your Reverend to apply all due diligence, as I believe you do. If I was not so busy I would
go and visit him. Console and humor him, as I hope he will soon feel better. For
the time being, I do not have anyone available to send over there, but in the
meantime, have Your Reverend take care of the school as best you can, or maybe
Brother Diomedes2; and let us pray to the Lord to grant health to the sick one.
I have again written to Mr. Antonio Fedele3, so he knows that everything that
Brother Pablo4 has told him is pure imagination; and that he has not taken into
account his own big imperfections, but by now he must have conﬁrmed them
and must feel undeceived of the few or none aptitudes for our Religion. I think
I will have him called very soon; and if not, have Your Reverend send him for
some errand within two or three days. As far as the service for that chapel, it was
not convenient for us, so it is better this way, and only God knows if it is convenient for us to be that way with so many annoyances, for having exchanged
the house at Cremona5 for that one, on a yearly basis we are losing 125 escudos,
that is, 100 that were left over, from over there and the other 25 that has to be
paid over here, besides the 200; and we are one thousand times more uncomfortable and more worried because of having to respond to so many creditors.
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Lucatelli6 would like for us to lend him ten escudos, and at this time, I ﬁnd
myself, just like in many other occasions, without even ten bayocos.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, on March 3, 1624.
Try to make sure that the school bell is rung on time, in the morning and
in the afternoon, assigning this task to someone who will perform due diligence, and imitate as much as possible the way that it is done in Rome. By
the same token, I also recommend the confession of the students, because
whoever confesses the seculars should also perform the same charity for the
students, in accordance with the Constitutions, and above all during Lent.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.
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Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

3

Antonio FEDELE. Cf. letter 0103 note 1.

4

Paolo di SEZZE. Cf. letter 0152 note 5.

5

It refers to a house with a garden/orchard, purchased to build the Pious Schools at Frascati.

6

Antonio LUCATELLI. His name surfaces very often in the accounting books of Frascati.

[0204]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 03/07/1624
To the Most Reverend Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de
Dios in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I have only found two brochures about the duties of St. Joseph, of which I
am sending one that is not as badly mistreated as the other one. This one will
serve its purpose until I can ﬁnd another one. I am also sending two small
cards of St. Joseph, but I have only found them in this form, with Christ and
the Virgin Mary, as you can see.
As far as Brother Pablo, I will do with him what no other religion does with a
novitiate, that besides his clothing they return the cost of the ﬁrst cassock. I
will see about this as soon as can be and send the 15 escudos and 60 julios, as
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I have it written down in the book where I keep a record of the alms that I receive, and if I can be of help for him to enter another religion, like I have done
with others, I will gladly do so, or ﬁnd some other place. The cause for this is
nothing else but that not one superior wants him in their company, like has
been written or told to me, starting by Narni, Norcia, Fananano, Moricone
and also Frascati and I have not found any other remedy, so I ﬁnd it convenient for all of what Your Reverend has written to me. And with nothing else to
write about now, I pray to the Lord to grant us his blessing.
From Rome, on March 7, 1624.
The book about Martyrdom in the form of prose that you ask for, I will try and
ﬁnd it and send it to you on another occasion. It seems to me that Brother Angel1 wants to retire along with Brother Antonio2 to the place where there are
one or more hermitages at Santo Ángel en la Sabina. May the Lord bless them.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation; Burgués, 2020
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Angelo PIOLI.

2

Antonio FAMOSO.

[0205]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 03/08/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
I have the clothing and the money for that Brother1. I would like to, after Your
Reverend’s approval, to send Brother Ciriaco2 or someone else with the donkey
tomorrow, that it is the feast of St. Frances or at the latest by Sunday, and you
arrange it in some way that afterwards we are not obliged to follow some disagreeable procedure, that it is by no means convenient for the Order, since no superior wants him in their company and I cannot always have him with me. He
is more interested in entering another religion, for which we will all help him.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on March 8, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 169
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Paolo di SEZZE. Cf. letter 0152 note 5.

2

Ciriaco BERETTA. Cf. letter 0150 note 13.

[0206]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 03/09/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
I am sending today Brother Ciriaco who is taking along the clothes for Brother
Pablo, that is: a belt and the jacket that he had brought with him, a new doublet, much better than the one he had, a shirt, three collars, a pair of pants,
his were made of cloth, a pair of new socks, a pair of new shoes and a great
secular hat. If he does not care for something, have Your Reverend provide it
to anyone, as you please. And at the same time I am sending 15 escudos and
60 julios, which is what I wrote to you about that I wrote in the book, when he
came over here, and this is something that no other religion does, but I do it
because I am not interested in annoying anyone.
Tell him on my behalf, that I would gladly accept him in our religion, but
there is not one superior that wants him in their accompaniment. I will always help him in whatever he needs, above all if he wants to enter another
religion that is not so demanding and I will recommend him to whomever
it is necessary, and if he wants to remain in the world secular life, I will help
him to ﬁnd a place with someone where he can also serve God. Brother Antonio1 who had professed his simple vows is going to a beautiful place with one
or more hermitages, and I believe he is taking along a companion. Onofre2 is
already at comfort, in a place where I helped him to go to, and the same for
Bartolomé, the Portuguese3. I, with the mercy of the Lord always do well for
others, but I must take care of the religion and must report with satisfaction
to the superiors, especially when they all think alike.
And with nothing else to write about, I pray to the Lord for his holy blessing
for all. Amen.
From Rome, on March 9, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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Onofrio NOTARI.
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Bartolomé COSTA.

242 · OPERA OMNIA

[0207]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 03/10/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
I have read everything that you wrote to me about that Brother, and if by luck
he has already left or is about to leave, send someone after him right away
with the clothes that I sent over there for him. I do not believe that anyone
similar to him has become a religious in many years. If a novice is not in
agreement with the religion, is he not entitled to leaving whenever he wants
to, as long as he is a novice? Well, the superior cannot hold him by force. By
the same token, if the superior is not in agreement with the condition of the
novice, he can tell him to leave, whenever he wants to, because we are on a
two-year trial period. The Lord that governs and manages all of the houses
shall soon place a remedy for this, and may He always bless us.
From Rome, on March 10, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0208]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 03/20/1624
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Very Reverend Father
I have spoken to Brother Esteban’s1 brother, about that business with Master
Horacio, and he will intervene with his father; but I do not think it will be executed so soon against Master Horacio. However, I rest assured that Mr. Laercio
would prefer to proceed against Master Horacio before going against Ambrosio
Parente. Let us pray to the Lord that there is no harm or detriment to anyone.
As far as Pablo’s2 current business, nothing has been done. I do not have any
inconvenience, as long as he is not needed over there, for him to come over
when he pleases so we can see the way to carry out the matter.
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As far as the duties of St. Joseph, I am sending two more with an image,
where you can ﬁnd the meditations about the life of St. Joseph.
As far as the prayer, I do not believe that there is time to do it nor learn it.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on March 20, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2019
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 172
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Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1.

2

Paolo di SEZZE. Cf. letter 0152 note 5.

[0209]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 04/08/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
I will recommend the sick man that you have written to me about, to Mr. Juan
María Castellani1 and I would like Your Reverend to send someone or you
go in person to Castelgandolfo and talk to Mr. Antonio Fedele about Brother
Pablo, since it was through his means and information that he was accepted
in the religion, so that we could try and ﬁnd some other way to have him
leave, but in such a way that we remain with the moral security that later on
he is not going to commit some craziness. Have Your Reverend go and take
care of this, at your ﬁrst opportunity and let me know what you talked about.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on April 8, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 173

1

Cf. letter 71 note 6.

[0210]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 04/12/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati
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Pax Christi
Let us allow for Pablo’s business to be done, as Mr. Laercio says. Whenever it
is necessary to repeat the testimonies, it will be informed. I plan on leaving
tomorrow for Narni, and with the help of the Lord will return within ten or
twelve days. Your Reverend, make sure that all of the regulations are complied with in that house, so no one can say that the proper observance does
not exist. And there is someone that pays attention to everything. Place due
diligence in all of the matters and let me know if you need anything.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on April 12, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 174

[0211]

Pablo OTTONELLI. Rome-San Pantaleo. 04/17/1624
To Fr. Pablo de la Asunción, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the
Pious Schools of San Pantaleo. Rome.
Pax Christi
With the Lord’s help, we arrived at Narni on Monday afternoon and all was
ﬁne and I hope that everything will be taken care of, according to our wishes and once everything is taken care of we will soon be on our way back to
Rome. I await news from that house, for which I am praying, and you are to
also do the same thing and pray for this house. Give my best wishes to all.
I pray to the Lord for his continuous blessings.
From Narni, on April 17, 1624.
Remember to request the solution for the priests from San Onofre and if a
reply has arrived from the Sir Vicar of Sicily.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0212]

Pablo OTTONELLI. Rome-San Pantaleo. 04/20/1624
[To Fr. Pablo de la Asunción, in San Pantaleo. Rome]
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Pax Christi
I have had great pleasure knowing that those two left without any contradiction,
and also that Monsignor D’Alesano has made a charity of 50 escudos towards the
building of the Novitiate If the priests from San Onofre have already deposited
540 in the bank, then there is little left for us to complete the payment. And with
the purpose to be able to give satisfaction to some of those, that you know, they
have to be paid, I am sending you with this, a check in the amount of 40 escudos
for the Bank of the Espíritu Santo, as I expect to be there in a few days, since in
the morning of the second Sunday after Easter I hope to conclude the professions of that house and the rest will be ﬁnished soon, with the help of the Lord.
As far as the license to talk to the nuns, if it arrives with this mailing, ﬁne; and
if not, we will have to be patient. I would like for the architect who works for
Monsignor Costagutto to know how to handle the matter of the garden/orchard at the Novitiate, and about all of the matters that Your Reverend knows
about. Do have prayers said. Give my best wishes to everyone in the house on
my behalf, and especially to Fr. Gaspar.
May the Lord bless us all. Amen.
From Narni, on April 20, 1624.
I have received written news from Savona that our protector, Scoti, is bringing
us 20 hats, that we are to pay the freight or transportation charges, but he does
not say how much it is. You can give ten to the Novitiate, if they need them
prior to my arrival. And activate that matter with the priests from La Scala.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 176

[0213]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 05/04/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious Schools.
Frascati
Pax Christi
I, with the mercy of the Lord am feeling better; however, I am not well enough
to be able to go over there within the next few days, as Your Reverend wrote,
but if Brother Diomedes1 wants to profess, then Fr. Pablo2 can go, as long as
it is convenient.
If only the business about the house could be concluded while Mr. Laercio is
there, that would mean so much, and pray that he requests that the public treas246 · OPERA OMNIA

ury insist on our behalf, which we cannot do by the Constitutions and be able to
collect the alms that have been left for that house to celebrate the Masses.
As far as Santos, that young man, we do not have space right now in the Novitiate, not even for priests that are waiting, nor for Alejandro as Your Reverend recommended, whom we should investigate a bit more. When I returned
from Narni, I expected to ﬁnd a used cassock that I took oﬀ when I left for
Narni, and inadvertently, I believe it was taken over there, do me the favor of
returning it as soon as can be, as I do need it.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 4, 1624.
I’m enclosing eight cards with the image of the Blessed Virgin of Frascati and
eight folios with small stamps to give to the children. Your Reverend, do send
as soon as can be a book titled De La Ciudad de Dios, which is over there and
belongs to Mr. Francisco Boarcelli, to return it to said Mr. Francisco.
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Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.
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Paolo OTTONELLI. Cf. letter 0030 note 3.

[0214]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 05/12/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
We are so short-handed over here and need of people, not only do we not
have enough, but every morning three from the Novitiate come over to help
in the school and return in the afternoon, because we have three that are ill
and in bed and six that are convalescing and only two to take care of them; so
for the processions over there eight are not available to go, only three can go.1
As far as the Christian Doctrine, if there is no one available to teach it, have two
or three of ours that can go, but I’m afraid they might not be properly respected,
because they are not our students, many of those are students of other teachers, which could create some kind of suspicion about our teachers, and this
is something that is worth to be considered and I would like to talk about this
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personally with the Sir Vicar, whom I hope that our people always serve him
and provide satisfaction. As far as my going over there, I do not believe I will
be able to do so soon, because I still feel weak. If Diomedes can come over here
on the Day of the Ascension, I will make an eﬀort and give him the profession.
In the month of January a small bell was bought for that house and it cost 48
julios2 and... bayocos, and up to now it has not been paid. Try and have that
money paid within a few days.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, on May 12, 1624.
In the address lines write: «To Fr. General of the Pobres de la Madre de Dios of
the Pious Schools in Rome.»
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 178

1

One of the most outstanding religious and decorative acts of the Marian Brotherhood
at Frascati, founded by Calasanz in the year 1617, was the solemn procession with the
statue of Our Lady of the Pious Schools. It was carried out every year to coincide with
the Monday following Pentecost. The Saint was present many times during the Marian celebration, always recommending that over the splendorous external show, what
really is important is «the devotion and correct attidue, without excessive noise and
ostentation» (cf. c. 0161, source: CS, note 9064{9124}) .

2

Coin from the Pontiﬁcal State that owes its name to Pope Julio II (1503-1513), under
whose papacy it was minted. It is equal to one tenth of an escudo or ten bayocos.

[0215]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 05/16/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
As far as the house, I believe that in the long run we will have to leave it, because up to now all we have had are inconveniences, annoyances, and not
small damages. May the Lord lead him to his glory and a happy-ending. As
far as the young man from Carcare, there is a lot to meditate about, because
it is not convenient to allow one to be clothed without us being well informed
of the conditions of that person, when they can be clothed over there where
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everything is known with details, just like what happened with Fr. Francisco
María1 de Savona, who was a bandit in that country. More so, if that young
man wants to be a religious, there is the Novitiate in Genova and in Savona
and Carcare they have the ability to be clothed, and it will be better to be
clothed over there and not here. This is my point of view; however, etc.
If within four or six days Arcángel2 does not improve, he can come over here,
but if he can improve over there, then, there is no need to overload this house,
where someone is always sick. Here, not only are we short-handed and have
no one to help at another house, but we do not even have enough, and from
the Novitiate, for the time being we cannot take anyone. As far as my going
over there, I do not know when that can happen, because I am very weak. Tell
Fr. Esteban3 to create a Brief for Monsignor Cuccino about the business related to the extraction. Casio4 wrote to me and it seems like he is anxious, that is
a bad disposition for his vows and good reason to send him home, instead of
becoming humble and behaving, he does just the contrary.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 16, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 179

1

Francesco maria VENEZIANI.

2

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

3

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1.

4

Cassio LUPARI. Cf. letter 0150 note 3.

[0216]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 05/18/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
Blas Farina, the painter, worked on some fabrics for that Oratory some time
ago and states that he has not been fully paid. Your Reverend, do send him
as soon as can be two decanters of good wine. This morning I have written to
our benefactor, Master Francisco and I have asked him to give two packs of
paper for that house. He did not want to eat with us; instead he has gone with
the Capuchin Monks.
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Over here we have had a novitiate from Carcare who has been sick for the past
ﬁve months and it is now that he is starting to convalesce. The doctor has ordered that he change environment and we hope that he will soon be ﬁne. He is
a sub deacon and was studying at Carcare, and is gladly going for that weather, just like in his country. Do have him be taken care of, as deemed proper. For
the procession, do not ask for materials from over here, because that causes
a lot of annoyances. Try and be very observant, so that house can be aligned
with the ones from Narni and Norcia as far as observance and good example.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 18, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 180

[0217]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 05/18/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati
As far as the procession, if the Brotherhood is used to having it and they want
to do so, they can celebrate it like last year, but without bothering the prebendary. Fr. Castilla can go and some Brother, if he is needed. Brother Jacobo1 is
receiving medical treatment and I do not know if he will be able to go. As far
as Brother Diomedes, we cannot defer his profession beyond the festivities
of the Holy Spirit, and since I am still not strong enough, I will have Fr. Pablo2
go for the subject profession, or if not, Brother Diomedes will come here. The
book has been returned to its owner. Brother Casio can come over here on
any day when he is not needed over there or maybe for the Pentecost vigil.
About the license to absolve who has been once extracted, amongst those
who did it from the victualing, I will order that it be obtained, as I had forgotten about it, until now.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 18, 1624.
Tell me if Mr. Laercio has done anything about the house, because we cannot
be like this.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 181
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1

Jacopo ADRIANI.

2

Paolo OTTONELLI. Cf. letter 0030 note 3.

[0218]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 05/24/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
Brother Jacobo is in Moricone and will be able to go, but Brother Juan de la
Pasión1 can go along with three or four companions that are priests. Fr. Castillo2 cannot go because he has to do confessions in Church for many people
that we must take into consideration, and there is no one else with a license
to confess the seculars. They will go on Saturday afternoon and maybe six
will go, and remember that we profess extreme poverty and try to spend the
least possible. Since the purple lilies of the valley have not been sent, you
could have sent the wine for the painter, Blas, because I believe he needs it.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 24, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 182

1

Giovanni MACARI. Cf. letter 0071 note 4.

2

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Cf. letter 0009 note 1.

[0219]

Councilmen of Genova. Genova. 06/01/1624
To the Councilmen of Genova.
Pax Christi
Illustrious and Honorable Sirs in the name of Christ,
I’m really sorry that due to the lack of persons I have not been able to comply
with your kind request as soon as I would like to, but rest assured that at the ﬁrst
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occasion, you will be taken care of. I will inform our Father Provincial of Genova1. In the meantime, I beg Your Seigniories to please accept our good will. With
all due respect, I wish from our Lord, the greatest increase of his holy love.
From Rome, on June 1, 1624.
From Your Illustrious Seigniories
Humble servant of the Lord
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 78, 07

1

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0220]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 06/03/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
As far as the wood, I will have a Brief be prepared for Monsignor Costagutto
and I will beg for a charity to be performed, as has been done in the past.
As far as Santos, for the time being, I am not convinced to have him be
clothed, because even if he had the money, there is no place in the Novitiate,
and because the Brothers from that country have not really been eﬀective,
speciﬁcally his own brother that was clothed with the Carmen cassock.
As far as Brother Juan de Finale1, for the time being, he cannot; because Fr.
Pablo has already left to go to Civitavecchia, but if he wants to leave on a boat
for Savona, there are some quite frequent, I believe this would be ﬁne, as he
might also think so.
As far as sending someone over there for the school, we are just as much in
need as you are over there.
As far as Brother Agustín2, it is not convenient to talk about going to his country, at least for the time being.
As far as Diomedes, since I cannot go because of my weakness, it would be
better for him to come over here for the feast of the Holy Sacrament, next
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Thursday, or for Sunday within the octave, without delaying it more, and Casio could also come along.
As far as the Brothers going over there for the procession of the Holy Sacrament, that will be diﬃcult; however, will do whatever can be done.
As far as the feast, I would have wanted to have less people over here in the
house and better sleep arrangements for our brothers. From the Novitiate, I
cannot move anyone from there, because they are practicing perfection and
cannot remove them without previous plans. The rest, I will tell you personally whenever the occasion is present.
From Rome, on June 3, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 183

1

Hilarión de la Concepción, in the world secular life, he was from Finale (Liguria). He
was clothed with the cassock in Carcare (October 4, 1623), professed his solemn vows in
Rome (October 4, 1625) and was ordained as a priest in Savona on March 17, 1626) where
he practiced our ministry during that year. Later he was sent to Carcare, where he had
the duty of being the Ecclesiastical Administrator (1627-28). Then he went to Genova,
ﬁrst being the Vice-rector and later the Rector (1629-31). He was also the Rector at Savona (1633-36), this is where he left from to go to Rome as a vocal of the province of Liguria
to attend the General Chapter of 1637. He returned to Savona, from where he was sent
to go to Genova, but because he was not getting along with the Superior and helping
to develop the rebellious attitude of the complaining Brothers, he was called to Rome,
where he arrived in November of 1639. In April of the following year he was again sent to
Savona, to become the confessor of certain illustrious ladies of the city, and of sociable
women, as he had done in the past. New diﬃculties with the local Superior, made Calasanz move him from the house, wanting to send him to Carcare (1642), but he remained
in Savona until his death (February 7, 1645). He was 45 years old. (cf. EHI. 1713-1).

2

Agostino MAZZA.

[0221]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 06/04/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
For the feast of the Holy Sacrament, once the procession is over with, Brother
Diomedes1 will profess his vows quietly, in our Church, so his mother can have
the satisfaction of seeing him die from the world and see him be recorded in the
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Registry Book of the Pobres de la Madre de Dios, and you be informed that an
additional expense for the meal is not to be done, let it be an ordinary meal, that
is: soup, the vegetable and meat stew, daily bread and for dessert, if there are
any cherries, and for Your Reverend to have even more merit, do order that for
Holy Obedience that whatever his parents would have spent in the meal, let it
be applied to a devotion to the Holy Virgin, that by her intercession, help Brother Diomedes to become a perfect religious and die in a holy manner. I would
have liked to be there, but I do not feel I have the strengths to make the trip.
Casiano shall come to Rome on Saturday in the afternoon, and on Sunday
or maybe on some other day, he can have Brother Agustín do his profession.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 4, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 184

1

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

[0222]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 06/09/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
With Brother Casio1
Having come to Rome with a complete and authentic dimissorial; he has not
been able to profess his vows for not having brought the book that shows the
mode on how it should be done, so he is going back in the same manner as he
came over. Should have sent me the written profession of Brother Diomedes,
because I had sent it as a model someone else’s profession. I have reminded
Brother Esteban about the business with Monsignor Cuccino. I shall write on
another occasion about how the profession should be done for the subject
Casiano and for Brother Agustí.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 9, 1624.
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Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 185

1

Cassio LUPARI. Cf. letter 0150 note 3.

[0223]

Pablo OTTONELLI. Carcare. 06/14/1624
To Fr. Pablo1 de la Asunción, Priests of the Pobres de la Madre de Dios in the
Pious Schools. Carcare
Pax Christi
I am anxiously waiting for news about Your Reverend’s good trip and also about
your companion, and about your arrival at Carcare and what you have seen about
the construction of the house at Genova and Savona. Fr. Jacobo2 shall leave from
Narni on Saturday morning; that is on the 15th of this month, and yesterday afternoon, Fr. Sebastián3 arrived here to perform the exercises and the profession.
I shall write to the Duke of Módena, like Your Reverend wrote me to do from
Civitavecchia, and without further to say, do give my best wishes to Fr. Gaspar
and Fr. Castilla and all the rest.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 14, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 186

1

Paolo Otonelli. Cf. letter 0030 note 3.

2

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

3

Sebastiano de San Geminiano, in the world secular life he was known as Sebastiano
Montagnani, native of Modena, was clothed with the cassock of the Pious Schools, already being a priest, on October 28, 1619, and professed his solemn vows on July 2,
1624. On July 24, 1627, Fr. Alacchi was permitted to make a pilgrimage trip to Compostela, along with Fr. Sebastián Montagnani. These pilgrims left Rome on July 26, but Fr.
Alacchi became sick at Finale. After a series of delays, they were ﬁnally able to board a
ship at Genova, towards the end of October of the same year and shortly after that arrived at Barcelona, from where they continued to Madrid and on to Compostela. Then,
they continued to Lisbon, where both religious shipped sail to the East Indies, but due
to a strong tempest, the ship had to return to port. Because of this, Fr. Alacchi returned
to Italy at the beginning of 1629, but Fr. Montagnani remained in Zafra (Badajoz). When
Fr. Alacchi returned to Spain in March of 1638, with the mission to found the Pious
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Schools, he wanted to contact Fr. Sebastian, who was still in Zafra and was dedicated
to the pastoral ministry in a parish. For this purpose, Fr. Alacchi wrote to him from
Guissona, but we do not know if Fr. Montagnani ever responded. However, it is possible
that later Fr. Montagnani wrote to the Founder, informing him about his life, since in
a letter dated August 13, 1639, Calasanz informed Fr. Alacchi that Fr. Montagnani «was
in Zafra, near Badajoz, in a church that was well repaired by him». The Saint took advantage of the opportunity of a trip to Spain by a priest of the Basilian Order, a native
of Zafra, who had been a guest at San Pantaleo for a few months, and who was accompanying the Papal Nuncio Monsignor Facchinettei, on the that trip, and informed him
to tell Fr. Montagnani about the Founder’s order to go on to Barcelona. We do not know
if Fr. Sebastian did get to transfer to Barcelona, nor do we know if he even received the
message that was sent with the religious of the Basilian Order. (cf. EHI. 870-4).

[0224]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 06/20/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
The man that sold us the donkey was a foreigner, and as soon as he sold the other one that he had left, he went back to his hometown that is in Abruzo. That
coachman for Mr. Laercio, is the one that said he knew about this matter, he was
the reason for its purchase. Now, there is no way to bring him back. I believe that
the donkey is good enough to carry load and he could be used for another two or
three years, for which we can at least get about half of its price, as long as there
is someone who knows how to handle it, which I believe that Brother Miguel1
knows, as I have seen our Brothers over here work with a donkey from Moricone,
it is smaller and probably older. So, we have to accept what was done, and do send
as soon as can be, the eight escudos which I must pay within three or four days.
As far as the disobedient student, it is correct to have punished him, but I
would like the punishment to always show some piety and prudence, that
even the same students recognize that they deserved a much stronger punishment. As far as the rumor about the son of the trumpet player, he did not pass
away from the punishment, because a few days afterwards he was ﬁne and no
longer in danger, but he fell ill again due to the indigestion from a meal that
was prepared in that house, as was written to me. And the doctor had stopped
visiting him because he was no longer in danger and was ﬁne, as I was told by
one of ours that had come back to Rome. But, as I said, our punishments have
to be with piety, as corresponds to the name and the charity that we profess.
A few months ago, a bell was purchased for that house, it weighed 22 pounds,
which at the rate of 22 julios per pound, it would cost 4 escudos and 80 bay256 · OPERA OMNIA

ocos, and up to now, nothing has been paid and the foundry man is asking
for it, with reason. Sell what you can, some wine and take care of paying this
debt, as it is just. Send, then, said price within ten or ﬁfteen days. And another thing, I recommend Tomasito be taken care of and teach him to read well.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 20, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 187

1

Michele BRANDEGLIO. Cf. letter 0160 note 5.

[0225]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 06/21/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
The Sirs Councilmen have written in a very sorrowful manner to Mr. Laercio
and Monsignor Giesi, and to this servant of our Lord, and they have shown
me the letter and ask that Your Reverend have Cechineri be called and tell
him that you will accept him again in school, but warn him that in the future
he must be obedient and pay attention with due diligence to his studies. And
in reality, it is convenient to apply patience and charity with the young ones
to guide them down the right path. It hurts me that they have said that the
Councilmen have nothing to do with our schools, it only irritates some of
them more than what they already are with us and have been for many years.
This is not the time to talk, but instead to dedicate ourselves with all charity
and perform our work. I will say when it is time to talk, for our common good.
And with nothing else to say for the time being, except to remind you to send
me as soon as can be, what I wrote to you about for Brother Miguel.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 21, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 188
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[0226]

Pablo OTTONELLI. Carcare. 06/28/1624
To Fr. Pablo de la Asunción, Pobre de la Madre de Dios. Carcare
Pax Christi
I have received the letter from Your Reverend on the 18th of this month and
with it a lot of relief. May the Lord that has granted strength to reach that
point, may He provide the grace to complete the construction of that house,
above all the part where they can retire and live in community. I received
information that 15 people could be in the new part of the house, that there
are 15 bedrooms, that there are 12 along the corridor for bedrooms and three
more a bit further up, and with that being so, it seems to me that those over
there can live there and if need be, we could send at least three or four of the
novices or brothers from the Novitiate in Genova.
For the time being, I do not believe that Monsignor will allow for the old house
to be demolished, and what about the part of the new house that is in between
the old house and the Church, which is not worthy because it blocks the view of
the Church. It would be necessary to obtain a letter or petition from the whole
town, as a necessary thing for the construction, as otherwise it will always remain imperfect. Your Reverend, for the time being try to ﬁnish the refectory,
the kitchen and the oratory in the new part, and everything else that is really
necessary, and at the same time, if you can, the conﬁnement of the convent;
and start next year with what you deem necessary, and if Fr. Pedro Andrés1 has
spent any of the alms for the house in the refectory or the kitchen, in tables or
any other thing, have Your Reverend keep record of this in the account for the
construction. And if our Brother, the carpenter also works for said construction, as a compensation for his work, at least have a cassock made for him, as it
is not fair, even though the house is poor, we must, as the saying goes, “At last
pay back with a patch.” And may God forgive Fr. Benedicto2 for his behavior as
related to the construction and for all of what he has spent, as only God knows.
I trust, that if Your Reverend writes to Monsignor when the construction has
been completed, he may send you the summer expenses, for this summer, and
an additional one hundred escudos, and some 300 or 400 for the following
summer, as he has said that he wants to help progress over there, every year.
As I said, Your Reverend, have you ﬁnish, whatever you deem more necessary.
Mr. Pedro Torrelli de Castelnovo de la Garfagnana, from the Diocese of Luca,
who was here last year, has returned and is insistently asking for the cassock,
but he does not have an ochavo [penny] for the cassock. Your Reverend, do
write to me as soon as can be and let me know if he is deemed proper for our
Institute, as I will have him wait until I receive Your Reverend’s response to
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have him help and alleviate the load that Fr. Pedro Andrés has; do so, without
taking time away of your presence and work at the construction.
Over here, we are all ﬁne thanks the grace of our Lord, may He bless us all.
From Rome, on June 28, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 189

1

Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

2

Benedetto CHERUBINI. Cf. letter 0025 note 1.

[0227]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 07/04/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I am sending this Brother with a companion to get two decanters of wine for
Blas, the painter. Make sure he leaves at a good time so they can get back to
Rome before sunset. Since Brother Arcángel cannot go this year to the wheat
petition/collection, go to Tivoli for a few days and take care of this epoch, which
you can do without getting fatigued, and after ﬁnishing with the wheat from
one of our benefactors, which will be just a few days, you will return home.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome on July 4, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation; Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 190

[0228]

Pablo OTTONELLI. Carcare. 07/05/1624
To Fr. Pablo de la Asunción, of the Priests from Pobres de la Madre de Dios. Carcare
Pax Christi
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With this mail, I have received three letters from Your Reverend, and my response is that I have written to the Duke of Modena, but I doubt he will arrive
on time for the Provincial Board and Mr. Juan Bautista shall have news about
your trip to Genova, by means of Fr. Jacobo1. I am greatly pleased that the Lord
has favored with the abundance of rain to cool down the calcium-lime. Try and
complete the construction so that 15 people can live there, that is, that there be
15 bedrooms, with the necessary comfort, and as related to the schools, if it is
done, I believe the most proper place would be in those three rooms that are
located to the left of the old house, which is where the meeting for the closing
session should be held, with these three rooms downstairs and the other three
upstairs that should be enough for the schools and shall not impede the view of
the façade of the Church, and neither will they be within the inner common area
of the house, nor when it is time for the old house to be torn down, as well as the
new part that joins the old house with the Church, all the way to the alley or corridor. Over here we are looking forward to the arrival of Monsignor’s servant, and
eager to hear about the comments that he could make about the subject matter.
Try and avoid all occasions of bumping into Fr. Benedicto2 and more so avoid
talking to anyone about him, especially to the seculars, because he suspects
that we talk about him and goes into a tantrum like a child; but that is ﬁne,
as I said, just avoid the occasion. Over here, thanks to God, everyone is ﬁne.
Monsignor Del Borgo continues to give us every month as much as he can
and up to now has given us more than 250 escudos which we have spent in the
construction of the Novitiate.
May the Lord give you many years of life, for your great glory and to us all
provide us with his holy blessing.
From Rome, on July 5, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 191

1

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

2

Benedetto CHERUBINI. Cf. letter 0025 note 1.

[0229]

Pablo OTTONELLI. Carcare. 07/12/1624
To Fr. Pablo de la Asunción, of the Priests from Pobres de la Madre de Dios in
the Pious Schools. Carcare
Pax Christi
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I have received today two letters from Your Reverend, in the ordinary mail,
where you let me know about the state of the construction and how soon
you expect it will be completed, that is before the end of the year. I wanted
to know if in the new pavilion there are going to be 12 bedrooms available
and three a bit higher, as was written to me last year. And if at the end of the
bedrooms there is going to be an oratory, almost above the main door; and
what about the actual stage of said pavilion above the front door. Also and
likewise, if beneath said pavilion, the refectory and the kitchen have been
completed and could serve, for the time being, if it is so, comfortably serve 15
people in that pavilion and all could be together, during the day as well as at
night, and if later it could be done or maybe at the same time, the closing of
the other door, just raising only the external wall on both sides and covering
it with tiles or any other thing, so the cold and the snow would not damage
it, then on the following year could continue with the other pavilion, next to
the one that is already made. But I need to receive news about this, as soon
as can be, so I can respond when I leave via Monferrato going towards Ferrara, because the document that I have for 100 escudos or a bit more that I’m
taking to Pozzobonelli is for a payment for a dowry to a certain young lady
for an amount due on the old house, but it has not been collected, and said
document could be used for the construction, as Monsignor has told me.
Would Monsignor, through Your Reverend’s mediation or whomever Your
Reverend deems should be, have the 125 escudos from the Monferrato palace,
which should be deposited there to be delivered to the young lady that should
have collected on the document from Savona de Pozzobonelli, and with further details you can write and send by ordinary mail to said Monsignor. And
this service could be done when Your Reverend has completed the work this
year, or before if you deem more convenient. And if this year we would have
so much to be able to spend that you could complete the three rooms downstairs that have been built on the other side of the Church with the new construction, that Fr. Benedito made, and about those other three for the school,
which should not be torn down, even if the old house is torn down, where you
currently live, and all of the new part that is towards the Church and joined
to the said Church, because this way the schools will be outside of the common area of the house, but next to it, and the view of the façade of the Church
would not be aﬀected by said classrooms. The tearing down of the old school
and that part of the new construction, joined with it and with the Church,
cannot be done this year, but I hope it will be done in the following.
I want you to also send me the chart of the land lot next to the construction
that belongs to Serafín Crotto, letting me know what is the width and length,
because Monsignor still needs to pay for it. And we do not know how much
of land there is, or the price for it. Fr. Pedro Andrés could provide you with
some indication and let me know as soon as you can. Tell said Father that as
far as the payment of the bells this year on the feast day of St. Lorenzo, to take
it from the income at the San Antonio chapel and not to bother Monsignor, as
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he is at risk of losing thousands of escudos that were loaned to someone that
is dying, and right now is not the proper time to bother him about anything
else that is not related to the construction, and he has told me that if you
need another one hundred escudos for this summer, with Mr. Berrutto lending them, he would send them over right away or those from the Pozzobonelli document could serve for this.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 12, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 192

[0230]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 07/15/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
By the doctor’s recommendation, I’m sending Brother Juan de Finale1, who
still has a bit of scabies, and if he can take the serum that would help him a lot,
and if there is no facility for the serum, have him take the chicory juice or broth
or any other thing that the doctor should prescribe, and I believe that he will
feel so well that he could help, if need be, in the school, especially if the other
Brothers are busy with the petition. Do send this afternoon, at a good time, the
white donkey, that will be used early in the morning to go to the petition.
Brother Arcángel shall leave this afternoon, or at the latest on Tuesday
morning to Tivoli, to take care of the phase where the planted wheat will be
threshed in the possessions that belong to Mr. Nicomedi from Rome, and
once the wheat is cleaned, shall take one quarter of it to the Messrs. Nicomedi
and the rest will be taken by the tenant of the possessions. Must be very careful that there is no fraud in the part belonging to the Messrs. Nicomedi, both
in the measurement as in the part being taken to Tivoli, and store it in the
barn that will be shown to them, and because we are so obliged to this house,
make sure they apply all due diligence, we will send whatever is necessary to
be spent, and I sure hope that it will be done within eight or ten days, at most.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 15, 1624.
If Arcángel should have some impediment because he is sick to attend said
service, have Brother Ciriaco or Brother Miguel go, but if he is not disabled,
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have him be the one to go. Lend him one of the donkeys to go to Tivoli, along
with a companion, and upon his return he could perform some wheat petition along the way.
Ed. in EGCP02 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 193

1

Hilarión PRETERARI. Cf. letter 0220 note 1.

[0231]

Pablo OTTONELLI. Carcare. 07/19/1624
To Fr. Pablo de la Asunción, of the Pobres de la Madre de Dios. Carcare
Pax Christi
Monsignor Castellani1 had me called today at the 20th hour and has shown
me a letter from Your Reverend and has told me that he will write to Your
Reverend to accommodate the new pavilion so it can be inhabited, and once
the common area is done, the part of the new construction that is joined to the
Church and the old house can be torn down up to the alley in between that and
the old house, all except the three sitting rooms on the ground ﬂoor and the
other three that could be done above and used for the classrooms, or maybe
two: one room and one bedroom on the upper part, saving all of the material
for next year’s construction to complete the Church and the other necessary
parts, and have the purpose of spending next year more than one thousand escudos, maybe, if Your Reverend is in conditions to come back, as he feels very
sure of spending the money under Your Reverend’s guidance. I believe you
should write again to have the money from the palace be collected and could
still invest in the construction. Your Reverend, whenever you have completed
whatever you can in accordance with the funds that you have available and
ordered that the necessary materials be prepared for the following year, then
you could leave for Bolonia, be it by Monferrato or by Genova. And I hope that
along with this letter, Santos, the brother of the Fr. Minister will be arriving,
have Your Reverend extend all possible courtesies “qui sic expedit” and he
will continue to Bolonia and handle the matter with the Cardinal. And later
to Fanano and then unto Rome, with the help of the Lord along the way obtaining some alms to compensate for the expenses just incurred in, and could
hold on the construction for another occasion, since currently there are so
many bedrooms that can easily accommodate about 16 to 18 people. Now have
the money received at the San Antonio Chapel be used to pay for the bells. I
understand that due to the death of a friend, Monsignor has lost maybe more
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than 6,000 escudos, and for the time being I don’t believe he will receive any
more help than the 125 that he says are in the palace, reason why he wrote and
as I said, request that Your Reverend send someone or have yourself go.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 19, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 194

1

Cf. letter 71 note 6.

[0232]

Pablo OTTONELLI. Carcare. 07/26/1624
To Fr. Pablo de la Asunción, Pobre de la Madre de Dios. Carcare
Pax Christi,
A few days ago I sent a letter from Monsignor Castellani1 to Your Reverend,
where he was giving you orders to tear down the old house along with the construction of the new one, and at the same time to collect the 125 escudos that
you say you had in the palace. This morning I sent to him the letter that Your
Reverend had written to me and I understand that he was very pleased to see
the diligence applied to the construction and I trust that this coming summer
he will make a greater eﬀort to provide more and see the construction be completed on time. I also wrote that once the funds are depleted and the works that
can be done are completed, to then prepare for the following year with the necessary provisions, then return to Fanano or Bolonia, by whichever road pleases
Your Reverend the most. I would like very much that you send me a chart of the
small plot of land that is next to our convent, by the side where the windows of
the refectory are, that belongs to a person named Crotti, and he has written to
Monsignor to pay him. I need to know the length and width, and because I am
so busy with the feast of San Pantaleon, I cannot write more for the time being.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 26, 1624.
Write and let me know if the license to make tables from the three or four
fallen trees in the neighboring mountain has served you.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 195
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1

Giovanni Andrea CASTELLANI. Cf. letter 0071 note 6.

[0233]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 07/26/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
I need Your Reverend’s help for a short period; therefore, this afternoon with
the fresh air and the smallest donkey do come over with the companion that
is delivering this letter, and in the meantime do order whatever needs to be
done for proper management of the necessary matters.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 26, 1624.
If you have on hand the money to pay for the bell, bring it with you.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 196

[0234]

Pablo OTTONELLI. Carcare. 08/02/1624
To Fr. Pablo de la Asunción, Priests of the Pobres de la Madre de Dios in the
Pious Schools. Carcare
Pax Christi
With the mail that arrived here yesterday, I did not receive any letter from
Savona, nor from Carcare, and not even one from Genova. Monsignor Castellani is willing to send you 400 escudos so you can start the construction
of the Church and this should cover it, like you said it would if you had the
money prior to the All Saints Day. It seems to me that, if this year you are able
to tear down the old house and have part of the new work done and prepare
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the necessary things for the following summer, it is not a small task that you
will have done, especially if you are able to use the new pavilion. As far as
those three new rooms that I designed for the schools, I would not like them
to be torn down, not just because they are not much of an impediment for
the view of the façade of the Church, but because they can serve as rooms for
the school until more are built that are adequate for that purpose, and you
can enter these by the side of the Church or through the patio of the convent
and they would be outside of these while at the same time joined, which is of
great convenience, and I would like for these three rooms to be included and
terminated for the school, until you receive another order.
As far as Dr. Magnanini, he writes telling me that he can barely wait to do penance and enter our Religion, imitating Your Reverend, but ﬁrst he would like
to place his daughter in the Monastery, and he is just waiting for Your Reverend’s consent. It seems to me that I wrote you about this matter or sent you
a letter about said Doctor, and I’m told that he continues his discipline and
mental prayer amongst ours, at Fanano. I believe he deserves our consolation.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 2, 1624.
To Fr. Pedro Andrés, I have not written because I did not receive any letter in
this mailing.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 197

[0235]

Juan Pedro CANANEA. Narni. 08/07/1624
To Fr. Juan Pedro, of the Priests of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Narni
Pax Christi
I have received a lot of consolation from the letter that Brother Vicente1 has
just brought me, by knowing that Fr. Domingo2 is feeling much better and I
hope that with Your Reverend’s charity, he will soon feel much better, and later we will see if he is better oﬀ for the purpose of his health to stay there or go to
Rome or to Frascati, but I hope that due diligence is being applied to take care
of him, especially at his age. In the meantime, have Your Reverend make sure
to enlighten the eagerness in those Brothers to comply with our regulations
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and above all, charity with those that are ill, and if you should need something
from over here, do let me know. Tell Fr. Juan Bautista3 that when that relative
of yours arrives, who has not arrived yet, Fr. Castilla will give him the letter
and serve him in whatever is necessary, and also have him try to ﬁnd the card
with the illustration of the Spiritual Pilgrim, and in case he cannot ﬁnd it, I
will send him the one you had sent me. Over here, we have Fr. Juan Esteban4
with grave tertian, and some other three or four that are also in bed but not in
dangerous conditions, thanks to the grace of our Lord who blesses all of us.
From Rome, on August 7, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translations: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 198

1

Vincenzo VINCENZI.

2

Domenico PIZZARDO. Cf. letter 0018 note 3.

3

Gio. Batta. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.

4

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

[0236]

Pablo OTTONELLI. Carcare. 08/09/1624
To Fr. Pablo de la Asunción, of the Priests of the Pobres de la Madre de Dios.
Carcare
Pax Christi
Monsignor, after having read the letter from Your Reverend dated the 23rd of
this month (I should have also written on the 30th of the past month, like Fr.
Pedro Andrés did), I have decided to send you with the ﬁrst relay team the
400 escudos to complete the Church, as Your Reverend had said, but I wish
for Your Reverend to be able to recuperate or have someone recuperate the
125 escudos that are in the palace, as I believe I wrote you about, and as soon
as you have them on hand then fulﬁll what you can.
I should have responded to the letter wherein you were given the license to
tear down the old house and the new house that was an impediment to see
the façade of the Church, which will serve as a great advantage for the new
one. But for the time being I do not want the three new rooms to be torn
down, those that are in the part where Your Reverend has made the new
foundation for the common area of the house, because those can be used for
the school, upper and lower ﬂoors, until new ones are built, without having
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to make these deﬁnite ones, but just in a provisional manner, which are next
to the construction of the convent but not inside the convent.
As far as the plot of land that Your Reverend makes reference to, with time
I’m sure it will be bought, but for the time being we cannot ask Monsignor
for it, before satisfying others. If Your Reverend agrees to wait for the 400
escudos, I’m sure I will send them by next week and in the meantime Your
Reverend could withdraw the ones from the palace to pay the creditors. May
the Lord give you health and always greater spirit to serve and bless us all.
From Rome, on August 9, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 199

[0237]

Juan Pedro CANANEA. Narni. 08/14/1624
To Fr. Juan Pedro1 de la Virgen de los Ángeles, in the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
With this last mail, I have received the letters from the last two mailings, because no one remembered to go and pick them up. I’m glad that Fr. Domingo2
is out of danger and no more fever. It is convenient for him to be more careful
now that he is in the convalescent phase, so he does not have a setback, as
that would be very dangerous. Now, about the teachings for the Novitiates,
I would like you to know that at Cárcare, they have applied studies for those
that have completed their ﬁrst year under the supervision of Brother Juan
Francisco de la Anunciación3 and that this is beneﬁting them tremendously,
as I have been informed. And over here, when they have completed their ﬁrst
year, they will be taken care of at the Colegio Nazareno, which will soon be
opening4, or by sending two or three to Nursia, under the guidance of Brother
Francisco de la Anunciación and some two or three more at home, so under
the guidance of the teacher for the elementary grades, they will be dedicated
to the reading and writing. And as far as moving forward with our Orders, I
hope that the Holy Spirit, that inspired the Sacred Congregation of the Cardinals to make it an Order, will also provide the strength and spirit to those that
with humbleness, charity and patience dedicate themselves to it.
As far as Fr. Melchor5, let it be known that the works that he has the priests
perform, does not take them more than an hour in the morning and another
hour in the afternoon, which is the ordinary thing at all of the Novitiates, and
have the Brothers that are strong enough to perform other tasks, but discreet268 · OPERA OMNIA

ly, and up to now no one has fallen ill; Fr. Sebastián6 has changed a lot, like
day and night, and if he remains for some other short period in the Novitiate,
he will be apt to govern at any house, when before, only God knows if he was
able to even take care of himself.
With reference to the second letter, it has also been of great relief to know
that Fr. Domingo is doing ﬁne. I believe that Your Reverend’s diligence has
done him well; but as long as you need him do not stop serving him with all
charity, and when the heat wave is over if he wants to come over here, it will
please me very much, if he believes it will be better for his health, but not
to move until the temperature gets cooler, because it could be dangerous to
come over to this hot air coming from a cooler place. And Your Reverend
should also be careful with the others that are sick, so everyone can be taken
care of with charity, according to their needs and will be able to recuperate
soon and be able to serve God. With reference to having Fr. Sebastián go over
there, he has insistently begged me not to send him there because he is afraid
of another fatigue, like what he went through last year and is not interested in going through it again. Your Reverend, do give him time to be there.
I would also like for Your Reverend to concentrate your supervision to the
religious aspect of those two or three stubborn Brothers that have a mind of
their own, before time goes by I will try to have them get rid of those “high-almighty airs” and have them learn more of what misery is.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, on August 14, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translations: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 200

1

Gio. Pietro CANANEA. Cf. letter 0008 note 2.

2

Domenico PIZZARDO. Cf. letter 0018 note 3.

3

Gio. Francesco ARGOMENTO. Cf. letter 0053 note 2.

4

It was not like that because the opening was on the ﬁrst day of January in 1630 (cf. c.
1275, source: CS, note 10173{9125} y c. 1036, source: CS, note 9830{9126).

5

Melchor de Todos los Santos, in the world secular life, Melchor Alacchi; was born in
Naro, (Sicily) in 1591. Ever since he was a child he showed that he was earnest and
suitable for studying, so his father allowed him to be clothed with the clergy cassock
and receive the minor four orders. But he did not want him to proceed any further
and hence sent him to study law at Catania, and there on February 11, 1611, without
having turned 26 years of age, he received his doctorate. Moved by the wish of becoming a priest, he went on to Rome towards the end of 1620 or beginning of 1621. In
the eternal city he learned about the Pious Schools and was clothed with the cassock
on May 1, 1621, professed his simple vows on July 14, 1622 and shortly thereafter was
ordained as a priest. He professed his solemn vows on April 13, 1624. Between the
years of 1623 – 1625, he was in Rome and teacher of the Novitiates, carrying on with
great zeal and austerity. But already in those years he started to display certain rare
characteristics, whether it be with the novitiates or with his superiors. In October of

SAINT JOSEPH CALASANZ · 269

1625, he was sent to Sicily with the authority to open new houses and accept novices
to be clothed (cf. EHI. 8-1). Sent by Calasanz to Sicily, he set oﬀ along with Fr. Ansaldo
Lenzi de la Visitación and ten novices, he was welcomed in Naples by Marqués de
Belmonte and Mr. Carlos Tapia, in a nice amicably manner. Both of them thought of
introducing the Pious School in Naples, but had to discard it due to the opposition of
Cardinal Decio Caraﬀa, Archbishop of that city. Then they set oﬀ towards Messina,
and unable to reach Palermo because of the plague that existed at that time, he tried
to found a house in Messina, against the will of the Jesuits and the Mendicants, he
had to desist with his project and leaving Fr. Ansaldo de la Visitación and seven novices in Mr. Andrés Patti’s house, he returned with the other three to Naples (cf. EHI,
8-1). Once Cardinal Caraﬀa passed away on January 23, 1626, again Fr. Alacchi and
Mr. Carlos Tapia tried to introduce the Pious Schools in Naples. Then on February 24,
1626, he left Naples and returned to Rome. Shortly afterwards Calasanz sent Fr.
Casani to Palermo to conclude the matters of the foundation. On May 2, 1626, Calasanz named him the Visitor/Inspector of the houses at Nursia and Moricone. When
visiting the latter one, he became ill and was transferred to San Pantaleo, where he
was about to pass away. After overcoming the danger and recuperating his health, he
returned to the issue about the foundation at Naples and wrote to Mr. Carlos Tapia,
who responded promising to help him. Then, he returned to Moricone. After having
completed the visits at the three houses on October 18, 1626, he set out for Naples,
where he arrived on the 20th, the Founder had also gone there, but by another path.
These two, along with some other religious, were working for the construction of the
ﬁrst house in the neighborhood of La Duchesca, and this was ﬁnally obtained on November 4th. On January 24, 1637, he was sent to Cárcare, where he arrived towards the
end of February. He did realize the task that was assigned to him, although he did not
please everyone. Above all, the provincial, Fr. Francisco Castelli, accuses him before
Calasanz and he had to return to Rome. On July 24, 1627, the Founder allowed him to
pilgrimage to Compostela and other holy sites. Fr. Alacchi fell ill and due to this reason and other circumstances he was delayed in this trip, with Calasanz having been
informed, he was warned to continue the trip. After many vicissitudes towards the
end of 1628 and beginning of 1629, he arrived at Cáller. After not being able to found
a house there, even though the same Viceroy had requested it, he left to go to Sicily
and from there to Naples, where Fr. Pedro Casani, the Provincial of Naples, welcomed
him. In this city he encountered the disagreements with the provincial and Calasanz
reprimanded him, then he decides to visit Jerusalem. Then, once he was given permission to go, he set out on January 9, 1630, along with a novice to start this pilgrimage. He went to Moricone, then to Ancona, where, as usual, he set the foundations for
new Piarist foundings. In Venice he was very well welcomed by the ecclesiastic authority and did not want to or was not able to continue his trip to the Holy Land, as
he had thought of doing from the beginning. In the Venetian Republic he also
thought of commencing the works for a Pious School. For this, he sent a Brief and a
summary of the Constitutions to Monsignor Marco Zeno and his brother, Raniero,
procurator of the Republic. He requested from Rome the intervention of the ambassadors from Baviera and France. Since Venice had always been an enemy of Spain,
over there, they did not trust the schools of a Spaniard. Calasanz confessed that he
would only send Italian priests and some from the same Venetian Republic; however,
the mistrust was not masked and the Doge Nicolás Contarini was against it. Amidst
these circumstances, Contarini passed away on April 2, and with Francisco Erizzo
being the successor, before the new patriarch, Federico Cornaro, now Fr. Alacchi had
new hopes; Calasanz allowed for this to be introduced on a trial basis. Despite
everything, the senators were against it and to prove the lack of need for the Pious
Schools, they called in secular teachers. Also, the Theatine Order was opposed. The
reason for said opposition was based mostly on the lack of friendly relations that he
had with Fr. Melchor and the other two that had accompanied him to Venice, Fr. Blas
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and Fr. Antonio. Fearing for the behavior of these two persons, Calasanz insinuated
over and over again to be careful, because if they were to fail there was not going to
be another opportunity to enter the Venetian Republic. Another wrong step taken in
Venetia was the position taken by Calasanz and Fr. Alacchi by supporting the nomination of Tito Zeni for Bishop of Padua, the Camaldolite [reformed Benedictine Order] against Marco Antonio Cornaro, who was the one that relapsed, and then complained to Fr. Alacchi about the behavior shown against him. Nevertheless all of the
diﬃculties, Fr. Melchor did not give up and without the consent of the magistrates,
he opened a public school. The Founder was constantly advising him to be careful.
When the Senate heard about the opening of the school, they asked Fr. Alacchi, by
virtue of whom had he been given permission to do so. The response was that it was
due to the consent of the Patriarch. By such sign of insolence and dare, he was told to
leave the Republic within four days. At the end of April 1633, the Venice adventure
ended (cf. EHI, 8-15). On the 1st day of May in 1633, Fr. Alacchi and his companions
were forced to abandon Venice, mainly due to the conﬂict provoked by the succession in the Episcopal See at Padua and the opposition of the Theatines. From Venecia
they went on to Ancona, and from there Fr. Alacchi was thinking about founding in
Padua, Cesena and other places, to which Calasanz was opposed. An even though the
people from Ancona wanted him to stay there, he had to leave because the Founder
sent him to Narni, and from Narni he went on to Moricone where he remained for
three months. Towards the end of August in 1633, Calasanz sent him to Sicily. He left
Moricone on September 17 and went to Rome to talk about his trip to Sicily (cf. EHI,
11-12). Monsignor Pablo Durán, during his stay in Rome as the Auditor of the Rota
[ecclesiastical tribunal], had proposed to Calasanz the founding of the Pious Schools
in Spain. When he was named Bishop of Urgel (January 9, 1634), he obtained from the
Saint the formal promise to found in that diocese, which was Calasanz’ original diocese. On November 28, 1637, the Founder gave an obedience order to Fr. Melchor
Alacchi to leave from Rome and go onto Cerdeña in Spain. From Cerdeña, Fr. Alacchi
left for Barcelona, where he arrived on March 10, 1638, accompanied by the Fr. Alberto Sansoni de San Plácido. He went directly to Sanahuja, where the Bishop of Urgel,
Pablo Durán resided, and they agreed on the founding at Guisona. Two months afterwards, they already had the land for the new school and Church, and the ﬁrst stone
was placed on May 2nd. Calasanz promised to send new religious to carry out the construction, but they never got there. Sansoni abandoned Fr. Alacchi in March of 1639.
Alacchi continued to worry about the new founding, but he was completely alone. As
it is, Calasanz stopped writing to him for a whole year. To this, it must be added the
war between the French and the Spaniards and the so called «dels segadors» against
King Felipe IV, wherein the Bishop Durán was a supporter of the King, and for this his
assets were conﬁscated by the adversaries and he could not continue providing support for the founding. Fr. Alacchi fell seriously ill and wrote to Calasanz, who in turn
on August 25, 1641 ordered him to return to Rome. Fr. Alacchi closed the school and
returned to Rome, delivering the keys to the house at Guisona to Calasanz, which
nowadays can still be seen amongst Calasanz’ relics at San Pantaleo. This letter, the
ﬁrst one written to Fr. Alacchi during his stay in Spain, Calasanz sent it within another personal letter addressed to Monsignor Pablo Durán. In it, Calasanz was introducing Fr. Alacchi. The Bishop had the letter delivered to its addressee, Fr. Alacchi and
accompanied by this note: «Sanahuja, June 18, 1638. I have received a letter from the
Father General and with it another one for you, which I am sending with this one.
The Father General seems to be very pleased with the introduction of the Pious
School in Spain, and he is writing to me in the Catalan language, and I also want to
respond in the same language. Every day I receive news about Your Reverend, etc.,
the Bishop of Urgel». Said note has been kept by means of the memoires from Fr.
Scoma (cf. EP, p. 339).
6

Sebastiano MONTAGNANI. Cf. letter 0223 note 3.
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[0238]

Pablo OTTONELLI. Carcare. 08/16/1624
To Fr. Pablo de la Asunción, of the Pobres de la Madre de Dios. Carcare
Pax Christi
I have shown the two letters that I received with this mailing to Monsignor
Castellani, and by seeing the diligence that he has followed in the past, it
has been solved as he informs in his writing, on this sheet of paper, to send
400 escudos so Your Reverend can move forward with the construction and
provide the Church with the perfection that he writes about, for the purpose
of being able to celebrate the feast of All Saints Day, as he states. He has also
informed that he will send the money to pay for the repairs of the old house
and will also take care as soon as can be about that small plot of land at Pertica, but Your Reverend, since you are there now without having to return
again, try and make an eﬀort to have the Church be built and cover it as you
say in your writing, and ﬁnish that room where ﬁre can be ignited during the
winter, with the four that go above it. I am interested in having those three
rooms that are part of the new construction that are to be torn down, for the
time being remain and could be used for the schools, as they will be outside
of the common area of the house, but joined to the common area of the house
and afterwards time will tell what should be done. As far as the walls of the
common area, so the ice and snow do not cause any damage, you can cover
them with tiles, which I believe you will have some left over from the work
that will be torn down. And if you need for Monsignor Castellani to write a
letter to Sir Cardinal Ludovisi, informing him how Your Reverend is there
so busy, on your own, and that once the construction is completed you shall
immediately go and interview with him, you can write to him, as I believe he
will do so right away. Monsignor is sending a check/document to the prebendary of the palace instructing to give the money to whomever Your Reverend
orders. And with nothing else to say, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on August 16, 1624.
If the well of the old house must be ﬁlled with soil, try and have another one
made inside the common area of the house, which I believe is necessary so
the Brothers do not have to leave the house to get water.
In the last mailing I forgot to include in the fold, the letter that was written for
Your Reverend. My memory is so busy these days with so many diverse matters.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 201
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[0239]

Juan Pedro CANANEA. Narni. 08/21/1624
To Fr. Juan Pedro, of the Pobres de la Madre de Dios. Narni
Pax Christi
Last Wednesday I sent an envelope addressed to Fr. Domingo1 with four or ﬁve
letters inside, and last Saturday I just did not feel like responding because I was
not feeling well. Now, I’m responding to your letter dated the 14th of this month
and after reading what you wrote about Father Domingo’s attitude, that publicly he feels sorry for all, I’m telling you to apply due diligence and make sure
that he is treated well, as I believe you have already done so, so he can recuperate his health as soon as can be, so if afterwards he wants to carry out his idea,
he will have the liberty to do so; but, if he would only take the Lord’s hand of
this aﬄiction in satisfaction for his past sins, he would see that the Lord has applied a lot of mercy by mortifying him in this life so as not to mortify him in the
coming one, and by this way he would be able to beneﬁt as the Lord would like
him to. I will never stop praying to the Lord to always give him his holy grace.
As far as that kind man2 that laments about our schools, if they would only
have patience, they would be well served, because for the time being, as beginners, we do not have as many people as the ancient orders, and if they
want another solution they can take it, well just like they will not be short of
someone serving them, likewise we will not be short of a place to go and oﬀer
our fatigues, because we are called from so many places, that even one very
numerous Order would not be enough.
I wrote to Fr. Domingo’s brother, within the pack of letters that I sent, to have him
come to Rome whenever he wants to, as over here we could help to take care of
the matter that he has entrusted me with. It would please the Lord, if said Father
would have one tenth of the spirit that his nephew3 has achieved or even what Fr.
Sebastian4 has achieved during the short period that he has lived in the Novitiate,
and he would be able to see that it can be done at a great price, just working for
an hour in the morning and another hour in the afternoon, when it gets cooler.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, on August 21, 1624.
Until I order otherwise, tell everyone to obey Fr. Domingo as the Superior,
and Your Reverend as his substitute, so said Father does not feel so fatigued.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 202
1
2

Domenico PIZZARDO. Cf. letter 0018 note 3.
Probably makes reference to Abbot Eroli, who Calasanz makes reference to in his letter 0248.
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3

Nephew of Fr. Cananea, as referred to in letter 0196 (See letter 0196).

4

Sebastiano MONTAGNANI. Cf. letter 0223 note 3.

[0240]

Pablo OTTONELLI. Carcare. 08/23/1624
To Fr. Pablo de la Asunción, of the Pobres de la Madre de Dios. Carcare
Pax Christi
By Monsignor Castellani’s letter, responding to the one that was sent eight days
ago, he must have read our intention of helping at the works while Your Reverend is there. As a matter of fact, it the weather permits, try and hurry and
have the walls to the Church be done in a manner that it can all be covered and
celebrate Mass as best can be done, even without perfection, as this will be done
with time, and it will not be easy to get it all done due to the height, without having the cupola be done now, just do whatever can be done for the time being. As
far as the Oratory, try and ﬁx it the best way possible and if you can ﬁx the common room where the ﬁre is lit during the winter, that will provide life for the
dwelling. I had forgotten about the bathrooms, I do not know where they are
and what condition they are in, since it is not an important part of the house,
that they are not to cause a bother, instead be comfortable for the inhabitants.
Try and see if they can dig a well next to the wall, so the water is not too far away
and install them above, in any way possible, joined to the wall with supports
made of stone or good wood, Your Reverend, this I leave to your discretion.
As far as the classes for the schools, they must be on a provisional basis, that
with time, if deemed convenient, they will be torn down to allow free space
for the façade of the construction. For the time being, for the convenience
of walking under a roof, you can let them stay. May God give you health and
strength to continue forward with this work and afterwards go to town and
return to Rome, and later on to serve with perfection as deemed necessary.
From Rome, on August 23, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 202bis

[0241]

Juan Pedro CANANEA. Narni. 08/24/1624
To Fr. Juan Pedro, de la Virgen de los Ángeles, of the Pobres de la Madre de
Dios. Narni
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Pax Christi
About eight or ten days ago, Mr. Laercio left the Regional Board of Frascati, prior to being removed; there were so many memos and recommendations from
the envious. You can just imagine how things are doing at said place. The news
about Fr. Domingo1 commencing to say Mass in Church, has given me a great relief, have him recuperate his strength and health so he can better serve the Lord.
I have written many times to rent for ten escudos the little space left of the
house, where the well or cistern is and the garden/orchard from Stella, the
neighbor, so just us would have access to the said well, and now it seems like
the owner is not in agreement to rent it, and I still believe that Mr. Sebastián
Mangonio2 was not in agreement for said expense; however, more so for
health reasons and just to have good water more of an eﬀort should be made.
Besides the anchovies and the tuna, there is nothing else that is fresh and it
will be two more months before the fresh ﬁshing is here; we do not like to get
food supplies when they are half-way through their term.
May the Lord bless us all.
From Rome, on August 24, 1624.
Yesterday I sent Fr. Domingo’s glasses with Constantino, along with a book
and the list of the Saints for the month to be given to Fr. Juan Bautista3.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 203

1

Domenico PIZZARDO. Cf. letter 0018 note 3.

2

Owner of the land in Narni, the person they had to deal with for the founding of the Pious Schools. Calasanz, in his letters when making any reference to him, is always very
careful to inform everyone to try their best and please the said gentleman. Source: CS.

3

Gio. Batta. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.

[0242]

Juan Pedro CANANEA. Narni. 08/28/1624
To Fr. Juan Pedro, of the Pobres de la Madre de Dios. Narni
Pax Christi.
I am sorry that Fr. Doming has misunderstood my words, contrary to what I
wrote and especially about the governing or oﬃce of the superior of the house,
which I wrote just so he would be better respected by all, and I said for Your
Reverend to be his substitute, so you could take care of whatever would be
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more wearying. Likewise, I said from the beginning that Brother Pedro1, who
is very practical in the governing of the house and its related expenses, could
help and alleviate the work, and the same goes for the rest, so with the help of
many others, it would be easier to be the Superior, but it seems that it did not
relay the eﬀect that I was hoping for. Now I am writing for him to try and get
better as soon as can be, so once the weather is cooler he can come to Rome.
I’m also sorry about Brother Pedro and I sure hope he is taking all of the possible
remedies so he can feel better. I would like for Brother Juan Pedro2 to receive
the minor four orders, if he has not received them yet, and become a sub deacon during this month of September, if the Bishop has ordinations; and if not,
at some other episcopate. Let me know if he already has the four minor orders.
May the Lord bless us all. Amen
Mr. Laercio3 is no longer the authority at Frascati, and who knows how things
will go.
From Rome, on August 28, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 204

1

Pedro de San José, in the world secular life, Antonio María de Maldis, native of Bolonia,
clothed with the Piarist cassock in Rome, on May 13, 1968, professed his simple vows at
the Pauline Congregation in Magliano, on July 25, 1620 and the solemn profession in
Narni, on April 21, 1624. Was ordained as a priest on February 22, 1625, he ﬁrst performed
our ministry in Rome and Frascati and later in Naples. In November of 1628, was sent
by Fr. Casani, with Calasanz’ consent to the Campi Salentina Foundation. In this house
he was the Superior until the month of November 1638, except for a short interval that
transpired between November 29, 1635 and September 14, 1636, and during this time
Fr. Vicente Berro played the role of the Superior. In the year 1638, he abandoned Campi
due to the opposing attitude of Fr. Vicente Bari, the Archpriest of the city. During the
years 1639 – 1641, he resided quite frequently in Cesena, and enthusiastically worked in
our foundation Pieve di Cento. Later he was transferred to Florence and Ancona. And
in the years 1642 and 1643, he was again at Campi, assigned as professor for the novices.
In July of 1643, Fr. Mario Sozzi forced him to go and live in Ancona, from where he was
allowed to return to Naples in September of the same year. A year later, in September of
1644, he went to Bolonia to solve some family matters. Again, at the beginning of May
in the year 1645, he was ostentatios for the position as local Superior in Campi, but a
year later he wanted to be added to the community at San Pantaleón, for which he even
requested to be favored for a cardinal position. He was not pleased with this wish, and
in May of 1647, with a license granted by Monsignor Luis Pappacoda, Bishop of Lecce,
he went to Bolonia and from there to Pieve de Cento, where he played the role of local
superior from October in 1647 until March of 1651. In 1659 he was named Provincial of
La Romana, but that same year he returned to Pieve di Centro, as the local superior,
postion that he occupied until 1663. On November 7 of that same year, he transferred to
Narni, where he became the Superior from May 16 until June 7 of 1664. He passed away
in this city on January 18, 1667, at the age of 70 years. (cf. EHI. 1377-1). Source: CS

2

Juan Pedro de Santa María de las Gracias, in the world secular life, Juan Pedro Curti, de
Gravedona, clothed with the Piarist cassock on December 8, 1621 and professed his solemn
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vows at Narni, on June 9, 1624. Here, he was also ordained as a priest on March 15, 1625. He
passed away at Nursia, on August 18, 1630, when he was just 36 years old. (cf. EHI. 699-5).
3

Laercio CHERUBINIi. Cf. letter 0010 note 6.

[0243]

Pablo OTTONELLI. Carcare. 08/30/1624
To Fr. Pablo de la Asunción, of the Pobres de la Madre de Dios. Carcare
Pax Christi
You should have already received the money in the document that I sent
with the last mailing to go ahead with the construction, and Monsignor will
little at a time continue sending for the Church until whatever best phase is
possible, which is currently the most important Project for Monsignor, and
if the common area of the house could not be further constructed because
of this winter, it will be enough with the Church, to at least satisfy the said
Monsignor. It seems to me that completing the Oratory is also necessary, and
the rest shall be completed if possible, this year, if not by next year.
I plan on having the novitiates that are studying over there, come to Rome for
the Holy Year and learn more about becoming saints, and therefore alleviate
matters at that house during this winter. The manner for them to come over,
I shall leave that up to you to consult it with Father Provincial. Over here, we
are all doing ﬁne except for Fr. Juan Esteban1 de la Madre de Dios, who was at
Moricone, and is seriously ill.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 30, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 205

1

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

[0244]

Juan Pedro CANANEA. Narni. 08/31/1624
To Fr. Juan Pedro de la Virgen de los Ángeles, of the Pobres de la Madre de
Dios. Narni
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Pax Christi
I have written to Fr. Domingo1 to try his utmost to be well so that when the
temperature is cool enough he can come to Rome, and during the month
of September, especially after mid-month, he will ﬁnd that it is the time
of the year for carriages that are coming to Rome, those that are returning
from Loreto and they could easily bring him here, but you must inform
the landlords that are on the road close to the plaza. And if this does not
please him, then we can ﬁnd another way for him to come. Your Reverend,
do try your best to be ﬁne, and follow the doctor’s advice, take whatever
medication is prescribed for this purpose, as you know how much of an
impediment it is for the healthy people to have around so many sick, especially when they are so busy, and I greatly glorify those that know how to
prevent getting sick.
Only God knows how much need I have for people to teach Latin in the
school, and I have no idea who to assign there to take the place of Brother
Pedro2 whom I would like for him to have a change in the environment as the
doctor recommended. As far as Fr. Sebastián3 I believe it would be better to
let him delve more in the Holy Humbleness, and not all know if it would be
convenient for him to return over there: <<quid prodest homini si universum
mundum4 >>etc.
I have sent with Constantino, the Messenger, and some small and medium
size post cards about St. Tecla to Fr. Juan Bautista5, tell him that Brother Pedro sent them. I am afraid that if we do not sell the house at Frascati soon,
we will have to leave the place; there are so many claims on interests on the
house, above all since Mr. Laercio is no longer in his position and this has
created a tremendous problem for us.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 31, 1624.
Perform the traditional suﬀrages for Lorenzo de Santo Tomás, a novice, who
is greatly devout and with a lot of hope.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 206

1

Domenico PIZZARDO. Cf. letter 0018 note 3.

2

Pietro MALDIS. Cf. letter 0242 note 1.

3

Sebastiano MONTAGNANI. Cf. letter 0223 note 3.

4

Mt 16, 26. What is it worth for man to earn the world?

5

Gio. Batta. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.
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[0245]

Juan Pedro CANANEA. Narni. 09/04/1624
To Fr. Juan Pedro, of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious Schools. Narni
Pax Christi
I have seen the travel documents for the ﬁrst tonsure of Brother Juan Pedro1,
and I’ll see about sending him the dimissorials with the next relay team, so
he can learn more, and if he does not, he will just remain as he is, as he should
have been more diligent, it would do him good to make him read at the table, a bit of more time for him to learn to read well, in Latin as well as in the
ordinary language. I would appreciate if Brother Julio2 could be helped not
just with his physical health, but more so with his spiritual help, that will be
of a lot of use for him and to provide a lot of self-satisfaction, and for me it
provides a great relief.
I would like for the library to be ﬁxed, as that area seems to be rather lost. The
bell, the manner of how it is placed, is not correct, if it can be ﬁxed, of course
with Mr. Sebastian’s opinion, do so. In the rest of the house, do not construct
any other new thing, until I approve it, like I have told all of the houses, so
one does not do it this way and the other in another way, and then the following superior changes or modiﬁes something. Fr. Domingo’s3 nephew is here
and we all try to please him. He is far from thinking he could be a religious.
I am glad that Fr. Domingo is better. Your Reverend, try, like you have up to
now, to help others and help thyself to better serve the Lord, and may He
bless us all.
From Rome, on September 4, 1624.
I am not writing to Fr. Domingo nor to Fr. Juan Bautista4 with this mailing,
because I am very busy. Fr. Domingo’s nephew is writing to you for some issues related to you, so try to have it be sent as soon as can be.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 207

1

Gio. Pietro CURTI. Cf. letter 0242 note 2.

2

Giulio SCORZA.

3

Domenico PIZZARDO. Cf. letter 0018 note 3.

4

Gio. Batta. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.
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[0246]

Pablo OTTONELLI. Carcare. 09/06/1624
To Fr. Pablo de la Asunción, of the Clergy of the Pobres de la Madre de Dios in
the Pious Schools. Carcare
Pax Christi
Monsignor sent a bill of exchange for more than one hundred escudos in the
last mailing, and I believe he will be sending the rest with this mailing, as he
told me day before yesterday. It matters a lot to have Your Reverend handle
this matter about the Church, to have as much of the construction be done as
is possible, if the dome cannot be done, then at least cover it with beams and
tile rooftop, so not so much is left to be done next year, because with the hope
of completing the Church this year, it has caused him to send all the money
that was originally planned for two years. The ﬁrst time that you write, do give
him some guarantee about this matter. Now, as far as the schools, do not get
into more expenses for trying to make others in the countryside of Pertica,
those that are in the alleyway are enough, especially if above said rooms you
can accommodate some classrooms, and if not need to, then boarding rooms.
I wrote to you about the bathrooms, to see how these could be done without
so much stink in the house. Your Reverend, pick the place in the house where
it would be more comfortable for them to be done, and have them be done or
order someone to come and do them. I have need for the young carpenter, and
if you deem it is not the proper timing, then have Fr. Provincial1 provide you
with someone else, as he chooses, one that could serve as a companion when
Fr. José2 returns to Fanano, as he will serve as companion to said Fr. Provincial
at Fanano, as he writes and states that he has a dire need to send to Rome the
priest that would be accompanying him, and at Fanano, there is the Priest that
is about to clothe a new priest, and maybe even two, perfect timing, without
taking into account any other young men that might be ready, as he writes.
With reference to Magnani, I have written and stated to wait for Your Reverend’s advice, because if Your Reverend does not ﬁnd him to ﬁt the purpose,
then let him go and you can say that I did not see it to be proper, due to his age.
It seems to me that these young novices have not learned enough obedience
and it is necessary for them to come over here to learn it, because all the good
in the order consists of proper teaching to the novices. May the Lord provide
those Fathers with the spirit to be able to guide them with respect and fear,
and may the Lord always bless us.
From Rome, September 6, 1624.
Let me know if the domes that are to be built over the arches in the Church
could be done from the stones that are extracted from our mound, known as
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Bellino, as that would represent a great savings, and we would be so thankful
if they can be used for the sides of the house, where they are exposed to snow,
ice and rain, it might be better to have them covered.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 208

1

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

2

Giuseppe BONNUCCI.

[0247]

Juan Pedro CANANEA. Narni. 09/07/1624
To Fr. Juan Pedro Canaea. Narni
I am sending the license so Brother Pedro1, can be ordained with tonsure, as
I believe he has not had it done yet, and about the four lesser orders, which
Monsignor can give him prior to the holidays, and during the holidays to the
sub deacon, and for Brother Juan Pedro2, who is already an acolyte to be ordained as a sub deacon, but see if the dimissorials are in accord with the orders
that you have and place due diligence so the said orders are complied with.
Try and be careful with Fr. Domingo’s3 convalescence, always asking the
Lord, which he will grant, or at least with a lot of patience with great merit to
be able to put up with all for love, where we must all grow on a daily basis, to
correspond for everything that He suﬀered for us. Ever since last year I have
been feeling a bother on my side and for the past few days I have been feeling
it on both sides, but that has not diminished my desire to serve and suﬀer for
His love, and whatever I need to put up with, above all for being of service
to our Institute, that is for education and the reformation of our young men.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, September 7, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: CS
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 209

1

Pietro MALDIS. Cf. letter 0242 note 1.

2

Gio. Pietro CURTI. Cf. letter 0242 note 2.

3

Domenico PIZZARDO. Cf. letter 0018 note 3.
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[0248]

Juan Pedro CANANEA. Narni. 09/11/1624
To Fr. Juan Pedro, Superior of the Clergy of the Pobres de la Madre de Dios of
the Pious Schools. Narni
Pax Christi
On Tuesday, around 1600 hours, Fr. Domingo1 arrived, tired from the trip,
but happy to be back in Rome. He does not have any fever, and I believe that
with the proper rest and healthy meals he will soon be ﬁne. I have given
Brother Juan Pedro2 another dimissorial to go to Nepi or Sutri, and see if they
will be having any ordinations, and by means of Fr. Antonio María’s3 relative, try and get them ordained. Place all due diligence to try and get these
two Brothers on the right humble path, because just as the blind, they might
wish for what they do not know about, and the best perfection is not in the
merit of being a priest, confessor or preacher, but in loving God and eagerly
complying with what has been ordered in the obedience, just for the love of
God, and this could be done by either a simple man who does not even know
how to read just as from a doctor in any subject. I hope they have special
talent for writing and for math, because they are greatly needed anywhere
and they could be of more help to the children, as usually a good writer and a
good abacus/mathematician attracts a lot of people. I hope they return to the
“yes” knowledge; otherwise, we will have to use the overwhelming remedies
to go along with the gospel that states “compelle illos intrare”4. I will write
and send by ordinary mail, with the help of the Lord, and may he always
bless us all. Amen.
From Rome, September 11, 1624.
Eroli, the abbot, a kind and ecclesiastical man, should help and protect the
Pious works and its ministers, and not make fun of them, but remind him
that the One up above from heaven does see everything and will respond in
favor of the poor, when deemed proper.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 210

1

Domenico PIZZARDO. Cf. letter 0018 note 3.

2

Gio. Pietro CURTI. Cf. letter 0242 note 2.

3

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

4

Lc 14, 23. Force them to enter.
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[0249]

Pablo OTTONELLI. Carcare. 09/13/1624
To Fr. Pablo de la Asunción, of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Carcare
Pax Christi
I wrote to you in the last mailing to try and provide Monsignor Juan Andrés1
some consolation with the hope that the Church will almost be done by the
time he returns, that is all he wishes for, that is, that all of the walls around
the high altar and that the pillars be standing so they can be covered with
beams so the people can be beneath them with the purpose of having them
be completed and ready to be ﬁnally raised and covered as should be.
I want to know if the stones that are extracted from the mount could be used
for the domes and for the corners, as I believe that would be great progress.
Last week Monsignor sent a bill of exchange to also provide satisfaction to
the maid in the house and for thy neighbor’s ﬁeld. About the schools, I believe I wrote about this in my last mailing. I have written to have those novices come to Rome, where during the Holy Year, let us hope to also have them
become saints, and if they cannot come together as a group, let it be divided
into two groups. In Frascati, all of ours are still healthy, thank be to God, but
in town there are over 300 that are sick and in a few days, ﬁve or six passed
away, or at least two or three. Cardinal Sforza2 had practically all of his family
being sick and two or three passed away in Frascati, and he, being afraid he
would get sick, he came over to Rome where he suddenly took ill and about
eight or ten days later passed away and unto the next life. Around here there
was a big rumor going around about war, but Cardinal Barberini has said that
there is no such thing, not even preparations in the Piamonte nor in France.
May the Lord provide us with this holy blessing.
From Rome, on September 13, 1624.
Monsignor Dalasano took ill yesterday after dinner and today Mr. Reginaldo
had me sign an order for 100 escudos which I was able to collect right away
early this morning. Tomorrow we will start the standard practice of the 40
hours for his health.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 211

1

G.A. CASTELLANI. Cf. letter 0071 note 6.
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2

Francisco Sforza was born in Parma, on November 6, 1562 and passed away in Rome on
September 11, 1624. First he dedicated himself to the military service and later entered
the clerical state for political reasons. By means of his sister, Constanza, the wife of
Jacobo Buencompagni, and related to Gregorio XIII, he was elevated to the dignity of
almost becoming a Cardinal on December 12, 1583. In the conclaves of 1590-1592, he
was the leader of the Gregorian Cardinals and was a great inﬂuence. He had a strong
personality that together with his capability and business skills were relevant qualities
of this prelate, whose private life unfortunately, did not have much of clergy. Maybe
this was an indication as to the circumstances why he was not ordained as a priest until
the year 1614. (cf. Ecclesiastical Biographies, t. XXVI, pp. 1132-1134).

[0250]

Juan Pedro CANANEA. Narni. 09/14/1624
To Fr. Juan Pedro, Superior of the Clergy of the Pobres de la Madre de Dios in
the Pious Schools. Narni
Pax Christi
God has been very merciful with you by having taken you away from Frascati, where there are over three hundred that are continuously sick and ordinarily there are ﬁve or six that pass away on a daily basis, and amongst all
those that are sick, also Prebendary Ceci, brother to Sir Vicar. Cardinal Sforza
has most of his family being sick, where two or three passed away, and he, for
fear of becoming ill came to Rome, as he said he was following the advice of
his doctor to go to Rome; that was Dr. Pallota’s opinion, from Frascati1. Upon
arrival in Rome he fell ill, and passed away and was buried at San Bernardo
cross from Santa Susana, by the hot springs, just three or four days ago. Nowadays, we have 14 cardinalate positions that are vacant.
Fr. Domingo2 is still in bed as he arrived very tired and weak. I believe that
probably tomorrow he will get up and maybe say Mass or at least go to Communion. I hope that afterwards he will let me know how it went at the ordination3. With reference to Brother Mateo4 a certain matter has to be taken
into consideration, which he must remember about what happened to him
in Frascati, and I cannot recall who the Superior was at that time to be able to
obtain a detailed report. A relative of Fr. Domingo5 says that he left behind a
package over there; do send it to him as soon as can be. Try and have Brother Julio6 and Brother Juan7, come down to earth and properly analyze themselves, as that would please me very much, and warn them that if they commit any acts contrary to perfection, they will be committing a mortal sin, that
would be regretting for having become religious, and if they had not done so,
they would not have learned to try and attain perfection and «nullum maius
sacrilegium quam quod semel Deo oblatum est sibi reassumere»8. As a priest,
try and have them get to know thy inner self and go to confession, so that later
on, you as the judge are not in a position to have to make them get to know it.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, September 14, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translations: Burgués, 2020.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 212
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6
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8

Jerónimo Pallotta. Physician who would also take care of the Piarists who were sick in
Frascati, just like it is recorded that he took care of Fr. Juan García, in June of 1630 (cf.
letter 1404).
Domenico PIZZARDO. Cf. letter 0018 note 3.
Makes reference to the ordinations of Brother Pedro and Brother Juan Pedro Curti (cf.
letter 0247 and letter 0248).
Matteo REALE. Cf. letter 0020 note 2.
Makes reference to the ordinations of Brother Pedro and Brother Juan Pedro Curti (cf.
letter 0247 and letter 0248).
Giulio SCORZA.
Giovanni ROSETTI.
There is no greater sacrilege than that of trying to recuperate what was once oﬀered to
God and taken away.

[0251]

Bartolomeo Savonanza. Roma. 09/14/1624
(Nowadays, this one is totally lost.)
With reference to this letter, Fr. L. Picanyol writes:
“This letter, well known by the writer and properly catalogued with the letters
of the Saint, has currently been misplaced, and as much as I have tried to ﬁnd
it within the letters and documents within the same series, as well as in other
series, I have not been able to ﬁnd it. I cannot recall all of the content, but I know
it did not contain any important matter. Maybe it was some sort of receipt.”
Ed. in EGC02. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter previously in AGSP., RC. n. 12, XXXV

[0252]

Juan Pedro CANANEA. Narni. 09/17/1624
To Fr. Juan Pedro, Superior of the Clergy of the Pobres de la Madre de Dios in
the Pious Schools. Narni
SAINT JOSEPH CALASANZ · 285

Pax Christi
I have read everything that you wrote to me about our recently ordained ones,
and by the letter in the previous mailing, you will see that it is not convenient
to interpret the will of the Superior, especially related to the issue about Brother
Mateo1, because I believe you only know a little bit about, and I have not decided
to order him to go and get ordained outside of Narni, where he is known to be
a modest religious, besides the fact that I want to think about it for a while and
pray about this matter that happened to him in Frascati. I would like him to be a
priest, but as I have said, it is convenient to defer it a bit. I am writing to Brother
Juan2 responding to his letter where he asked me to allow him to come to Rome
to remedy his uneasiness. It seems strange that Your Reverend is not enough
to tranquilize him and make him understand about the service to God, as it is
almost impossible for him to come here before his vacation; because there is
no one over there that can cover for him in school for the writing and abacus
classes. I understand that he is about the same if not more anxious than Brother
Julio3, to whom I am also writing. I really feel sorry about these matters between
professors, when they should be setting examples for those that follow them.
I am sending another dimissory for Brother Pedro4 with the clause about the
need of the priests. Try and have Brother Juan Pedro5, with reference to the
punishment of the students, to always consult with Your Reverend ﬁrst. I
pray to the Lord for health, to always be able to use it to better serve others.
From Rome, on September 17, 1624.
I shall send the dimissories for other orders to Brother Juan Pedro, after he
is ordained.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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Matteo REALE. Cf. letter 0020 note 2.
Giovanni ROSETTI.
Giulio SCORZA.
Pietro MALDIS. Cf. letter 0242 note 1.
Gio. Pietro CURTI. Cf. letter 0242 note 2.

[0253]

Pablo OTTONELLI. Carcare. 09/20/1624
To Fr. Pablo de la Asunción, of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Carcare
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Pax Christi
It seems to me that it would be ﬁne to have a squared high altar because if
it would continue in an arch form, it would interfere too much with the area
that it so be constructed next year, but I do not understand what you mean by
removing part of the fake wall to build the foundation for the pillars. I thought
the pillars already had the foundations built up to the height of a man and I
wrote to have them raised up to the level of the beginning of the arches to cover them later this year with beams and roof tiles, that is with the beams and
the roof tiles of the works that were taken down, it should be enough to cover
them. Since the Church is not completely done, as Monsignor was hoping for;
have Your Reverend repair this before going to new schools, because where
they are at right now it is a horrible place to be in and I was amazed to see how
they could stay there during the winter, and these could be done being under
cover. I also ﬁnd it well to have the ﬁre area in the sitting room be completed,
and the four rooms above it to be well covered. You have not told me how the
bathroom is going and how it could be improved without any bad smell into
the house, as this is so important not just for the health, but also for cleanliness in the house. You have not said anything about what has been torn down
after it was constructed. Before you leave, be sure to leave the necessary indications to complete the Church by next year, as Monsignor really wants to see
the Church in the form as it should be. He showed me four or ﬁve diﬀerent
shades of brown or luxurious fabrics1 and says that upon his passing he will
leave everything to the Chapel, and that is of great value, and when you write to
him be sure to console him as much as you can in this sense, assuring him that
it was due to lack of proper bricklayers, for not having found them as we would
have liked to, or because they took oﬀ to the grape harvest for their homes.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 20, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 214

1

Variety of luxurious fabrics.

[0254]

Juan Pedro CANANEA. Narni. 09/21/1624
To Fr. Juan Pedro, Superior of the Clergy of the Pobres de la Madre de Dios in
the Pious Schools. Narni
Pax Christi
SAINT JOSEPH CALASANZ · 287

With reference to Brother Mateo1 a decision will be made at due time. In the
meantime, have him study a bit more of what he has studied in the past, as
when I was there I did not ﬁnd him to be reading as well as he should, and
at the time of his profession, how can he say Mass well when he cannot even
read well? Your Reverend, make him well aware of this and later we will talk
about it. I want the best for him, just like he wants for himself. Do let me
know, when the brothers return from the ordination. Fr. Juan Bautista de
Santa Tecla2 tells me that Your Reverend will be writing about some books
that you need and it seems like Your Reverend forgot about it.
Look, Your Reverend, with whomever you have the opportunity to say so at
Narni, do assure them to be patient, we will soon be able to satisfy them, as
this is a new Religious Order and we still do not have enough “elder plants”
and I will do everything that is in my will to provide good teachers. And since
they give more credit to the students that do not want to study, even more
than to the teachers, they believe that the defect is from the teachers, when
the intelligent students have a good teacher as the best that could be, that is
Fr. Juan Bautista and for the mid elementary and the young ones, that are
just a few, they do not require great well-versed teachers. Nevertheless, I’ll
see about changing someone, but with one over here being sick, who is still
sick, that hinders my ability to make the changes that I had thought of doing.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 21, 1624.
Mr. Agustín’s3 package has arrived; it was expensive, as we paid two julios to
Constantino4.
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1

Matteo REALE. Cf. letter 0020 note 2.

2

Gio. Batta. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.

3

Agustín Chiaro, secular priest, native of Napoles, was a fervent friend of the Pious
Schools, just like his father and brother (cf. EHI. 647-1).

4

Mule boy from Narni, who served as the mailman; and whom Calasanz had great respect for. (cf. EHI. 1795-2).

[0255]

Pablo OTTONELLI. Carcare. 09/27/1624
To Fr. Pablo de la Asunción of the Clergy of the Pobres de la Madre de Dios in
the Pious Schools. Carcare
288 · OPERA OMNIA

Pax Christi
I have received Your Reverend’s letter dated the 17th of this month and I have
delivered your letter to Monsignor Castellani. It seems to me that being able to
build the arches from bricks would be better than from the stones from Monte
Bellino. Please erect the walls of the Church until the point where they can
later build the dome immediately over them, and in the meantime the Church
can be covered in any temporary manner. Do so, and here we will feel the relief.
If the classrooms that are already built could be completed so they can be used
or at least to teach in them during the winter, it would be of great satisfaction
to the teachers and for the students, and not less for me. Do whatever best you
can. I wish for this because these classrooms are outside of the common area
of the house but attached to the wall sharing this area, and with nothing else
to say, I end this writing by praying to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on September 27, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 216

[0256]

Antonio Fedele. Castelgandolfo. 09/30/1624
To the Illustrious Seignory in the name of Christ, with all my respect to Mr.
Antonio Fedele, Governor of Castelgandolfo
Pax Christi.
Illustrious Seignory in the name of Christ, with all my due respect
I have received a letter from your Illustrious Seigniory, and along with it the
testament from Mrs. Prudencia and I do not believe that there could be any
diﬃculties being it is a legacy for construction, and in accordance with our
rules, until we have a house and a church, any alms given to us can be accepted and used for any reason. I will ﬁnd out about the matter and see what can
be done for the service of our Lord. I appreciate your diligence in sending me
the testament. A few days ago I received a letter from Fr. Buenaventura, at
which time he asked that I also send your Seigniory, the other one, and having
told me that the people from Castelgandolfo usually end up going to the small
inn at Biscione, I recommended he go there. I suppose he has received it.
May the Lord shower you with a lot of good.
From Rome, on September 30, 1624.
SAINT JOSEPH CALASANZ · 289

To your Illustrious Seigniory
An always servant in the name of the Lord
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 217

[0257]

Juan Pedro CANANEA. Narni. 10/16/1624
To Fr. Juan Pedro, Superior of the Clergy of the Pobres de la Madre de Dios in
the Pious Schools. Narni
Pax Christi
Today, Fr. Juan Bautista1 and Brother Juan Pedro2 have gone to Frascati, with
the order to take the few things that Your Reverend had written on a piece
of paper and by tomorrow, Thursday, they should be there and I have told
them that on Friday they are to go on to Rome, so they can return there. I am
waiting for two groups of novices from Genoa, in one group there are seven
coming along with Fr. Juan Antonio de los Santos3, and in the other there are
nine or ten from Savona with Brother Juan Francisco de la Anunciación4. If
they arrive before, have Fr. Juan Bautista return. Maybe I will send two from
here to study and they are currently at the novitiate here, and two more for
the school. I would have liked for you to send me over here Brother Julio5
who is no longer ﬁt for the purpose over at that house, since soon you will
have Brother Francisco de St. Francisco6, from Fanano, and he is better ﬁt
to teach at the school than Brother Julio. I will have him come from Fanano
so he can study some more to be able to be ordained as a priest, at due time.
There have already been two mailings and due to my many duties, no one has
reminded me to go and get the mail, so, for the time being I cannot respond;
at some other time I will reply to the letters that are still in the mail room.
As always, do let me know how the people in that house are behaving.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 16, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 218

1

Gio. Batta. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.

2

Gio. Pietro CURTI. Cf. letter 0242 note 2.
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3

Gio. Antonio RUTILI. Cf. Letter 0088 note 3.

4

Gio. Francesco ARGOMENTO. Cf. letter 0053 note 2.

5

Giulio SCORZA.

6

Francesco Giacomelli de San Francisco, from Nonantola. He was clothed with the Pious cassock in Rome on January 6, 1619, in August of this year he had professed his
solemn vows at Fanano. He was ordained as a priest in Espoleto on May 25, 1625. For
six years he was the Superior at Moricone (1629-1635), where he passed away when he
was 37 years old, on September 2, 1635. (cf. EHI. 1776-3).

[0258]

Juan Pedro CANANEA. Narni. 10/19/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Clergy of the Pobres de la Madre de Dios in
the Pious Schools, at Narni.
Pax Christi
I am very surprised about the uneasiness of Brother Juan1 del Ábaco, that is why
I have decided to have him come to Rome, to try and get him on the right path
and then send him back, if that would be deemed as convenient, or to any other
place. But assign José2 to be his companion, if he is ready to set out, because I
would like to see Julio3, but not along with Fr. Juan Bautista4. He will be leaving
on Monday or at the latest on Tuesday, and will take the things from over here.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 19, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Giovanni ROSETTI.

2

Giuseppe FEDELE. Cf. letter 0088 note 6.

3

Giulio SCORZA.

4

Gio. Batta. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.

[0259]

Councilmen of the Community of Frascati. Frascati. 10/24/1624
Without an addressee. [Probably addressed to the President of the Community or Municipality]
SAINT JOSEPH CALASANZ · 291

Pax Christi
Illustrious Sir in the name of Christ, with all my due respect
Since your magniﬁcent Community has not been able to execute, up to now,
the resolution that was set for the necessary subsidy to help pay for the cost of
the house to be used by the Pious Schools at Frascati, I, as the Prefect General
of the Order, bought this from Master Ambrosio Parente, with the hope that
the annual subsidy of the 200 escudos which had been granted since 1617 by
said Community, in accordance with the happy memoirs of Paulo V when
this was placed on the list; however, unfortunately the Piarist Fathers are constantly being bothered by the creditors of said Ambrosio Parente in Frascati, indicating in the instrument for said purchase, that the amount of three
thousand escudos needed to be paid. Since our Order lives oﬀ the alms, we
cannot pay that amount in cash, or we will have to leave the house, whatever
they agree on, or allow us to satisfy said payment based on the annual 200 escudos. I would like to beg from Your Seigniories, who are so close to our Order,
to please us and produce the deed and all the reasons and any other matter
that would be needed for the determination of the diﬀerence and any claims
that you may have record of from Master Ambrosio and his creditors on said
house, as well as the designation of the 200 annual escudos, and for this I personally grant and authorize ample powers for you to perform the same as if I
would be personally present, and for your knowledge, I am enclosing a small
document of which you might be able to make use of, which is all I can think
of for the time being. I’m praying to service our Fathers as well as those that
are to receive said payment of the annual subsidy from said house.
May the Lord always increase your holy love.
From Rome, on October 24, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 220

[0260]

Juan Pedro CANANEA. Narni. 10/25/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Clergy of the Pobres de la Madre de Dios in
the Pious Schools. Narni
Pax Christi
I have decided to send Brother Julio to Norcia, early tomorrow morning, with
two other priests, and also Brother Glicerio1 to stay there to provide service at
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that school and Brother Francisco de San Francisco, the one from Fanano, who
will surely be there very soon. Brother Ansano2 will also go along with Brother
Glicerio, but once he has rested he shall return to Rome by himself, if there is
no one to accompany him because they would be needed over there. Do give
him the dimissory, unless he already has it from Norcia and have him come
directly by way of the Rignano and Castelnuovo path. As far as Brother Juan3
de San Esteban, if he has become more serene, then there is no need for him to
come over here, but if he is still restless do let me know and I will tell you how
to send him over here, unless he is needed over there. Ask Brother Pedro4 and
the others that were there, when was the ﬁrst time that Fr. Viviano5 professed
his vows along with the others, and inquire if said Father made his testament
or some instructions about his assets and by this ordinary mail do let me know.
I have sent with Constantino a box containing two large sand clocks. Your
Reverend, do pay for the ordinary mailing and send it to Terni. I am also
sending Your Reverend a package that Fr. Juan Pedro6 had left behind. The
letters that were received for Fr. José de San Gabriel, confessor of the nuns
from San Gil, were immediately given to Fr. Juan Bautista7, that will spend
All Soul’s Day with them, that is when classes start, by taking the placement
test and to allow time for those from Norcia and Fanano to arrive.
May the Lord always bless us all. Amen.
From Rome, on October 25, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.
Ansano LENZI. Cf. letter 0030 note 1.
Giovanni de S. Esteban, in the world secular life, Marco Aurelio Castiglia, born in
Cárcare, where he was clothed with the Piarist cassock on December 26, 1621 and professed his solemn vows in Narni, on April 21, 1624. During the years between 1629 and
1633, he was at Naples and in 1635 he ran away to Mesina (P 2475). At the beginning of
1637, he went to Rome and requested he be granted dispensation from his vows. He left
the Order in 1642. (cf. EHI. 579-29).
Pietro MALDIS. Cf. letter 0242 note 1.
Viviano VIVIANI. Cf. letter 0018 note 2.
Gio. Pietro CURTI. Cf. letter 0242 note 2.

7

Gio. Batta. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.

[0261]

Juan Pedro CANANEA. Narni. 10/25/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Clergy of the Pobres de la Madre de Dios. Narni
SAINT JOSEPH CALASANZ · 293

Pax Christi
I am sending with this bearer, Constantino, a box that is for the barefooted nuns
of Terni, and Your Reverend is to send it to them at your ﬁrst opportunity. I
am also sending a package with some things that Fr. Juan Bautista left behind.
Have Your Reverend pay the cost and do not allow the nuns to pay for anything.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 25, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 222

[0262]

Juan Pedro CANANEA. Narni. 10/30/1624
To Fr. Juan Pedro1, Minister of the Clergy of the Pobres de la Madre de Dios in
the Pious Schools. Narni
Pax Christi
Fr. Sebastián2 has not gone to Narni as he does not want to change the “airs”
from Rome for those at Narni, so as not to suﬀer from another bad fatigue as he
did last year at Narni, now it has cooled down a bit, and since you do have need
for him to help with confessions and to say Mass, I will send him at the beginning of the school year and then Your Reverend will not have so much work
and you will be able to visit the schools more frequently, as it is very important
for Your Reverend to visit the schools and help to keep the students under obedience, see how they are behaving, providing some awards to the most diligent
ones, and extinguish the dislike that some students have towards Brother Juan
Pedro3, because of his own accord he would punish them. I recommend you be
very diligent in this aspect, above all at the beginning of the school year.
About that great friend of Your Reverend, Mr. Vicente Blasi from Frascati,
the one that Your Reverend and Mr. Laercio4, did so much for when he was
in jail in Rome, that both of you got him out of prison, he has certainly paid
back very well with his service to the friendship, so Your Reverend can learn
to comply with our Constitutions as it states «saecularia saecularibus relinquantur»5, this is the same thing that the second lieutenant of the governor
has done. I will write with more details at some other time.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, October 30, 1624.
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Write and let me know how is Brother Juan doing, and if you deem more
proper to have Brother Lorenzo6, who has already been there or Brother Juan
Bautista7 from Nursia, I will change them.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Gio. Pietro CANANEA. Cf. letter 0008 note 2.

2

Sebastiano MONTAGNANI. Cf. letter 0223 note 3.

3

Gio. Pietro CURTI. Cf. letter 0242 note 2.

4

Laercio CHERUBINIi. Cf. letter 0010 note 6.

5

Cf. CC, n. 38. Leave to the secular the issues related to secular matters.

6

Lorenzo FERRARI. Cf. letter 0074 note 4.

7

Gio. Battista de S. Benito, Massaroni, de Norcia. Was clothed as a friar who ministers
to the sick or the dying in Rome, on July 2, 1620; professed his solemn vows in Rome
on April 10, 1624 before Calasanz. He passed away at Narni on November 3, 1626, after
several months of illness, at 30 years of age. Source: Tosti 1-990.

[0263]

Juan Pedro CANANEA. Narni. 11/02/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Clergy of the Pobres de la Madre de Dios in
the Pious Schools. Narni
Pax Christi
Because of the strong winds from the north that are blowing over here and
so cold, Fr. Sebastián1 has not gone out to Narni, but he will go as soon as
the weather allows him to, it is too severe to set out on a trip, let it simmer
down a bit. He will be able to take care of the confessions and Your Reverend
feel more comfortable visiting the schools and arouse the students with the
great beneﬁts of knowing how to read and write and learn more about the
virtues. He can consult about any house matters with Fr. Sebastián and Fr.
Juan Bautista2 so things can be handled in a satisfactory manner and at ease,
and if they truly want to help in that house, that would be ﬁne, especially if
they can help with the word and the works, because remember that actions
speak for themselves. I sure hope everything is going ﬁne. Let me know how
Brother Juan3 is behaving, because since I have not received any mail from
the Pope, this time I cannot respond to anything else.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on November 2, 1624.
SAINT JOSEPH CALASANZ · 295
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1

Sebastiano MONTAGNANI. Cf. letter 0223 note 3.

2

Gio. Batta. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.

3

Giovanni ROSETTI.

[0264]

Pablo OTTONELLI. Savona. 11/05/1624
To Fr. Pablo de la Asunción, and in his absence to Fr. Juan Domingo of the
Pobres de la Madre de Dios. Savona
Pax Christi
I am sending Brother Agustín1 to the house at Carcare (see if the owner of the
boat has had to spend anything for him, and if so, do pay him). For the last of
his senior days, I have decided to send him to a place like his native “airs” and
in a house where he will not be so fatigued, as he is around here. May God
bless and help him to keep his grace. Over here, I am waiting for news about
Your Reverend’s health and about Fr. Francisco’s2 upcoming trip to Spain.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on November 5, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Agostino MAZZA.

2

We do not know which Fr. Francisco he was referring to, and there are no other news
about this trip.

[0265]

Juan Pedro CANANEA. Narni. 11/06/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Clergy of the Pobres de la Madre de Dios in
the Pious Schools. Narni
Pax Christi
296 · OPERA OMNIA

No doubt it will be more comfortable for everyone (except for the brother
who is cooking) to be able to cook upstairs instead of downstairs, but if everyone helps to carry the wood upstairs, the kitchen could be built where the
recreation area is, as it will be easier to keep the things clean and to throw out
the garbage. You could place the dining room in one of the rooms by the large
hallway, at least during the cold days.
For the Student Congregation at our Oratory, Fr. Juan Bautista1 was ordered
to have some candlesticks be made. When they are ready, do send them over.
With reference to having our Order join another one, take that as a fable, because
over here, and for the time being, there is nothing of that sort. Let us pray to the
Lord to give us the spirit to serve him with a lot of perfection. With reference to
the schools, you have over there Brother Francisco2, who arrived from Fanano,
and you can keep him busy with what you deem necessary, but I sure would like
for whatever free time that Fr. Juan Bautista has or anyone else, to teach him so
he can be ordained as soon as can be, after asking for his Baptism Certiﬁcate, if
he has not brought it, and also the one for his ﬁrst tonsure, if he has one.
Fr. Sebastián3 should have arrived there, so then you can celebrate three Masses.
Tell the brother in the kitchen that on my behalf he is to eat in accordance
with the obedience; otherwise, he is just fooling himself. If Brother Juan4 has
modiﬁed himself, there is no need for him to come over here, have him continue to be humble about his work for the love of God.
Talk to Fr. Sebastián and with Fr. Juan Bautista, as advisors, any matters related to the proper government of the schools and the house, so matters can
be complied with «ubi fuerint duo vel tres», etc.5.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, November 6, 1624.
We will pray for the matter that the lady is asking us to pray for; but for all
matters, whether they be adverse or prosperous, we must take them from the
hand of God for our own good, and we will know that this is true when we go
on to the next life, if we accept in this life His holy will.
Brother José6 would like to have a cruciﬁx, one of those that Your Reverend
has, but tell him that whenever he is at a disposition to willingly help thy
neighbor and visit them at the inﬁrmary, then he will get a license and for the
time being all he can have is just the cross.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Gio. Batta. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.

2

Francesco GIACOMELLI. Cf. letter 0257 note 6.
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3
4
5
6

Sebastiano MONTAGNANI. Cf. letter 0223 note 3.
Giovanni ROSETTI.
Mt 18, 20. Wherever there are two or three, etc.
José di Gregorio, born in Messina and one of the ﬁrst companions of the Founder.

[0266]

Juan Pedro CANANEA. Narni. 11/09/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Clergy of the Pobres de la Madre de Dios. Narni
Pax Christi
With the arrival of Fr. Sebastián1, Your Reverend will not have so much work
with the confessions and will have more time to visit the schools and ensure that
the students are more modest and diligent in learning. Try and avoid having the
students getting to know so much about the religious, it would be convenient
for all of them to be saints and set examples to try and be able to erase the dark
stain that X left behind, may the Lord make him a saint. Try to also intensify the
frequency of the sacraments with the students; that would be so useful.
About the issue at Frascati, since we were supporting the emulation of four
or six against Mr. Laercio2, we are hoping that he does not go forward because
they do not have the 500 escudos on a yearly basis for the Jesuit Fathers; however, it is my understanding that tomorrow, Sunday, at ten in the morning
there will be a council meeting and I will be informed right away.
God willing all of this will be for the glory of God, and may he always bless us all.
Rome, November 9, 1624.
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1
2

Sebastiano MONTAGNANI. Cf. letter 0223 note 3.
Laercio Cherubini. Cf. letter 0010 note 6. His inﬂuence and popularity in Frascati had decreased very much. (Cf. letter 0242) it seems that it was due to a lot of envy or resentment
from some neighbors. His opponents tried by all means to be against him and introduce the
Jesuits and not the Piarists, the ones for whom he always claimed to be a great advocate of.

[0267]

Juan Esteban SPINOLA. Moricone. 11/12/1624
To Fr. Juan Esteban1 de la Madre de Dios, health. Moricone
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Pax Christi
I have thought that for your peace of mind and also for the good of the Order,
that Your Reverend go to Narni, where Fr. Sebastian is the Superior and Your
Reverend could take care of the schools by visiting them frequently and playing the role of Prefect under the obedience of said Father, so the students can
learn not just about the subjects, but also how to be more modest and virtuous
and try and have the students be more obedient with the teachers and be more
diligent with their attendance to school. Fr. Juan Pedro2 will go to Moricone,
and if Your Reverend deems proper do allow him to mount a horse from there
and go directly to Narni, and with it afterwards, Fr. Juan Pedro will be able to
go to Moricone and upon his arrival, he will pay for the cost. Make sure that
his companion is someone worthwhile and knows the way to get there. In the
meantime, Brother Juan3 will take care of the school over there, as it is not
right to leave it abandoned and you can inform Fr. Juan Pedro about anything
necessary related to the governing of that house. And without much more to
write about at this time, I will close and pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on November 12, 1624.
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1

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

2

Gio. Pietro CANANEA. Cf. letter 0008 note 2.

3

Giovanni de S. Francisco; previously named Prosperi, from Lucca. He was clothed as a friar who ministers to the sick or the dying on March 25, 1617 and professed his solemn vows
in Rome, on July 14, 1624 directly to Calasanz. He passed away at Rieti. (EHI, 1304-1305).

[0268]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome-San Pantaleo. 11/14/1624
To Fr. Castilla, may the Lord keep you in the Pious Schools. [San Pantaleo]
Pax Christi
I have told Fr. Domingo1 to take care of the matters of the house, but to follow
Your Reverend’s advice, because he still does not have so much practice with
everything, and if anything should come up while I am over here, which may
not be much, but since Fr. Melchor’s2 leg is not so well, Your Reverend will
need to help him and if anyone tries any new thing, do let me know.
May the Lord bless us all. Amen.
From the Novitiate, on November 14, 1624.
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1

Domenico PIZZARDO. Cf. letter 0018 note 3.

2

Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5.

[0269]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome-San Pantaleo. 11/15/1624
To Fr. Castilla, may the Lord keep you in the Pious Schools. [San Pantaleo]
Pax Christi
Do say Mass for the deceased lady that you reference in your letter; about the
rest I will talk to Master Francisco Selvaggio.
Tell the confectioner at Savona that I have not received any letter from Fr.
Francisco, and that seems to be a good signal.
I have the bills for the transportation and am sending them with this Messenger. Do pay the mule boy one bayaco, as total payment, which he has paid at
the door, and the rest of the bills will be taken care of later.
May the Lord bless us all. Amen.
From the Novitiate, on November 15, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 230

[0270]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome-San Pantaleo. 11/16/1624
To Fr. Castilla, may the Lord keep you in the Pious Schools. [San Pantaleo]
Pax Christi
Do return the containers and the napkins. That scandal about giving a serenade to a female renter is way too much and it is necessary to take action.
Could Brother Esteban1 along with Brother Juan Bautista go and talk to Mr.
Odoardo, and if necessary also with the assistant manager and take along the
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French man, so he can talk about what he knows and avoid that scandal, and
in case he is given the order to evict, let me know.
Give my best regards to Fr. Antonio2 and ﬁnd out if the young man that came
with him has the necessary so his ﬁrst cassock can be made, and tell me his
name and if he is the same one that Fr. Peregrino3 has written to me about on
two or three occasions.
May the Lord bless us all. Amen.
From the Novitiate, on November 16, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1
2

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1.
Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

3

Pellegrino TENCANI. Cf. letter 0069 note 2.

[0271]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome-San Pantaleo. 11/25/1624
To Fr. Castilla, may the Lord keep you in the Pious Schools. San Pantaleo
Fr. Castilla, Your Reverend, do try and ﬁnd some job for this messenger, whom
Fr. Sebastián1 has recommended, until a job can be found, do beg of Mr. José Argomento to accept him as a writer, I understand he has a very good handwriting
and will be able to serve him well while he is there until he can achieve a salary.
May the Lord bless us all. Amen.
From the Novitiate, on November 25, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Sebastiano MONTAGNANI. Cf. letter 0223 note 3.

[0272]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 11/25/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios. Moricone
SAINT JOSEPH CALASANZ · 301

Pax Christi
I told Fr. Juan Esteban1 to give a fourth of wheat and a barrel of wine to Fr.
Juan2, and to give Ángel Querubini a bit of oil. Now, this Ángel is writing telling me that they have a dire need for some things until Christmas. Have Your
Reverend help in whatever way you can, even if he does not repay properly, this is what charity is all about, and the Lord will provide by some other
means. Try and avoid any reason for murmurs and the patience will be greatly rewarded, and let Ángel speak up, because at the end, each person will be
rewarded in accordance with their own merits. I will send, as soon as can be,
two brothers, one for the school and another one for the house, since that
brother does not even know how to manage a house with just a few people.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on November 25, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 233

1

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

2

Olderico Valmerana or Valmarrana had been a Jesuit and was also a Piarist, showing his
creativeness and good manners. At the Magliano Seminary he successfully taught rhetorics and poetry. Calasanz had asked him, in 1618, when he was at Magliano to compose
a heroic verse about the Old Testament to be used in the Schools, to substitute the Aeneid by Virgil. He started the work and two volumes were sent to the printer in Vienna,
with the ﬁrst volume being dedicated to Urbano VIII and the second to Fernando, Emperor of Austria (cf. EEC. 931, notes 1-2; p. 392, note; Santha, BAC, p. 507). Subsequently,
he was not admitted to the profession of the solemn vows and had to leave the Order.

[0273]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 11/26/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
I am sending Brother Ambrosio1 to help in the school, he can take care of those
studying Latin, if you have any, and at the same time he can also teach those
that are in the reading class, and with those duties he might feel better than
what he feels here in Rome. Brother Jacobo2 is also going along, and he is
worth for many for his abilities to take care of the house. Brother Pedro3 from
Carcare is also going along to accompany him from Rome and see if the climate over there suits him better. I wrote to you recently to provide the small
needs that Fr. Juan4 and Ángel need until Christmas5, because they asked for
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this some time ago «Caritas Christi urget nos». Do it for the love of God, but it
is not what he wants what will happen, it is whatever pleases the Lord. Try and
avoid talking to him so you do not reach the point of breaking communication.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on November 26, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 234

1

Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.

2

Jacopo ADRIANI

3

Pietro de la Natividad de la Virgen, previously known by the name of Pompilio Lucatelli, from Rome. He was clothed as a friar who ministers to the sick or the dying on
September 3, 1617 in Rome, and professed his solemn vows on April 13, 1624 directly
before Calasanz. He passed away on July 30, 1625, when he was 30 years old. He was
buried in San Pantaleo. (EHI, 1338-1348). Source: Tosti, 1990.

4

Juan VALMERANA. Cf. letter 0272 note 2.

5

Angelo CHERUBINI. Cf. letter 0038 note 4.

[0274]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 12/03/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
I am so glad that in that town there is a frequency amongst the students for
receiving the sacraments and for Your Reverend to visit and help the Congregation, and remind them that they should pay Blas, the painter, the price
for the fabric that he made to help with the decoration for the Congregation,
and it is not correct that after having this for almost a year he has still not
gotten paid. With reference to Brother Ángel1, if he is talking the way that
you describe in your writing and he pretends to have something by right, he
is very wrong, because I can let go of those that I do not deem to be proper
for professing the solemn vows, just like they could have left and gone saying that they did not want to and the other simple vows would absolve them
and excuses them from the Congregation of the Penitentiary, in the name
of the Pope; but not the solemn ones, and by the simple vows no one can be
bothered in the external profession and the Penitentiary excuses them in the
internal profession, but mind you, if they pretend to have some assistance
by force, what I have done up to now I have done just for compassion and
charity purposes.
SAINT JOSEPH CALASANZ · 303

Your Holiness has promulgated a Bulla2 which dictates that no one that has
professed solemn vows can be dismissed from the Order unless it is deemed
to be for improper behavior and ordered that each province have at least one
prison where those that do not comply with the Constitutions can be punished, and that no one can be promoted to a higher level within the Order
without the Superior knowing about it, and when he does move up, he must
be accompanied by «recta via» to where he is going to be accepted, so he does
not have any opportunity to escape. You also make reference to the apostates
that used to be for those that had already professed solemn vows, that if they
were to return within a certain period of time that they should be accepted
and given a healthy punishment, and it is also ordered to comply with the
decrees set by Clemente VIII, as related to the novices3, but since this was indicated for a list of Orders; however, ours had not been born yet so we are not
included, just like many other new ones do not want to be included. When I
have fabric I will try and have a long cloak made for you.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, December 3, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Angelo CHERUBINI. Cf. letter 0038 note 4.

2

«Sacra Congregatio», dated September 21, 1624 (cf. Bull. Rom., t. XIII, pp. 202-205).

3

«Sacra Congregatio», dated September 21, 1624 (cf. Bull. Rom., t. XIII, pp. 205-220).

[0275]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 12/15/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
I am sending Brother Pedro1 with a small packet for Fr. Juan Valmerana, which I
believe his sister is sending him some assistance. I hope so, and if it is so, he will
not be there for a long time in such misery, and I would celebrate this. If Brother
Pedro2 does not ﬁnd himself well over there, send him over here now that it is a
good time to travel, and he will not cause expense or bother over there, and we
will take care of him for whatever he needs. And since I’m in a rush, etc.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on December 15, 1624.
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1
2

Pietro LUCATELLI. Cf. letter 0273 note 3.
Pietro OCCELLI.

[0276]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 12/19/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
I thought that the small packet might contain a doubloon to help Fr. Juan
and that is why I sent it with an ex-professed Brother, but since it was not so,
I suppose it won’t be long before said Father returns to Rome, especially for
the feast days and Your Reverend will be free of a great concern. But as long
as he is there, be patient Your Reverend, do not alter yourself with all that you
could say, and do not stop helping him for the short period that he will still be
there, and if he wants to enjoy some of the things that are there in our house.
Send as soon as can be Brother Pedro1 from Carcare, because I am afraid that
he might face a long-term illness because he does not follow a regimen. Try,
even if there are just two of you, to not suppress the community exercises that
we solemnly do over there, because if you let one day go by in a week, before
soon, you will subsequently be letting more go by. Here, we consume almost
a whole bottle of oil on a daily basis, and we would need some the help from
the collections from that area. The rest, Brother Jacobo2 will tell you in person.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on December 19, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1
2

Pietro OCCELLI.
Jacopo ADRIANI.

[0277]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 12/27/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios. Moricone
SAINT JOSEPH CALASANZ · 305

Pax Christi
Brother Pedro1 will be taking the donkey back and returning it, because it will
take us into ruins over here, since the hay load costs 18 or maybe 20 julios. If it
is not necessary for the Brother to stay there, you can have him return. It seems
like those from Frascati are really hoping for the return of Your Reverend to handle confessions, if only Fr. Antonio María2 would obtain the license to practice
confession with some seculars, as many do show up. I understand that those
from the Council are not in agreement with the new elections, may the Lord help
them to be in agreement and make them saints. Time will tell if it is convenient
for Your Reverend to go to Frascati to try and attract some of the souls of opposing citizens. Do help Fr. Juan3 with everything that you can during the time that
you are there. I am sending you a letter that was sent to you but mailed over here.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, December 27, 1624.
Give my best wishes to the brothers and tell Brother Jacobo4, to remember
about this house.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Pietro LUCATELLI. Cf. letter 0273 note 3.

2

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

3

Giovanni VALMERANA. Cf. letter 0272 note 2.

4

Jacopo ADRIANI.

[0278]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 12/28/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
Send the bulla or decree that this Pope has published about the apostates
and those dismissed from the Order, which is understood for those that have
professed the solemn vows, because the simple vows do not cause apostasy and only have an obligation for the internal profession; while those that
have professed solemn vows do have a full obligation. About the decrees that
are ordered to be complied with, issued by Pope Clemente VIII, I have talked
about this with some attorney generals and some say that it will be observed;
while others say it will not be complied with. The Barefoot Carmelite Priests
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are now dealing with this in their Congregation and will let me know what
they resolve to do, but I am certain that they will beg to the Pope about some
of these decrees. After Your Reverend reads them, do return them to me and
do not allow anyone else to read them.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on December 28, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0279]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 12/28/1624
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
May the Lord bless everyone throughout the feasts and provide for a Holy Year. I
believe that Fr. Juan will soon be coming to Rome because Mr. José, the Sicilian,
has not written to him, to make it clearer, has not wanted to leave any letter for
him for us to send, because he says that he will soon be here. Let all matters be
for the glory of the Lord. Brother Segismundo1 will not be well until he mortiﬁes
himself like what is done in the novitiate, because his ill feeling is mostly from
the soul than from the body. If you deem proper to hold Brother Pedro2, you can
do so, and in the meantime, Your Reverend, do give Brother Segismundo just
bread and water and some plate of soup, that way he will get over the pains and
do it on a regular and on time basis, as I am telling you not with some other
interpretation, until he feels well or unless you receive another order from me.
As far as the canvasses that were borrowed from Estazzano, have Your Reverend send someone to recuperate them as soon as can be. If the Brotherhood is
not able to give anything for the time being, they will be able to do so at the time
for the oil, and for Blas, the painter, it will be great for him; while on the other
side, if they were given upon my insistence, I would have been forced to pay for
them, and God only knows how little we have from the few alms that we receive.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on December 28, 1624.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Sigismondo PACINI.

2

Pietro OCCELLI.

[0280]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 01/04/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
Go back to Angel1 and as they say, with the hope of going to live at Santangelo
with Fr. Juan, who has remained here for some of your matters. If that is the
case, then Your Reverend can provide some help during these few days while
Fr. Juan is delayed, but if he is to stay for a long time, I am well aware that
house cannot support him, because it is in a stage of poverty. If I can, I’ll help
him to enter in some other Order; that is the least of the charities that could
be done. It hurts me to have him pretend he is a priest with the four minor
orders; when his uncle writes and tells me just the contrary.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on January 4, 1625.
I have let him borrow a Latin dictionary2 that he says he will leave it there,
when he leaves.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Angelo CHERUBINI. Cf. letter 0038 note 4.

2

Diccionario.

[0281]

Juan Pedro CANANEA. Moricone. 01/09/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios. Moricone
Pax Christi
Your Reverend, do leave the house in complete order and tomorrow, that will
be on Friday, do leave and you could be here by the afternoon; we will be
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speaking about some issues having to do with the welfare of the Order, and in
the meantime I will send someone that will also provide satisfaction.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome on January 9, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 242

[0282]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 01/18/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
I have received the brooms, which the deaf-mute will be able to make use of,
because they are great for sweeping the patio and the street. I hope that soon
we will be able to leave that house and with the help of the Lord, do so without so many expenses and bothers. In the meantime, make sure the brothers
do not become relaxed in any way, that Fr. Antonio María1, with any help that
I can provide, had guided them to a comfortable level of observance, and if
someone is not obedient, do let me know, that I will provide for the remedy. Tell Ansano2 on my behalf, that he is to review anything that he needs
for his ordination on the second week of Lent, that if there is no ordination
taking place nearby, I will send him to Narni where there are orders, and to
make sure he is prepared so he can achieve honors. Tell Brother Lorenzo3 to
continue with the duty of punishing the students when they deserve it, with
the purpose of having one to take care of the punishing and not many doing
so, this way there are no discrepancies, so everyone will always be under the
orders of obedience and complying with the orders of the Superior.
As related to the last will and testament of Mrs. Prudencia, if we do get something that will be for the construction of the Virgin; for which the brothers
from the Congregation will take care of. Have Tomasito be sure to learn a lot,
that in due time I will have him called so he can earn the Holy Year, and make
sure he goes clean and tidy and not to lack anything, especially for the cold
and not to be hungry. As far as Fr. Bernardino4 do make sure that he is teaching the students well in the arts and in the spirit; that he will soon receive
his remuneration of the centuple. Make sure everyone is complying with the
observance of the rules; that is what matters.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on January 18, 1625.
SAINT JOSEPH CALASANZ · 309

I hope that Brother Francisco María5 behaves better, but it is necessary to
help him and show him the way things should be done, as it does not seem
that he has bad intentions.
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1

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

2

Ansano LENZI. Cf. letter 0030 note 1.

3

Lorenzo CIOCI.

4

Bernardino NIELLI de la Visitación, from Frascati.

5

Francisco María de San Juan Evangelista, in the world secular life, Pietri Giemontel, born
in France. He was clothed with the Piarist cassock on January 26, 1623 and professed his
solemn vows in Rome on February 24, 1625. He passed away in Rome when he was 84
years old, on April 5, 1643. His duties were mainly as a cook, which is what he had done
in his secular life, mostly in the houses of the rich. Fr. Castelli wrote to Calasanz and said
about him, it seems strange and it hurts me to see that this French Brother is not managing the kitchen quite well, especially since he has said that he spent his secular life
serving in the houses of the rich. Fr. Vea says about him to try and ﬁnd out if it is because
he does not understand the orders or does not have enough time, because he does know
what he is doing. It is true that sometimes he is not consistent with the prayers, but if
Your Reverend tells him in a sort of paternal manner, he will obey and you will never see
him mixed up with the mischievousness of the others. (EHI. 585; cf. EHI. 573-11; M 176-4).

[0283]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 01/22/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
The Lord will take care of the remedy of the begging or protest by the representative of the township and of everything that is necessary for his service
and shall compensate everyone in accordance with everyone’s good or bad
intentions. Do say a special prayer for the second lieutenant, because we are
obliged to do so. With reference to the Church and the house for the orphans,
we should be grateful to those governors and afterwards pray to the Lord to
enlighten us for His great glory.
With reference to the representation, with the two being divided in the pro
and contra, it does not matter how well you do it, because they may not like it,
besides it usually is in detriment for the studies. With reference to changing
house, I believe it would be worthwhile to make the decision in a timely and
convenient manner, and maybe very soon. I do have high hopes for placing
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our good friend, Marcantonio, and may the Lord hear us. With reference to
Mr. Pablo Caneggio1 I hope to soon be able to provide some satisfaction, as he
is right and he has behaved with us as a true server of God. Tell Fr. Bernardino2 that I will try and send him as soon as can be the clothes and the cap.
With reference to Brother Lorenzo3 it is alright for him to worry about punishing the students, but with the understanding of always complying with
the obedience of the Superior, that is my will, and he is to always consult,
especially on occasions of certain importance, so as not to be wrong in one
way or the other, that way he will act better and that will have more merit. I
do not exempt anyone from holy obedience, as that way it has more merit. I
do not like the fact that he responded to the Councilmen without ﬁrst having
consulted with the Superior, about the student or the clergy to help at the
Mass, as he must consult about everything to make sure there is no mistake.
Do tell Ansano4 to get ready for the test about the orders and to know very well
what he needs to know for the ﬁrst tonsure, minor orders and sub deacon.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, on January 22, 1625.
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1

Pablo Caneggio. Cf. letter 0150 note 9.

2

Bernardino NIELLI. Cf. letter 282 note 4.

3

Lorenzo FERRARI. Cf. letter 0074 note 4.

4

Ansano LENZI. Cf. letter 0030 note 1.

[0284]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 01/22/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Brother Jacobo1 is going with a recommendation letter, as he will inform you
and do send him back in the morning so he can return to Moricone on the following day. Yesterday I wrote a letter to Mateo Panzi, clergy. This morning we
have talked about getting away from our responsibility of that house, and I hope
that will be very soon. I have been told that in the house for the orphans there is
no place for the school or for the religious. We must all pray for the Lord to help
us with his will, and with nothing else, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on January 22, 1625.
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1

Jacopo ADRIANI.

[0285]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 01/24/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I wrote yesterday afternoon in response to yours, and now it happens again, that
after I had Blas Farina, the painter come over to our house because he was so
sick and with very little or no service, his illness has dragged on and last night
he moved on to a better life. I believe that over there in Frascati there must be
some canvas that he had painted, or maybe Mr. Vicario knows about it. Your
Reverend, do speak up and try to recuperate it, just like anything else that someone may have had to give to him, because he leaves everything to Tiburcio, his
companion, who is still sick, but not so seriously ill, here at home. And if you can
recuperate any other canvas that may still be over there, Your Reverend, do try
and recuperate it and let me know what you have done. If Master Anselmo is not
there to pay for the expense that Brother Jacobo has written to him about, don’t
tell him anything, but I will try to have the fabrics from Savona returned to us.
As far as the teacher, it would please me very much if you could do all the
good that you can, but do not forget to take care of the school with due diligence. I’m sending some paper and few pens for you to distribute amongst
the poorest students.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on January 24, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 246

[0286]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 01/24/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pious Schools. Frascati
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Pax Christi
By your letter I can tell that the secular teacher has arrived for the municipality, glory be to God. Just because of this, do not stop having classes just like
always, because no one can prohibit this, except for the Vicar General, and
more so, when none of us are pretending to receive a salary or anything from
the municipality. The bell was obtained by money received from the alms,
and as I said, it is only the Sir Vicar that can meddle into this matter. I hope,
just like I wrote, that soon we will be able to change housing without having
to depend on the community. As far as the representation, if you deem it to
be a matter of devotion, and that could be done for the good of the students,
you can begin to prepare it. I have not understood quite clearly the business
about telling Mr. Manilio Antonucci about opening the letter. And I have not
understood the issue about Marcelo del Negro’s mother about the twelve
escudos and who is involved. It would be convenient to write to me clearly
about this because I have not heard anything. Is it against who made the false
instrument or who is it against? If Manilo is here by tomorrow morning, I will
have him called so he could explain and I would understand it better. Try to
make sure they comply with the observance on a timely basis and that the
schools comply with the necessary due diligence.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on January 24, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 247

[0287]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 01/27/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Let the Councilmen do whatever they deem to be convenient, that we will
also do what we deem is most proper for the service to God. But do not stop
teaching with all of the due diligence, as I hope that the Lord will reply on
our behalf. As far as the representation that you write to me about, Your Reverend, do take into account if it would be more convenient and of greater
satisfaction to the students, because with the things being as they are, do
consent to it if with this you are to avoid other things that are of pure vanity,
but it must be for something that causes devotion.
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As far as the saying that they are kicking us out, coming from a priest (which
is so hard for me to believe) that would be a great scandal and a sign of extraordinary passion. Pray to the Lord for whoever has said this.
We will provide the long cloaks, as soon as can be to those brothers that need
it and to Fr. Bernardino1 with the things that Your Reverend wrote about, as
well as to Tomasito.
As far as those that demonstrate some aﬀection towards us, I say that our
trust is just in God that he never abandons us that are in need. This time I will
try not to forget about the paper and the pens for writing.
As far as the canvasses that you say that the good [female] servant of God has, try
and ﬁnd out how much they are so in due time they might be recuperated, and
if they can be recuperated then they would be given to Tiburcio, his companion
and heir. I will also try to send tomorrow morning four sheets of imperial paper.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on January 27, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Bernardino NIELLI.

[0288]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 01/31/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I am sending two brotherhood letters that I have found, they are sealed, and
on another occasion I will send more. I am also sending the dimissories for
Ansano1 so he can go and get ordained as soon as can be for the tonsure and
the minors, and afterwards during the second week of Lent be ordained for
the Epistle. If close to there, in Campania, there is no bishop to ordain him,
there will be ordinations at Narni. It would do no harm for Your Reverend
to go over to Castello and inform Monsignor, assuring him that in all of the
schools we are complying with due diligence and that this issue is more of a
rivalry eﬀect between citizens, especially by a few, against Mr. Laercio, more
than the discontent that the municipality could have against us. As far as
the business with Mr. Alférez Antonucci, treat this very secretly so it is not
uncovered; reasons which I will explain to you at some other time.
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If the superiors order that the 200 escudos should again be placed on the list,
then the issue with Monsignor Cesarini will be taken care of. Without anything else to say, I will close. Do not bother going out to try and get some suits
because they tend to cause uncomfort, they can wear the same ones that they
wear for their duties.
From Rome, on January 31, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Ansano LENZI. Cf. letter 0030 note 1.

[0289]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 02/07/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios of the Pious
Schools. Frascati
Pax Christi
Within an hour, Fr. Juan Esteban1 and Fr. Castilla2 will be on their way to
Frascati taking some suits, but Mr. Bernardino has sent us a message that by
tomorrow afternoon the suits better be back here; therefore, do send them
properly early in the morning as we do not want to annoy this kind man, a
benefactor of ours, as I believe the representation will be done in Rome. Try
your best to have everything be done properly and without oﬀending God. I
think it would be best not to have clergyman Mateo3 at the school, because he
can get annoyed so easily and not be so capable of representing a clergyman.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on February 7, 1625.
The rest, Fr. Castilla will personally tell you all about it. Fr. Esteban will be
there for a few days, and if you do not have to celebrate masses, then celebrate them on my behalf.
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1

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

2

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Cf. letter 0009 note 1.

3

Matteo REALE. Cf. letter 0020 note 2.

SAINT JOSEPH CALASANZ · 315

[0290]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 02/21/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Clergy of the Pobres de la Madre de Dios od
the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I sent the letter right away to Mr. Laercio so he could respond, and along with it
I sent the letter that Your Reverend sent so he could see Your Reverend’s good
disposition, and he replied to the said letter with the just a few statements indicating how to proceed over there, and I’m afraid that talking too much about
our common friend could aﬀect us and have him talk about what he knows
and what he does not know. I sent the citations received so they can be responded to, and in case this matter cannot be solved so quickly, let me know if
there is some other house for rent within or near Frascati and the price. Since
the vest that was sent for Fr. Bernardino did not ﬁt him, then neither shall the
cassock nor the long cloak ﬁt if they were to be sent to you. I will look and send
the breviary to Fr. Bernardino. Make sure everything is ﬁne in the schools, so
if the new second lieutenant should visit them, he would be satisﬁed.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on February 21, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 251

[0291]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 02/28/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
I have read the letter and sent it sealed to Mr. Rosolino1, and he responded
with this letter. Do let me know about its content, because if the business
does not go through we will have to rent two houses next to each other to
create the schools, if one house is not enough, because the one we are in now
will not last long. As far as the second lieutenant, if now he is with Mr. Laercio’s enemies, I sure hope that with time he will learn the truth. I would like
to know which students the prebendary has that make up the school.
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I am writing to Fr. Antonio María2 and am asking him to send us Fr. Bernardino’s verses. Over here we have Fr. Pablo3 who is sick and has a fever, and has
been in bed for the past eight days and also Bautista4 from the ﬁfth class, so
I ﬁnd myself without help and with the load of the second school because
Brother Esteban5 has gone to Norcia and right now I cannot write any more,
may the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on February 28, 1625.
When you interview with the Sir Second Lieutenant tell him that for the
past two years the municipality has not paid the 200 escudos, and Ambrosio
Parente’s creditors have complained. Have him make the payment to the current Papal Chamberlain and the previous one.
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1

Girolamo ROSSOLINI. Cf. letter 0009 note 4.

2

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

3

Paolo OTTONELLI. Cf. letter 0030 note 3.

4

Gio. Battista de S. Benito, Massaroni, from Norcia. He was clothed as a friar who ministers to the sick or the dying in Rome, on July 2, 1620; professed his solemn vows in
Rome on April 10, 1624, before Calasanz. He passed away at Narni on November 3, 1626,
after various months of being sick, when he was 30 years old. Source: Tosti1 990.

5

Stefano Caselli de San Pedro, passed away at Narni, on September 4, 1629, when he was
28 years old and 7 within the religión. Source: CS.

[0292]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 03/05/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios. Frascati
Pax Christi
Today, Wednesday, we are waiting for the arrival of Mr. Aristóteles y del
Alférez, may the Lord guide him with glory, and after they arrive I will let you
know right away and to please Master Pablo Caneggio. It will be convenient
to request that the past Papal Chamberlain and the current one, pay the past
due escudos to the creditors of the house.
Will talk to Monsignor Cesarini before he leaves, and Your Seigniory shall do
what you deem most convenient. Mr. Laercio will also talk about the matter
related to the company and it will be informed as soon as it is done. Fr. Pablo
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has not had a fever for the past two days, but is still very depressed due to
melancholy. It is expected that he will soon start getting out of bed. I will try
to have Brother Ambrosio1 over there by this Sunday, so he can go to Sezze
along with Brother Ansano2.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome on March 5, 1625.
Very soon I will send someone else to take the place of Brother Lorenzo3, with
the help of the Lord.
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1

Ambrosio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.

2

Ansano LENZI. Cf. letter 0030 note 1.

3

Lorenzo CIOCI.

[0293]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 03/06/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati.
Pax Christi
Thanks to the grace of the Lord, Mr. Rossolini1 feels pleased, for the great friendship that he had with Fr. Abad2, with blessings for the memory and for having let
us have his house for three years, without paying a salary or rent, and I feel assured that the Lord will help us with the possibility of being able to purchase it.
As far as the Prebendary that is teaching, the Lord does see the heart and
the intention of everyone, and he will give to each what they merit. May the
divine Majesty make saints of all of us. The Sir Second Lieutenant can be a
friend of whomever he wants to, because I want to be friends with God, the
only one who can do anything.
As far as Brother Juan Bautista3 from Nursia, I have sent him there not because
here he was not teaching quite well, because he does teach well, and is also careful with everything else, just like Brother Lorenzo4 used to do. But since he has
some pain in his leg, Rome is awful the curing of legs, and there should not be
any dislike towards Fr. Bernardino5 nor towards others, like I have heard that
Lorenzo had it. You will see that he can be good for the writing and abacus class.
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As far as Monsignor Pablo, he can tell you that we have a need for lime to start
building soon, and later on we will provide detail of everything.
Do give my best to Sir Vicar General, and if there is any service that we can
provide from over here, to just order it.
I am sending another long cloak for you, not as long as the previous one,
because this will be good enough, but a bit wider around the neck and I believe it will be ﬁne. If you have any alms do send them over so we can buy
some ﬂannel fabric to make seven or eight sleep cloaks, so when others come
from Rome they can at least ﬁnd a sleep cloak available, as well as for some
blankets, they seem to be good and each one does not cost more than seven
julios. I have bought probably more than twenty of them to be used here at
San Pantaleo and for the Novitiate. Try and make sure that everything is ﬁne
in the schools, as well as the behavior in the house.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on March 6, 1625.
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Girolamo ROSSOLINI. Cf. letter 0009 note 4

2

Glicerio LANDRIANI. Cf. letter 0008 note 3.
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Gio. Battista MASSARONI. Cf. letter 0262 note 7.

4

Lorenzo CIOCI.

5

Bernardino NIELLI.

[0294]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 03/28/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati.
Pax Christi
I will pass on the information just like what you wrote, and I will have prayers
be said for the health of Master Francisco, our benefactor. I will send Brother
Arcángel1 as soon as can be to Mr. Laercio for the brotherhood matter, but
mind you, let not this expense for the Papal Brief be in vain and the brothers
feel discontent with us. It will be obtained soon, once the feast days are over,
and the other one related to us shall be obtained after Easter. I’m sending
the verses that Brother Juan Francisco2 wrote and a letter for Brother CiriaSAINT JOSEPH CALASANZ · 319

co3 and do tell him to respond as soon as can be. With nothing else to write
about, I will ﬁnish by praying to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on March 28, 1625.
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Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

2

Gio. Francesco ARGOMENTO. Cf. letter 0053 note 2.

3

Ciriaco BERETTA. Cf. letter 0150 note 13.

[0295]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 04/04/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati.
Pax Christi
I have not received any news if our Ansano1 was ordained as a priest, but I
am awaiting his arrival and be able to see how much diligence he placed in
learning the ceremonies. Without my seeing him, do not let him say Mass at
any time2. I am also waiting for news to see if Ambrosio3 was ordained as a
sub deacon. Here we record all diligence in the issuance of the Papal Brief,
and only God knows how much I wish for this.
Yesterday we received notice that things in Genova are not doing so well and
that the French have taken over a fort by the Marina, 9 miles from Savona
when going to Genova, probably by some intelligence provided by the Corsicans that were inside.
May the Lord remedy this with his powerful hand and bless us all. Amen.
From Rome, on April 4, 1625.
The attached is for Rocca Priora, do send it at your ﬁrst occasion and try and
get a response and send it over here.
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Ansano LENZI. Cf. letter 0030 note 1.
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2

We can tell by this letter and in others, the interest that Calasanz had to keep record
of all liturgical rituals and that they comply exactly as had been ordered as stated in a
chapter of the Constitutions.

3

Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.

[0296]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 04/08/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Frascati.
Pax Christi
I will send Brother Ambrosio to Moricone as soon as can be, and if he wants
to come by Rome, he can do so. Have Ansano learn well as soon as can be the
ceremonies during the Mass, and Fr. Bernardino209 could help to teach him
at times, according to his availability, and when he feels he is well prepared
he can come to Rome so I can observe how he performs, that until he really
knows everything it is not convenient for him to say Mass. Diomedes210 do try
and ﬁnd out how to avoid that annoyance from the priest that is claiming the
20 escudos. As far as that house next to Rosolino211, it should probably be taken this week, because we cannot do without it, let him know to rest assured
that it will be taken and very soon. Mr. Aristóteles or Mr. Sciadona can deal
with stipulating about the rent, where we are now we pay 20 escudos monthly
and we do not have it to pay, and the longer we stay here the more that we
will owe. As far as the schools, do take care of them very diligently, as this is
what pleases God. The Papal Brief for the Brotherhood will be obtained as
soon as can be.
As soon as we can move to the other house we will provide some satisfaction
to Pablo Caneggio. I will write to Moricone and have them send Fr. Bernardino’s verses and I’ll see if Juan Francisco212 has any prayer for the Holy Virgin
or any elegy for the painful days and to send it. Do not take it as a tradition,
unless there is a need to, pray the matins of the following day on the eve of
the day before, that without a dire need we should not alter the order that the
Holy Spirit has set forth in the Church. Try to always comply with the proper
observance of our regulations and may the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on April 8, 1625.
If those professed have not renewed their vows, do so as soon as can be. The
formula shall be the one written on the back213.
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For the clergy: “Ego N. a S. N. me ipsum omnipotenti Deo et Deiparae semper
Virgini Mariae oﬀero et dedico, ac vota solemniae alias a me emisa libenter et
ex toto corde renovo et conﬁrmo. Frascati Die ... mensis anni ...”
For the brothers: I, (name)____, by the holy name of______, do oﬀer and fully
dedicate myself to the all powerful God and to the Blessed Virgin Mary, and
the solemn vows which I had previously and voluntarily made, I whole heartedly renew and conﬁrm them at Frascati, on this day of ________
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Bernardino NIELLI.

2

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

3

Girolamo ROSSOLINI. Cf. letter 0009 note 4.

4

Gio. Francesco ARGOMENTO. Cf. letter 0053 note 2.

5

This is the ﬁrst time that there appears in writing the formula for the renovation of the
vows in Latin, for the priests and for the junior clergy, in Italian and for the friars who
minister to the sick or the dying, who normally did not study Latin.

[0297]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 04/11/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios. Frascati.
Pax Christi
Mr. Rosolino has told Fr. Pablo this morning that he is in accord for Your Reverend to move the wine to his cellar, and that Mr. Aristóteles has the key and
that will be given to you, but try and do so as soon as can be. If you have purchased the fabric for the sleep cloaks, try and have them made as soon as can
be and wash and mend the old ones, so when any one of ours goes over there
they can have some comfortableness. Over here sometimes I have to increase
the number of beds to 46 or 47 for the brothers that come from diﬀerent places. Try and make sure the schools are doing ﬁne, that matters very much.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on April 11, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0298]

Pablo Caneggio. Frascati. 04/22/1625
To the Magniﬁcent Sir in the name of Christ, will all my due respect to Mr.
Pablo Coneggio. Frascati
Pax Christi
Very Magniﬁcent Sir in the name of Christ and with all my due respect
I have not been fortunate with the house that Mr. Laercio wanted us to buy,
with the approval of the Common Councilmen of Frascati, that even by having waited for almost ﬁve years, I have not been able to complete said purchase, to build on it the house that we had already started, and for which I
had already prepared the lime, thinking that we would be able to avail ourselves with your help. And this is why we have been deferring to provide satisfaction; this displeases me that you are annoyed, as I can tell by the letter
that I received this morning. Since it is not my intention to annoy anyone, I
have ordered Fr. Juan Pedro to give you the lime that I had brought over from
Montefortino, which I believe was 60 loads. If it is needed to build somewhere
else, I prefer to have to buy it again and not create any annoyance. And without anything further, I oﬀer our services whenever it pleases you to order.
From Rome, on April 22, 1625.
A servant always in the name of the Lord.
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 260

[0299]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 04/26/1625
To Fr. Juan Pedro Cananea. Frascati
Pax Christi
I wrote to you two days ago to try and by means of Mr. Aristóteles, rent the
small house that is next to the one belonging to Mr. Rosolini, so you can
move as soon as can be, and I hope that you have already moved the wine
and requested the key. Do let me know what has been done. I am enclosing
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the verses that you requested a few days ago, so you have time to get them
written and also paint the posters.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on April 26, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 261

[0300]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 04/28/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Fr. Ansalmo, before he says Mass he must come to Rome to be tested and
have my approval. Therefore, when he feels he is suﬃciently instructed in
the ceremonies and the necessary matters, I will celebrate having him come
over as soon as can be. In the meantime, he will not precede Fr. Bernardino
until he has celebrated his ﬁrst Mass.
As far as the wine that has been tested, one seems to me to be of the color
of reheated unfermented grape juice and ruined, and the other wine, is too
ordinary, so neither of these are of any good. I am expecting the Papal Brief
any day now, and it has not been received because up to now the Pope has
not issued any Brief for the past three or four weeks. As far as Caneggio, do
provide some satisfaction in whatever way possible. Tell Juan María Parente
that we will also pay him, but to be a bit more patient, because over here his
procurator has been extraordinarily bothering me. However, I expect to be
able to pay debts to all of the creditors in a few more days, at which time all
of the orders to make the payments will be issued. I have heard that by the
beginning of May the new auditor will be over there. Make sure that he is
satisﬁed with the way we handle the schools. The posters will be sent at due
time, and when we have the need we will send someone to bring us a barrel
of wine.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on April 28, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 262
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[0301]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 05/04/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pobres de la Madre de Dios of the Pious
Schools. Frascati.
Pax Christi
I have not had time to attend the ceremonies for Fr. Ansano’s Mass, but I
have had him stay here so I can see him more comfortably. I am sending his
companion to help over there with his duties and have someone take care of
the school for the young ones, at least for a few days. Do send me as soon as
can be the Council Minutes. I will let you know how soon you can move from
the house. God bless Mr. Laercio, but he was the cause why we got involved in
the house belonging to Ambrosio Parente, and now we cannot ﬁnd the way to
get away from it, but I sure hope to get out of there as soon as can be. May the
Lord bless us all. Amen. I will soon be sending two or three of ours to study
over there and at the same time, the Visitor will go along, whom I would like
to send him over four or at the most every six months.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 4, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 263

[0302]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/07/1627
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati
We have received the roses, and by this same messenger we are sending the
salty sardines that are worth three julios, that is 150. If you need anything
else, do let me know. Mr. Laercio is very sick. Yesterday afternoon he developed such a strong cold that I doubt he will be able to overcome it.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 7, 1625.
Do tell Brother Luca that I have written to Norcia, just like he asked me to do.
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Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 259

[0303]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 05/11/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
If by the second or third day of Easter you could be able to ﬁnd some horses
to bring over the wine, before the break of day, with the fresh air, you can go
ahead and make the arrangements, there will be people available to bring it
over at that time, and if you ﬁnd the opportunity to purchase another barrel of good wine, do let me know. A brother will be sent over to help in the
school. Brother Jacobo1 is in Moricone, if he comes over, I will send him over
there, but that is still uncertain.
I will insist with Monsignor Cesarini and will try to do everything that is necessary to expedite the issuance of the Papal Brief, and because I am on my
way to the Novitiate, I cannot write more.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 11, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 264

1

Jacopo ADRIANI.

[0304]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 05/15/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Monsignor Cuccino responded to the person that requested to be dispensed
from the vote of chastity: “expediatur in forma”.
About the people that are extracting the salt: “explicetur quis et quantitas” it is
necessary that it states: “One from Frascati has extracted this amount of salt”.
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I forgot to tell you that in some way, have some brother or student hold the
light to be able to read from the Missal, when you are saying Mass, since I am
not short sighted I do not do it, I just place the candle in a small candle holder
closer to me. The rest, I say by heart. I believe that on Saturday afternoon a
group of novices will be arriving over there, along with Fr. Domingo or Fr.
Melchor. Have the house belonging to Mr. Rosolini1 be ready for them.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 15, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 265

1

Girolamo ROSSOLINI. Cf. letter 0009 note 4.

[0305]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 05/22/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Marco Antonio along with his companions shall start to travel this coming
Sunday, on Holy Trinity Day, shortly before dawn, so they can arrive here
while it is still cool, hopefully before eleven or noon time, and someone will
wait for them to arrive to then say Mass. As far as the Brotherhood, the Lord
will guide them in the path that is most glory to Him. As far as the wine, you
can send it on Sunday at a good time and I will pay for the transportation. As
far as the test, I shall respond by means of whoever is going over there, but I
do believe it is a bit expensive, as I have been told.
May the Lord bless us all. Amen.
From the Novitiate at Montecavallo, on May 22, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 266

[0306]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 05/22/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pious Schools. Frascati
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Pax Christi
As far as the issue about the procession, Brother Arcángel1 shall inform you that
Mr. Odardo must address this with the Assistant to the Monsignor, to be able
to get permission and I do not think there will be any diﬃculty, and once it is
obtained, it shall be sent. We received the eight barrels of wine, but since the
barrel was not full, it would be convenient for you to send two more barrels of
wine, the best that they have, and as soon as can be so it can be mixed with the
other one. Brother Gregorio2 will be going over for some time, so he can help in
the school in whatever is needed. I believe that Mr. Laercio will be there towards
the end of the week; then the issue with the creditors should be taken care of.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 22, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 267

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

2

Gregorio Gianneschi de San Miguel. There are no speciﬁcs about his life, and the date
of his death is not known, but it was not in 1629, as Fr. Brasavola stated in his Emeritus
Document. We still have eight letters that the Founder wrote to him, dating back between 1635 and 1642. From said letters we know that he was the Rector at Nursia (1635 –
1636) and Morincone (1641-1642). During this time that he was still a priest, he lived in
Frascati, and there is record about the complaints of his behavior as stated by the Holy
Rector of Frascati, Fr. García. But Gianneschi, as well as two other companions of his,
as Calasanz stated and felt sorry for, they were Lucas Bresciani de San José and Santiago de Santiago Bandoni de Santa María Magdalena, both who afterwards rendered
optimum results and earned the trust of the Founder (cf. EP, III, p. 177. Letter 0713).

[0307]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 05/26/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I am sending the litigation document, so you can see that it is not correct to
make us grieve in two courts. However, it is my opinion to have Your Reverend ﬁnd out who are the oldest creditors and how much is owed, and at the
same time how much money does the Papal Chamberlain have in his hands,
and make it be distributed amongst all, that it is better to have those that we
owe money to be paid, instead of the Papal Chamberlain holding unto it, and
afterwards we will continue paying for it as we can. Do let me know as soon
as can be so we can get rid of this annoyance.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 26, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 268

[0308]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 06/14/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Fr. Francisco1 de Santa Catalina is on his way to stay there for a few days, and
see if the fresh air from there will do him good, and in the meantime he can
also learn the ceremonies during Mass, so as soon as he learns them, he can
say Mass. I have talked to Monsignor Coccino and he says that about the salt
there is no excommunication. I have requested a summer vest from the Novitiate and I’m told that they do not even have enough for those that are there.
I will try to obtain, within eight or ten days some fabric from Ferrandina and
will order to have some made and then I will send them to Fr. Bernardino2,
and the same will apply for the hat. Fr. Pablo3 has gone to recommend to the
Sir Auditor of Frascati, the matters about the house, but it seems like they
will soon be changing the stewardship as well as the Auditor. I would like
to know what agreement has been reached for paying the creditors of the
house, something which has been so diﬃcult up to now.
Find out by means of the Sir Vicar at the next harvest, if the Prebendary Payota, son of the Sir physician, is participating, because he took 45 julios worth
of fabric, which I paid from a foundation by means of Fr. Castilla, almost
three years ago and I would like to withhold them now, if Your Vicario agrees.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 14, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 269

1

Francisco Trabucco de Santa Catalina, born in Cava dei Tirreni. He entered the Order
already being a priest, was dressed with the Piarist cassock in Rome, on June 10, 1622,
and professed his solemn vows two years later. After remaining in Frascati for a year,
recuperating from a stomach illness, he was sent to Naples (Porta Reale). On December
7, 1627, Calasanz commissioned him, along with Brother Juan Antonio Porri de San
Carlos, to the new foundation at Bisignano, which the local Authorities had very enthusiastically requested. He remained in charge of the house until the year 1641, and
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on this same year he intervened at the General Chapter, as a member of the Board of
Directors for the province of Naples. During a biennium period he was named as the
Rector of the Duchesca in Naples, and there he displayed his interest in the studies
and in the novitiate for future piarists. Due to the devotion shown for the schools, the
Visitor Ubaldini, named him the Superior Mayor of Naples in 1643, but the new Visitor,
Fr. Pietrasanta made him decline the position. He was expelled from Naples by orders
of the Visitor, he joined the Community at Bisignano and he was permitted to return
to Naples just for a brief period to take care of some family members. He returned to
Bisignano, where he held the position of Superior until he passed away. He passed in
Naples, in the year 1656 due to the plague. (cf. EHI. 2188-1; P 3701, note). Source: CS
2

Bernardino NIELLI.

3

Paolo OTTONELLI. Cf. letter 0030 note 3.

[0309]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 06/16/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
The letter addressed to the Prebendary at Narni was delivered, he is staying
at the Rusticcio Palace, and this morning I have instructed our teachers to go
to the Pious Schools at Borgo to try and get a reply.
The waiver of the 200 escudos can be issued in favor of the Company, but
with the condition that they be spent for the beneﬁt of the Holy Virgin, in
case they want to apply them to some other Company thing. When they
come for the Holy Year, I will place due diligence to make them, as much as
possible, be applied towards the service.
Do try and recuperate from the good lady, the canvasses that belonged to
Blas, the painter, in his good memory, and do receive them so they can later be consigned to Brother Tiburcio, the heir, and at the same time the other canvasses that were used for the festivity. Tell Brother Arcangel to tell us
where he got the curtain from, the one used at San Pantaleo, so we can also
try and get it. I wish we could have some new shirts be made for when we
are able to move and go clean, which you could come over and purchase the
fabric to your liking, like the blankets that we use, they are really for the poor,
but they are suitable and not expensive.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 16, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 270
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[0310]

Peregrino TENCANI. Nursia. 06/18/1625
To Fr. Peregrino Tencani. Nursia
As far as public speaking, let this serve as an order and let it be recorded
in the book of the House; that no one is to make a public appearance as an
orator without it being previously approved by the General “pro tempore existente1”, or by someone whom he might delegate.
Without anything else for the time being, may the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 18, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev.ien EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11

1

The General that is assigned at that time.

[0311]

Diomedes ANTONUCCI. Frascati. 06/18/1626
To Diomedes1, the Carmelite son in the name of Christ of the Pobres de la
Madre de Dios in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have read your letter and it displeases me to learn that up to now you have wasted your time, as you state in your letter, and if so, it is very precise to recuperate
with due diligence the time that has been lost and be ready to learn the necessary
things to be admitted to the sacred orders, and later what is necessary to be able
to celebrate Mass. Fr. Ambrosio is over there and he can help, as well as Fr. Castilla, although I believe he is rather busy. Due apply all diligence, as I expect of you.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 18, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 271

1

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.
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[0312]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 07/08/1625
To Fr. Juan Pedro Cananea, Minister of the Pious Schools in Frascati
Pax Christi
Fr. Pedro1 de San José will be going over to see if the fresh air from there suits
him better than here in Rome, and if so, he can be useful in the schools, tell him
not to get up too early in the morning, because I believe that morning sleep
suits him ﬁne, and also do some exercise, as I believe that will do him good.
Without anything else to write about, may the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 08, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 272

1

Pietro MALDIS. Cf. Letter 0242 note 1.

[0313]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 07/09/1625
To the Most Reverend in the name of Christ, Fr. Juan Pedro1, Minister of the
Pobres de la Madre de Dios. Frascati.
Pax Christi
Yesterday I received the letter that Your Reverend, along with the one from
Brother Miguel2, sent me, but I did not have time to respond by means of our
Brothers, and after having read what you wrote, I would like Your Reverend
to have Fr. Ambrosio3 be accountable for the money that he received from
the students to purchase the ciborium, as I believe he received more than
what he has spent on the ﬂowers. I also feel like he has given reason for those
from the Company4 to start murmuring about the wax. Your Reverend, do
clarify if he has his students give him food or money under any pretext, and
if he writes to the students and to other persons without the approval from
the Superior, and if it is true that he has received three julios from the son of
Manna, for having created the coat of arms for his father and other similar
things, and do tell me all about it, because this is important.
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May the Lord bless us all. Amen.
Rome, on July 9, 1625.
Fr. Castilla5 will see if Jesús6, the shoemaker has shoes for that house.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 273

1

Gio. Pietro CANANEA. Cf. letter 0008 note 2.

2

Miguel Ángel de San Agustín, in the world secular life, Agustín Capparoni, from Lucca, he was clothed in Rome with the Piarist cassock on November 30, 1625. Professed
his solemn vows on December 5, 1627, and shortly afterwards he left the Order, as he
proved to be worthlessness for his profession. (cf. EHI. 1768-17).

3

Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.

4

Common manner to designate the Brotherhood of the Madre de Dios of the Pious
Schools at Frascati; this had been built by Papal Brief of Urbano VIII, issued on April
21, 1625. On January 1, 1617, Calasanz had established a Marian Brotherhood, just for
the students and which had now been extended to the adults, men and women, and
would achieve a notable development in the following years. (cf. Bau, Biog. Crít.y p.
377; La Madonna delle Scuole Pie, p. 23).

5

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Cf. letter 0009 note 1.

6

“El Jesús” is the famous Roman church belonging to the Jesuits.

[0313.2]

Doge. Génova. 08/08/1625
To your Highness, Doge of Genoa.
On August 8, 1625
Pax Christi
To Your Highness Sir:
This morning, Monsignor Durazzo has delivered a letter from Your Highness,
in which you show your merciful kindness towards your citizens in Borzanasca, so they can be helped by our Priests. Since they cannot set out for this trip
during this heat that is a manifest for risk, when the weather cools down I will
issue the order to have them comply with this mission, so the citizens of said
place can feel comfort, and Your Highness can feel satisﬁed with our paternal
care, service which I oﬀer from the bottom of my heart, as long as our poor
Order can comply, and above all praying to the Lord for Your Highness’ health.
From Rome, on August 8, 1625.
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Ed. in EGCP10 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in Archivio di Stato di Genova; (minuta in Ha-Ba 129, P. 15 - N. 598-3)

[0314]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 08/31/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Priests of the Pobres de la Madre de Dios in
the Pious Schools, in Frascati.
Pax Christi
I have read what you wrote, and only God knows how it hurts me to know
about the illness and indisposition of those brothers of ours. May the Lord
restore their health as soon as can be, and try to see that they all have
the best possible services and spiritual absorptions; here we still have six
that are in bed; but not in grave condition. The other afternoon, Brother
Rodolfo1 passed away, he had already professed and with many signs of
sainthood and favors from the Blessed Virgin, do perform the standard
suffrages for him. As far as the young man that claims he knows abacus, I
would like to see him and ask him a few questions about his resolution. As
far as Brother Arcángel2, during the examinations, it is necessary to keep
him busy doing something else, but do warn him that he must show that
he is a religious, whether he is there or wherever he goes, assigning to him
a companion that will be the observer; and later on I will decide whatever
is best for him.
I am waiting for the Apostolic Visit, and in the meantime we cannot innovate
anything. I am still waiting for Fr. Pedro3, who should be arriving in Rome between the 18th and 20th of the month of September, with the help of the Lord,
along with ﬁve or six novices.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on the last day of August in 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 274

1

Rodolfo PETRIGNANI.

2

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

3

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.
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[0315]

Juan Pedro CANANEA. Frascati. 09/03/1625
To Fr. Juan Pedro, Minister of the Priests of the Pobres de la Madre de Dios.
Frascati.
Pax Christi.
It is a sign that the Lord loves the one who mortiﬁes Him and does not want
the death for, but the amendment, and by this He refers to the illnesses big
and small ones that the Lord sends. You have the Holy Virgin, who is the
Mother of mercy and Patron of graces.
Pray for one of these two things to be conceded: health to be able to serve
the Lord with all perfection or his grace to appear before his presence1. Over
here, the novices that I am with right now, will make a special prayer to the
Lord for his health and also for the schools.
May the Lord bless and give him strength to serve him in the future with all
due diligence.
Rome, on September 3, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 275

1

This was the last letter that was written to the Saint, Fr. Cananea; he passed away a few
days later on September 12th and was temporarily buried in the Cathedral at Frascati.

[0316]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/13/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may the Lord keep you. Frascati
Pax Christi
The Lord that has taken for himself our Fr. Juan Pedro1, He shall send others
to take his place, but it is important that in the meantime those that are there
take the place of the ones that are missing. I deem this to be necessary to provide satisfaction for many of those that used to go to confession with the said
Father, have Your Reverend remain there for a few days, and also to help in
that house. Talk to the Sir Vicar and have him be buried in a box at San Pedro,
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or wherever the Sir Vicar deems proper, with the hope that when it pleases the
Lord we are able to have a Church and we will be able to transfer him there.
We are sending the necessary wax for the interment, just like what I have
written to Fr. Bernardino. I have written to the Novitiate, that if they agree, to
have ten or twelve accompany the funeral procession and to remain there for
a few days. If they cannot go, I will try to send four or six from San Pantaleo.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 13, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 276

1

Gio. Pietro CANANEA. Cf. letter 0008 note 2.

[0317]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/16/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
Brother Arcángel1 will be going to exchange the onions for the grain, and if
you deem necessary to borrow one or two donkeys from some benefactor, go
ahead and ask for it to be able to go to from Frascati to Genzano and bring the
onions to Rome. Since Brother Esteban2 is on his way over there to attend his
brother’s3, profession, he will be able to go to Genzano with Ciriaco4 to accompany said Arcángel. If Esteban would like to prepare himself over there for the
general confession and to gain the Holy Year, he would be doing a very holy
thing, so later on he can return to help the poor ones, having a greater spirit.
Tell me about the accounts over there, how is the situation about the income
and expenses of that house, do review them with Fr. Bernardino when you
have time, because said Father is too busy in the school. Your Reverend, be
careful how things are being managed and try to take care of all of those that
to go confession, so by no means is the absence of Fr. Juan Pedro missed so
much, I will try to take care of all the things that Your Reverend was taking
care of in the Church and the schools. Panicola5 will help us in the dispute
with the creditors. Let me know how Fr. Francisco6 de Santa Catalina is doing; I have a great need for him at Genoa, if his health is good enough for him
to go there, or if not to come to Rome, because over there what he has not
improved up to now, he will no longer improve any more.
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As far as bringing the Brotherhood to Rome and the statue of the Holy Virgin, I would prefer to have that be well thought out and pray for this. There is
nothing new going on over here, except that many Brotherhoods are coming
over on a daily basis because of the Holy Year, and with great devotion.
Try and stack up some supplies at that house for the winter ahead, and if you
can, also send some here to Rome.
Without anything else to say, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on September 16, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 277

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

2

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1.

3

Angelo Maria, O.S.B.

4

Ciriaco BERETTA. Cf. letter 0150 note 13.

5

Bernardino PANICOLA. Cf. letter 0039 note 1.

6

Francesco TRABUCCO. Cf. letter 0308 note 1.

[0318]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/17/1625
To Fr. Castilla, of the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
Yesterday I sent Brother Carlos Bonifacio1 and Benedicto2; for a change of environment, the ﬁrst one has the quatrain and can walk better, but it is necessary
that he take it easy, above all with the fruits and treat him like a person that is
convalescing. As for the second one, it is convenient for him to be careful and
not even walk. Be careful with them, especially with the change of environment so they can recuperate their strength and let me know frequently, how
they are doing, because if the change does not suit them, we will have them
return to Rome. Brother Esteban3 is also going over there to rest, and I hope
he does get ready to earn the Holy Year, which up to now he has not earned it.
Your Reverend, see if you can persuade him to make his general confession
for the health of his soul, which is what he should do to prepare and earn the
Holy Year. The letter that I am attaching, have it delivered right away to the
person that it is addressed to, that is Mr. Laercio. Let me know about the alms
from the masses and others that you used to previously receive at that house
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and the ones that you are currently receiving, since it has been a long time
since I’ve known about this. Yesterday afternoon Fr. Pablo4 fell on his knees
and asked for forgiveness, recognizing his arrogance and past errors.
May the Lord help him to recognize his own self, just like I wish for me, and
may the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 17, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 278
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 279

1

Carlo Bonifazio CALDERA.

2

Benedetto Salinero de Jesús, native of Savona, was clothed with the cassock on November 21, 1623 in the same place and professed his solemn vows in Rome on May 15,
1626. Having an almost obsessive restless spirit, he moved to the Regular Priests of
Somasca in 1629, and in 1633 moved to the Dominican Order, but not much later, he left
them and became a fugitive. In 1637, with the support from Calasanz, he went again to
live with the Dominican Order. (cf. EHI. 578-25).

3

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1.

4

Paolo OTTONELLI. Cf. letter 0030 note 3.

[0319]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/20/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
We have one of the donkeys from Frascati here for three or four days, to carry
the wood that is collected, until ours is returned from Moricone, we sent it
there with three or four of the novices for recreation. Try and ﬁnd some horse
for rent and use it to bring over the onions as soon as can be, and we will pay
for it over here whatever they tell us. I do recommend the business about the
general confession. If you deem proper, you can send Brother Ciriaco to Velletri for the dry grape harvest. Fr. Pablo has gone to the Scala to do the exercises. When we have news about the deﬁnite visit, I will have Your Reverend
come over and you could meet over here, as well as Brother Esteban, it will be
indispensable for him to come for six or eight days prior to the procession at
Frascati, so he can help to prepare things.
May the Lord bless us all. Amen. Let me know how Benedicto1 is doing.
From Rome, on September 20, 1625.
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Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 280

1

Benedetto SALINERO.Cf. letter 0318 note 2.

[0320]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/22/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
You can oﬀer Mr. Rosolini’s1 house, on my behalf, to any of the Jesuits for a
month or more if need be, because the schools will not be going there until
one or two of the pillars have been reinforced in the cellar, for the safety of
the house, but this does not impede the living in the house.
As far as the Brotherhood, we will do whatever we can over here at its service,
and now I will write the Brief to obtain grace for the jubilee on the feast of St.
Michael, which is the following Monday.
Arcángel should be here by next Wednesday or Thursday, at the latest, and
also Esteban to help prepare for the procession with some children dressed
as angels. Let him know, if you can.
If you ﬁnd a horse for rent, do send the onions and I will pay for it. I’m so glad
that Brother Benedicto is doing much better and also Carlos2. Over here we
have Juan Francisco3 and Pedro Pablo4 who are seriously ill. Pray for them to
the Lord, and may He always bless us.
From Rome, on September 22, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 281

1

Girolamo ROSSOLINI. Cf. letter 0009 note 4.

2

Carlo Bonifazio CALDERA.

3

Gio. Francesco ARGOMENTO. Cf. letter 0053 note 2.

4

Pietro Paolo de Sta. Catalina de Siena, previously, Canario, from Roma. Clothed as a friar in Rome, on May 10, 1623 and professed his solemn vows; but passed away in Rome
at the Novitiate, on September 29, 1625, without having turned 16 years of age.
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[0321]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/23/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
I have presented the Brief for the indulgence of the jubilee and I hope we get
it back on time to have it printed. It would be better for one or another to be
prepared for the Holy Year instead of going where they have gone to. As far as
the business with the godfather, etc., it would be convenient for you to write
clearer, if it was the godfather that held the infant and if the godmother is the
infant’s mother or who is the woman that held the infant; at the same time
along with the godfather during the Baptism.
Over here we will do the service of the Company, as soon as can be. Make sure
that both novices are doing ﬁne over there and to pray for Pedro Pablo1 and
for Juan Francisco2 as they are not doing well.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 23, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 282

1

Pietro Paolo CANARI, Cf. letter 0320 note 4

2

Gio. Francesco ARGOMENTO. Cf. letter 0053 note 2

[0322]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/23/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
This Brother Alejandro1 has been insisting so much in wanting to go to Rome,
not to say being inopportune, that the doctor has had to please him, and you
can rest assured that if he had not been pleased, sadness would have killed
him; I think that this wish of yours will help him. I am sending him over, and
even though he is still indisposed, he has not wanted to take any medication
340 · OPERA OMNIA

for a long time. Have him take care of himself as should be and to follow a
regimen like if he was sick. Write to me in two or three days and let me know
how he feels, and the same goes for Carlos2 and Benedicto3. Yesterday afternoon, Fr. Sebastián4 arrived from Narni, along with Brother Glicerio5. I’m going to remind you, as far as I know and can say, about the business with Mr.
Pablo Massari, that is Diomedes’ father.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 23, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (hof;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 283

1

Alessandro De Franchi de la Presentación, in the world secular life, Juan Esteban, born
at Savona and he was clothed with the Piarist cassock in the same place, on December
18, 1622. He professed his solemn vows in Rome, on January 26, 1625 and was ordained
as a priest at Narni on March 20, 1627. He was Superior at Savona. As required by his
father, he moved to become a secular priest in the year 1641 (cf. EHI. 960-2).

2

Carlo Bonifazio CALDERA.

3

Benedetto SALINERO.Cf. letter 0318 note 2.

4

Sebastiano MONTAGNANI. Cf.letter 0223 note 3.

5

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

[0323]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/24/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
I have sent Brother Buenaventura1 to help at the house, I had him over from
Narni, and along with him Brother Marco Antonio2 is also going over to have
a change in the environment, as recommended by the doctor. They are taking the donkeys and 6 julios for the carriage. Brothers Esteban3 and Arcángel4
are dealing the Company matters with Mr. Laercio and those from the Trinity, and they still have not returned. After they have taken care of the Trinity
matters with Monsignor Cesi and the matters related to the procession with
Monsignor Cesarini; I will send information, including about a special person just for this, if there is no one from Frascati to handle it.
If the Baker seems to be ﬁt, send him over here so we can see and test him. I
will write about the rest later on.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 24, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 284

1

Bonaventura de San Francisco; in the world secular life, Francesco Signorini, from the
Diocese of Manerbio in Brescia. He was clothed as a friar who ministers to the sick or
the dying in Rome, on August 5, 1624, professed his solemn vows in Rome on August
15, 1626, before Calasanz. He passed away at San Pantaleo, on September 13, 1635 when
he was 36 years old. Source: Tosti, 1990.

2

Marco Antonio de la Cruz, in the world secular life, Marco Antonio Corcioni, he was from
Lauri (Urbino). He was clothed with the cassock on November 1, 1622 and professed his
solemn vows on November 3, 1625. He ﬁrst belonged to the house in Rome, later moved
to Frascati and between 1627 and 1629; he was at Carcare, helping with the construction
of the church. Since the Founder appreciated his doings, he had him return to Rome.
During the years 1630-1631, he spent them at Poli and from there he went onto Palermo,
where he remained for a decade helping in the diﬀerent phases of the house and setting
a great example with his life style. In June of 1645 he was taken to the foundation at Turi
and remained there until his death, which took place on November 11, 1655, and was
murdered by some thieves when he was out walking. He was 60 years old. (cf. EHI. 731-1).

3

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1.

4

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

[0324]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/24/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
As far as the ones about the Trinity1, they will be pleased to provide boarding
for two nights and the morning when the visit of the four churches is to take
place. The meals that are consumed when out and not in the house, will be
each one’s responsibility. Do plan for this purpose and for what you deem
necessary. At the same time, those from the Trinity shall try to obtain the
blessing from the Pope when they go before the Palace.
Monsignor Cesarini is pleased to have the Brotherhood come over to Rome with
the cassock and the mozzetta, which has been shown to them and they like it,
and have oﬀered to write to the Sir Vicar. We will talk about the rest over here.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome on September 24, 1625.
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Do have Mr. Aristóteles or Mr. Prior see this right away.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 285

1

Refers to the Archicofradía de la Santísima Trinidad de Peregrinos, founded by San
Felipe Neri, in Rome, in 1548; to serve the pilgrims on their way to Rome for the Holy
Year of 1550. Calasanz registered for it on July 10, 1600, also for the Holy Year. Calasanz
and hs companions from Santa Dorotea would oﬀer spiritual help to the pilgrims that
arrived in Rome that year, over 1,200,000. (GINER 1992, pp. 64-65). It was normal for
them to resort to it on the following Holy Year, in 1625, to assist the Confraternity of
Frascati that was spread out through Rome to earn the jubilee.

[0325]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/26/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
About having breakfast served at the Trinidad, I do not believe they have
done this with other confraternities, even though they may have given greater alms, but they have just provided dinner for two evenings.
Will try to have Monsignor Cesi provide the honors and respective attentions
and the same from Monsignor Cesarini. As far as coming to Rome, Your Reverend and Fr. Bernardino1 and two or three of the others’ but make sure you
have people there to take care of the sick and convalescents and before you
leave, try and leave arrangements done for the St. Michael’s Mass for those that
stay in the house and for Sunday, if need be. The Confraternity will return on
Tuesday and there will be no classes until that date. Over here we will arrange
for the procession at Santa María la Nueva and they will enter by Rome. We
sure hope that a good number of our Fathers will accompany it. The rest we
will have to talk about it. I’m glad that the convalescing ones are feeling better.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 26, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 286

1

Bernardino NIELLI.
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[0326]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/27/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
We replied to Mr. Aristóteles, by means of Marco Antonio1, who did not want
to bring the Gorgorian coarse woolen cloth, thinking that there is no time to
get them done.
As far as coming over, it will be enough if Your Reverend, Fr. Bernardino, Brother
Miguel2 and one more come over. If Diomedes3 and Juan Bautista4 are healthy,
they can come over later, during vacation, and in one day they will earn the Holy
Year. Have the ones that are convalescing to stay home. If you have wings and
hair pieces for the angels, do bring them over to Rome, without any problem.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 27, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 287

1

Marco Antonio CORCIONI. Cf. letter 0323 note 2.

2

Michele BRANDEGLIO. Cf. letter 0160 note 5.

3

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

4

Gio. Battista MASSARONI. Cf. letter 0262 note 7.

[0327]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/27/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
We sent over two pieces of “mocaiale” that had already been started, and the
owner says that he will take over whatever you do not want, but do not leave
the two retail pieces. He wants six and a half julios per yard.
Without anything else to say, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on September 27, 1625.
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Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 288

[0328]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/27/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
Fr. Octavio Bovarelli1 came over yesterday from Luca and today he showed up
here, and he wishes that the Holy Virgin be brought over with all due respect
and he told me that early tomorrow morning he will go early or will have someone get a litter or sedan chair so she can be carried with full reverence and will
later accompany her to Rome. And he says that he feels sorry he did not get
to Rome any earlier to have been able to make a beautiful setting. He says he
will get up very early to get there before the procession sets out, but he wants
someone to accompany him, and that will be early, and that way he can be
helped so no one will get in the way. I am sending this Brother speciﬁcally to
relay this message. Over here we will prepare for it in the best possible way.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 27, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 289

1

Ottavio BOVARELLI. Cf. letter 0041 note 3.

[0329]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/28/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
I wrote to Your Reverend yesterday about your coming over to Rome, and I
hope that a complete procession is carried out. It is my understanding that
they have two young oﬃcers to carry the mace, which I believe will be in
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accord for greater decor to the Congregation, since they are substituting two
very respectable persons from the same Congregation. Your Reverend, do try
to obtain this good will from them, make sure they are honorable and worthy persons for the ones that they are substituting, so the results can show
dignity. Be well informed ﬁrst of all and Your Reverend, do give the order to
whomever you deem convenient.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on September 28, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 290

[0330]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/03/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
I am very pleased that all of you have returned well from the procession to
Frascati. I have received the leftover wax, but we will have to pay for the wax
that was used.
I will send over, as soon as can be, the donkey from Frascati, so you can get
the wood supplies. I decided to send over Brother Vito1, a novice, to substitute Ciriaco2, who could go to Genzano or Civita, whichever is more practical.
Those two brothers can come over and earn the Holy Year, approximately
within eight days, and Your Reverend, as you deem proper, on a work day
when you are not needed for confessions, you can come over.
As far as the bed sheets, it would be better to purchase blankets if you don’t
have any right now, and some coarse woolen cloth to make some shirts. The
bed sheets used to be sold for 22 baiocos the pound, but I do not know if by
now they cost 24. I would not like to have the seminarians going out every
day; instead they could go to class every day during the morning, so there is
no murmuring going on about our behavior.
And without anything else to write about, I will close by praying to the Lord
to bless us all. Amen.
From Rome, on October 3, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 291
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1

Vito d’Aversa de la Anunciación, native of Trapani, was clothed with our cassock in
Rome on June 22, 1625 and professed his solemn vows on July 14, 1627. He passed away
at an unknown place and date. (cf. EHI. 641-30).

2

Ciriaco BERETTA. Cf. letter 0150 note 13.

[0330.1]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/05/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati.
Pax Christi
I wrote day before yesterday for you to send me Brother Marco Antonio1, as
soon as can be, to be here at the Novitiate since Fr. Melchor2 has to go out
with six or seven of the novitiates.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 5, 1625.
Let me know how Arcángel3 is doing, because I understand that the others
are ﬁne, thank God.
Ed. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in the Apostol Library. Vaticana, Vat.lat. 14687, f.lr-v

1

Marco Antonio CORCIONI. Cf. letter 0323 note 2.

2

Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5.

3

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

[0331]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/06/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
Since I cannot personally go over there, I would like for Your Reverend along
with Fr. Bernardino to seclude yourselves in a room and with paper and pen
make a list of the things that are necessary to be reformed in that house, and
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execute what you deem proper, so everyone follows the same standard, and
do not allow for anyone to do anything unless it is by obedience, and so whatever you decide bears more power; I will sign it right away.
Fr. Melchor has set out on a mission with some of those that have already professed and some novitiates and I hope they will soon be returning over there,
this evening, so make sure that Mr. Manilio lends you a couple of mattresses
or more, if he has the key to the villa belonging to Roberto Primi, or at least ask
him for some type of comfort to sleep on that night. Brother Marco Antonio
has just brought one testoon and not two; but I will send half of a ream of paper.
May the Lord bless us all. Amen.
From the Novitiate, on October 6, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 292

[0332]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/07/1625
To Fr. Juan García Castilla, in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi.
Today I have received the attached letter from the Sir Prebendary of Segovia,
your relative, but he does not state the age of your nephew, but talks about his
sharp creativity and of the little value given to his beneﬁts, and it will take time
if he wants to respond. Do send the reply and let me know when Fr. Melchor
left and who he told to stay there, from those that he had brought from Rome
or if all twelve went with him, and anything else you want to comment on.
May the Lord protect us.
Rome, on October 7, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 293

[0333]

Arcangelo NEPHEW. Genzano. 10/08/1625
Very Dear Sir in the name of the Lord, Arcángel de San Carlos of the Pobres de
la Madre de Dios. Genzano
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I will write to Fr. Castilla to give you the wide bowl and he says that he wants to
give it to him right away. Do not forgot to buy the apples, if you deem proper, and
also another bowl of nuts, that I will provide right away whatever else is missing.
I will call for the Messenger, if he is coming for the reply, then I will give him
a wool shirt and a ream of good paper and another of rag paper used for wrapping. Fr. Castilla has also written and I will promptly send Brother Ciriaco,
but pay special attention to the collection, over here in Rome we have gotten
very little, that is for not having cargo animals.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 8, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 294

[0334]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/09/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
It is not convenient to follow Fr. Melchor, or he will soon be converted into a
secular priest, for accompanying him. As far as the issue about the site, you
must take into account the pact and agreement reached with Mr. Rosolini1
and with the consent of Mr. Laercio, and with their disbursement of the 190
escudos for the garden/orchard next to it, it would not be right to retract from
the agreement, it is not convenient for our conscience and honor, without
ﬁrst providing some satisfaction so they be content, something which I ﬁnd
to be very diﬃcult. Besides, the site that I have been told about that is close to
Mr. Juan Angel, it is too far for the schools, they should not be so far away. Before accepting an agreement, it should be thought out, but once it has been
agreed upon it should not be undone without a legitimate cause. I see that
for having accepted to be guided, we are paying 225 escudos a year, and we
have nowhere to get the funds to pay for it, while for just 25 we could be at the
house of Rosolini and in the neighborhood.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 9, 1625.
As soon as you can, do send Arcángel’s wide bowl; that he says you have it,
and send it to Brother Ciriaco.
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Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 295

1

Girolamo ROSSOLINI. Cf. letter 0009 note 4.

[0335]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/10/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
I am sending over there our old friend, Master Cesar, that if need be he will go to
Veletri on behalf of our house to carry out the collection with a companion, or
will serve in that house in whatever you need, just like if he was one of ours, and
besides he will pay 18 or 20 escudos a year, to pay for his upkeep. He is getting
away from being with his son, Roque. Your Reverend, do treat him as should
be and do not permit that he lack anything. Supposedly, the Pope will be going
there soon, and if we do not have his visit over here, then I will also go there, God
willing. In the meantime, try to tidy up the house, little at a time, along with Fr.
Bernardino1, so he can practice and later on know, at due time, how to govern a
house. I am sending some stamps and small booklets of devotion to give out to
our benefactors. I will try and send good friars to the school, when need be.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 10, 1625.
Try and make a good collection to help this house. The shoes for Fr. Bernardino will be done today.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 296

1

Bernardino NIELLI.

[0336]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/11/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
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Pax Christi
I am sending this Messenger with a speciﬁc purpose, to have Your Reverend
inform the gentlemen from the Brotherhood to meet and name the oﬃcers,
so the Parish Priest along with two oﬃcers can go immediately to Rome, with
the respective authority to claim a very good inheritance for the Blessed Virgin. And then come to see me so I can tell you what you are to do to receive
the donation right away. And please, do so as soon as can be and do not waste
this good occasion due to negligence.
And I do not understand this other motive. I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on October 11, at four in the afternoon, 1625.
I am not writing anymore because I have been told to keep this a secret until
you reach Rome.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 297

[0337]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/13/1625
To Fr. Castilla in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
As soon as I received the letter from Your Reverend, I had the glider be called
and I had him sign two receipts, as ordered by the Sir Vicar, and please convey my best regards to him. And the said glider has told me that he will perform the service and requests that you write to the Sir Vicar and convey his
gratitude for the favor that he has done with the payment of the 8 escudos.
It is necessary for the new parish priest of the Brotherhood of the Holy Virgin and two or three of its oﬃcers with ample power to come over, because
they will have a legacy or inheritance of close to three thousand escudos for
the Brotherhood, so they can receive it sooner than they can expect. Do not
neglect this and come very soon because it is very important, and they are
waiting for you at any hour, and Your Reverend, if you have not already left,
urge them to come over right away.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 13, 1625.
As soon as the ordinary vacations are permitted, tell Fr. Bernardino, on my
behalf, that I want him to come to the Novitiate so he can meet Fr. Pedro1;
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that I hope he will be pleased with him and will enjoy sharing time with him.
As for the rest, enjoy the short holiday and have them go to the house for
lunch and later for the evening dinner.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 298

1

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0338]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/14/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
Yesterday I sent the receipts from the glider that is close to the Sapienza, and
now I’m sending a letter in which I believe he is thanking Your Reverend for
the favor that you have done him, as related to Sir Vicar.
I believe that the Pope will be going over soon, and if so, it would not be
convenient for Fr. Bernardino to go out while the Pope is there; otherwise,
I would have to send another priest over there while he comes to do some
spiritual exercises at the Novitiate, and I hope he will receive a lot of consolation with Fr. Pedro. Over here we are still waiting for the oﬃcers of the
Brotherhood to come and take care of the matter related to the inheritance.
And without further more to think about, I pray to the Lord that He bless all
of us. Amen.
From Rome, on October 14, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 299

[0339]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/15/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
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Here we have had such a miserable collection of wine, that it is practically
nothing, just for not having had beasts to carry the load to allow us to do the
collection. It is necessary that you send Velletri to see what he can do and
Master Cesar could also go along, and if you deem proper, buy some to be paid
at due time, like Master Cesar used to do in the past years. Do not avoid doing
so, and do so in the best possible way, including sending someone else to Genzano in place of Ciriaco. He could stay and try to collect some alms at Velletri.
The brothers will take care of informing about the rest. Tell Brother Benedicto1 that for the time being I am just sending him his writings, because when he
comes over to perform his profession, he will be able to see those from Brother
Juan Francisco2 and will be able to pick those that he deems convenient.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 15, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 300

1

Benedetto SALINERO.Cf. letter 0318 note 2.

2

Gio. Francesco ARGOMENTO. Cf. letter 0053 note 2.

[0340]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/17/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
As far as the Brief that Mr. Octaviano says we should give to the Pope referencing the two hundred escudos from the municipality, it would not be convenient to do so at this time, because the administrator (to whom the Brief would
be sent) has assigned one hundred escudos as an alms. Let us wait for another
occasion, and at this time just provide a Brief for said amount of escudos. If
the Councilmen were to intervene before the Monsignor, something which
they will not do, then we could have some hope; but doing so by individuals,
it is not convenient. The Lord, who is the one that we work for, will help us.
I’ll have Master Cesar return as soon as can be, so he will try and get some supplies at Velletri, where he is known. Now, as far as the tuna, it will be supplied
at due time, for the time being you will have to do the best you can, and if you
have the opportunity to say a Mass for this house, do so and later let me know.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome on October 17, 1625.
Do provide all possible courtesies to the Father General of Traspontina. Yesterday I did send an open document/check to Your Reverend.
Master Cesar is on his way, and you can send him to Vellitri, where he is to
try and get from friends and benefactors a bit of Must [cooked unfermented
grape juice] for that house, and he is to also try and get some of the new wine
or if not, then the old one, and afterwards at due time we will have it brought
over. If Brother Julio gets there, have him...[missing from letter]
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 301

[0341]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/18/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
See if Master Cesar can do something at Velletri, and since he knows about
wines, he will be able to tell which type of wine is convenient to be purchased. I
am very pleased that you have been so kind with Reverend Sir Francisco de Sezze. Do send over Brother Hº Vito1, and afterwards I will send Brother Benedicto2
from Luca, as he will be great for that house, or maybe I’ll send him to Narni,
so they can have good friars to minister to the sick or the dying. I do have need
for Brother Vito to help us with the collection of wood. The Brief about the two
hundred escudos is not to be given to the Pope at this time. Have Mr. Aristóteles
go and see about Mr. Rosolini’s house and move in as soon as can be, with the
least expenses possible, as it is not right for us to have to pay 225 escudos a year.
And since I do not have any more time, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on October 18, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 302

1

Vito D’AVERSA. Cf. letter 330 note 1.

2

Benedetto SALINERO.Cf. letter 0318 note 2.
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[0342]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/18/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Your Reverend, do have Brother Vito1, come over here, as soon as can be, as
we need him, and in the meantime do make use of the brothers that have
gone over for a break.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 18, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 303

1

Vito D’AVERSA. Cf. letter 330 note 1.

[0343]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/20/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Brother Francisco1 de la Anunciación will be going to visit Your Reverend,
and if Your Reverend knows how old he is or if you have seen his Birth Certificate, do let me know, because I would like to make him a priest, if this does
not create an impediment for his studies, because if it does create an impediment, then I will gladly leave it for later. Since it is necessary for him to
return to Norcia as soon as can be, I have ordered that tomorrow, Tuesday in
the afternoon he should be here in Rome. Send him so he can start his journey on Tuesday, along with a companion. And let me know if the documents
that were sent to Sir Vicar about the payment that should be made for Master
Ambrosio’s house, if a copy was made for Fr. Juan Pedro or if he consigned
them without the notary’s instrument, because if that is the case, try and
recuperate them and send them to me with the present brother.
And with nothing else to say, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on October 20, 1625.
I believe it will be easier to have Brother Esteban2, come over, because Your
Reverend cannot abandon the house for the time being.
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Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 304

1

Francesco BALDI. Cf. letter 0184, note 1.

2

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1.

[0344]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 10/24/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
I’m sending the letters to Genoa and Naples. The ones from the Pope’s mailing, you can respond to these.
It bothers me very much the problem with Fr. G., since I do not know the
reason. Find out if they will permit attorneys; since the witnesses are ours, I
hope we can help.
May the Lord always bless us all.
From Frascati, on October 24, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 042

[0345]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/25/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
I’m sending Brother Vito over there for a few days, taking advantage that
there is a horse being taken back. He is taking a one-page document to Mr.
Antonio Manna. So send the page over right away. Due to the bad weather,
the brothers have not been able to leave to go to Narni nor Norcia.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 25, 1625.
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[0346]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/27/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
Brother Marco Antonio1 will be going over there to help in whatever he can and
recuperate his strength, as best as he can. I would like to know if Brother Benedicto2 will already be 16 years old when he celebrates his birthday next month,
on November 22nd, when he completes his studies at the Novitiate, and I’m waiting for his Baptism Certiﬁcate from Savona. This morning we had the visit from
the prelate, but they were only three, since Monsignor Vulpio and Monsignor
Díaz were absent. They examined everyone in the house, but it was a very brief
exam. May the Lord do all this for His great glory. Try and have the wine collection for this house be carried out at Montecompatri, and give my best wishes to
Fr. Priamo, the Archpriest, as well as the good wishes from Fr. Pedro.
And without anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on October 27, 1625.
I’m writing to Brother Arcángel to send us a supply of nuts. I will send the
money, and in the meantime if he has need, Your Reverend, do send it to him.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 306

1

Marco Antonio CORCIONI. Cf. letter 0323 note 2.

2

Benedetto SALINERO.Cf. letter 0318 note 2.

[0347]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/29/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
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It has been many days since I have received news about what Brother Arcángel1 has done in Genzano, or what Master Cesare has done in Velletri, nor
news from what the others are doing in other places. Over here we have
need for many things. Try and make sure that a lot of chestnuts and nuts are
picked; they will be of great use over here in this house. Right now you have
over there Brother Juan Bautista2 from Nursia and Brother Francisco María3,
the two teachers that are currently teaching writing and the abacus. You can
keep the one that you prefer and send me the other one. Carlos Bonifacio4
and Benedicto5 are to come over for the feasts, and Fr. Pedro6 is anxiously
waiting for them. Fr. Bernardino7 is a bit retired, but for Sunday, God willing
he should be there. In the meantime, you take care and make sure the house
is in order, in such a way that the religious observance is being complied
with. And if someone is knowingly hesitant or protests about something, do
let me know, you do not have to say anything I will remedy that, because it is
necessary for the Superior to know about everything, not to punish them but
to take action depending on the caos, so in this particular case, do not forget
to do so. Brother Esteban8, is going over, and he says that he has taken good
care of a matter of yours. I sure would like everything to be ﬁne; therefore,
you can take the necessary action to be well consoled. Over here, yesterday
we had a visitor and Brother Esteban will tell you what happened. Tell everyone on my behalf, that those who have already professed, if they do not behave, I will make them feel sorry, way much more than what they think.
May the Lord bless us all.
From Rome, on October 29, 1625.
Tell Mr. Aristóteles9 that I have the 380 escudos that are for them. Tell me how
is Monsignor Octaviano’s brief coming along as related to that matter and
what about the repairs to Rosolini’s10 house.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 307

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

2

Gio. Battista MASSARONI. Cf. letter 0262 note 7.

3

Francesco Maria GIEMONTEL. Cf. letter 0282 note 5.

4

Carlo Bonifazio CALDERA.

5

Benedetto SALINERO.Cf. letter 0318 note 2.

6

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

7

Bernardino NIELLI.

8

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1.

9

Aristóteles Rossi, attorney at Frascati, faithful friend of Calasanz and of the Pious
Schools. Source: CS

10

See note in letter 0293. (Refer to letter 0293)
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[0348]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/29/1625
To Fr. Castilla in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
Santos1 is on his way to be there for three or four days. I sent one escudo to
Brother Arcángel or give him more if he needs it, to buy some nuts or apples
for Rome, and when he has enough for one or two loads, Your Reverend, do
rent two or three donkeys and with two brothers or even with just one, you
can send them to Genzano and from there they can bring them to Rome, that
I will pay for the rent and send the donkeys back right away.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on October 29, 1625.
Let me know if Master Caneggio has taken the calcium-lime to pay for the
credit he had given us.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 308

1

Santi TACCIONI.

[0349]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/31/1625
To Fr. Castilla1, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
I have read all of what you wrote and I know very well how much obliged
we are with Sir Vicar, to whom, because we cannot provide satisfaction with
temporary things, it is necessary that our prayers and spiritual merits correspond for all, as we have done and shall continue to do in the future with all
due diligence. Do give him my best regards with all due respect.
I have spoken with Monsignor Séneca2 after the visit, from which not only
has the Monsignor said he was pleased, but I have also heard from others
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that they were satisﬁed, since they did not encounter any division nor disturbances during everyone’s test, because everyone was in agreement, and
not that they were warned, they all show they have desire to serve the Lord,
and in the religion there is nothing that needs to be remedied; except for one
that said that the bedrooms were too narrow and uncomfortable and another
one that there were too many water leaks from the roof in many places inside
the house, simply responding when they were asked about material things.
Said Monsignor Seneca has told me that our Institute could not be any better
of what it currently is, and it is necessary to continue to show great poverty and that the dressing be coarse, of homespun textile and take care of the
poor children and by no means just with sermons at confession, like other
religions do, and he wants us all to talk at other times to see about the current
inconveniences that could disturb the future work, so that with this visit conﬁrms our Institute be recognized with an Apostolic Bulla3.
Fr. Pedro4 along with the novitiates pray, having displayed the Holy Sacrament at the Novitiate, so we can all hope that things will be ﬁne for the great
glory of the Lord, and may He always bless us all.
Rome, on October 31, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 309

1

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Cf. letter 0009 note 1.

2

Monsignor Séneca was one of the three prelates of the Apostolic Visit of 1625, ordered
by Pope Urbano VIII in the Constitution «Militantem Ecclesiam», of March 27, 1624. In
reality, the visit to San Pantaleón was not performed until October 27, 1625, and of the
six prelates that had been assigned, only three showed up, and as Calasanz point out,
Monsignor Seneca was «the most practical of all» (c. 72).

3

The Apostolic Visit to our church and the house at San Pantaleón took place on October 27, 1625. The reason for it was very normal, since Pope Urbano VIII had ordered
that all churches be visited, monasteries and pious places in Rome. Nevertheless, Fr.
Ottonelli, Assistant General, had sent the Pope a Brief requesting a secret visit to the
Pious Schools and a report to Monsignor Seneca, that it had to be performed. The complaints that Ottonelli referred to were the lack of poverty compliance and the fact that
Calasanz had accepted the management of the Seminaries and the control of the future Colegio Nazareno. But the most serious was stating that Calasanz governed the
Order in an absolute manner, disregarding the Assistants, and allowing to be advised
by other eccentric religious, like Fr. Alacchi. The visit was carried out with apparent
normality and the Founder was very well impressed by it. But the ﬁnal report was not
so optimistic. There was a total of 17 points, of which ten made reference to minuteness
things at the church at San Pantaleo and the remaining seven referred to things at the
Institute, giving orders about the studies within the Order (11-12); the selection of the
novices (13); the primary dedication to the poor children, leaving aside superior studies
(14), prohibition of new foundings outside of Rome (15); admitting small children and
taking care of the ill (16); celebration of General Congregations during the established
periods (17. The complaints that Ottonelli presented and the prescriptions of this Visit
were deﬁnitely based on the reality, and even though they did not have a great immediate repercussion, its inﬂuence was felt later on in the next assiduous Apostolic Visit to
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Pietrasanta. In general, the historians have judged with excessive optimism the result
of the Visit of 1625 (cf. Sántha, Ensayos Críticos (Critical Essays), pp. 87-98).
4

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0350]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/31/1625
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may God protect all of you. Frascati
Pax Christi
I am writing to Brother Diomedes about the restitution of the 20 escudos that
have to be paid to Mr. Pablo Massari. Your Reverend, see how you can take
care of this, because that would very highly alleviate the inconvenience over
here. As soon as Mr. Aristóteles returns, have him repair Rosolini’s house,
and since Master Pablo Caneggio says that he will by act of charity provide
the manpower for the work, take just three or four loads of the calcium-lime
and carry some of the large boards and clay with pozzolana. It is correct to do
this so when we leave the house, it will be in a better condition.
With nothing else to say, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on October 31, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 310

[0351]

Diomede ANTONUCCI. Frascati. 10/31/1625
To the Very Dear Sir in the name of Cristo Diomedes, Pobre de la Madre de
Dios. Frascati
Pax Chirsti
Very Dear Sir in the name of Christ
Reverend Pablo Massari reminds me quite often about the business that you
know about with that good Father from La Scala, because we still owe him 20
escudos, I would appreciate if you could be the one to try and collect it soon,
as I hope you will do me the favor, and let me know at your ﬁrst opportunity.
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May the Lord give us health and always a spiritual increase to help the poor.
From Rome, on October 31, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 311

[0352]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/01/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati.
We cannot admit so quickly this young man who says he is from Montecompatri or Ascoli, even if he knows how to read and write, until we can ﬁrst
have evidence of his vocation, you cannot behave like you did with the last
two from Frascati, it is not convenient for us to receive individuals who lack
knowledge of grammar, because afterwards we cannot make use of them, unless we spend years teaching them ﬁrst, this one could remain for a short period and see if he can learn, that when he knows enough and if his vocation
continues, then we will have him be clothed. As always, say good things to
all, but do not assure them that they will be admitted, unless it is some rare
genius and it would be best to entertain them to get to know their vocation,
just like the capuchins and some other religious.
And without anything else to say for the time being, I ask the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, on November 1, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 312

[0353]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/02/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Do renew the vows on the ﬁrst feast day, at the most convenient time, according
to the formula that is ordered. Have Brother Arcángel1 return to Rome, as I’m
afraid that the cold air might not be doing him any good and at the same time
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also send Brother Diomedes, as I believe that while he is here he can recuperate
his health quicker. I will send another clergy in his place and a good calligrapher, because I’m afraid that the cold wind could make Brother Francisco María2
catch more colds. When Mr. Aristoteles is over there, I would like for you to condition right away Rosolini3, house, since it can be done with a minimum of expenses and later we can talk more about this, when it is convenient. Mr. Horacio
Octaviano would like for us to stay at Master Ambrosio’s house, and also prepare
the Briefs to have the Pope have the 200 escudos be paid, and obviously he is
interested, otherwise he would not be insisting so much on this business. Now
he says that he will prepare a Brief and it will be signed by 200 people and the
superiors could think that we are the ones behind it and we would lose all credibility before them. We, with our patience will be able to overcome the diﬃculty.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on November 2, 1625.
If you deem proper to send Master Cesar to Velletri, to fetch some must
[cooked unfermented grape juice], do so.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 313

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

2

Francesco Maria GIEMONTEL. Cf. letter 0282 note 5.

3

Girolamo ROSSOLINI. Cf. letter 0009 note 4.

[0354]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/04/1625
Al P. Castilla1, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I have sent Brother Santiago2, the one from the refectory, who has a good hand
for writing and understands quite well the abacus and will also be able to teach
the students the principles of grammar and he could use the ﬁrst room at the
end of the stairs as the classroom; the ﬁrst class will be in the second, and the
small ones could be in the living room, then it will not be necessary to create a
school in the corridor where the curtains are. I also sent another brother along
with him, who can help with the small ones along with Gregorio3 and if you
should have a lot of students for writing, you can assign Brother Miguel4 as
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the assistant, or whomever Your Reverend deems to be proper. I will also send
you one or more to change those that you do not deem proper. But above all,
I would like for you to warn Fr. Bernardino5 that he is to place great diligence
on the school, without making any diﬀerence between the students, instead to
show a great fatherly type of love to all of the students, and teaching in such a
manner that the students can see that it is for their own good and to know that
the good or bad name of the school depends greatly on him and the others.
Your Reverend, do reward them many times, by going to watch the exercises
and the progress that the students are making, and Your Reverend will exhort them to the frequency of the sacraments and to the holy fear of God, so
the schools can carry on a good name. I sent Brother Arcángel6 to Rome with
the donkey so it can carry Fr. Bernardino over here, so he can take better care
of his health. Have Brother Francisco María7 also come over so that cold air
does not make his cold get worse. Also, have Bartolomé come over, that he
is necessary to be able to cut some cassocks and that brother that went with
Brother Santiago will know, when necessary to mend shoes and when they
ﬁnish the collection, we will complete changing and placing, where convenient, all of the brothers, especially Vito8, as I hope for him to be here, in Rome,
so Brother Juan Benito9 can be over there.
As soon as Mr. Aristóteles10 arrives (as he has changed the broken bell that
weighed 35 pounds for a very good one that weighs 62 pounds and has a marvelous sound and maybe it will be sent today), try to have him, just like I have
agreed with him over here, to start conditioning Rosolini’s11 house, since
there is someone to take care of the labor as an act of charity, and then we can
address what would be convenient. I will also send, probably this afternoon,
a binded notebook, as had been requested, unless Fr. Bernardino takes it, and
the school should be more demanding, even more than what I can suggest,
that it be carried out in an orderly manner in the morning and in the afternoon, and have someone in each class to jot down daily those that are absent
and later inform the parents, so they can see that the lack of learning is not
due to the teachers, but due to the absences of the children. Let me know if
Prebendary Sir Juan Antonio or some other clergyman is still teaching. I am
again reminding Your Reverend, that I want very much for Your Reverend to
take care of the classes and the house, where respect and observance is complied with, and that a lot of due diligence is placed on the schools.
Without anything else to say, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
Rome, November 4, 1625.
Try and give some money in advance to those brothers that are so poorly
dressed.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 314
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1

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Cf. letter 0009 note 1.

2

Santiago de Santa María Magdalena, in the world secular life Santiago Bandoni, from
Luca. Was dressed with the Piarist cassock on May 1, 1621, in Rome. He also professed
his solemn vows on April 10, 1624 and was ordained as a priest on March 30, 1630. He
was at Frascati between 1626 and 1630, at one time being the Superior. Returned from
Rome to Frascati in 1634, and at least for one year he was again the Rector. From 1638
to 1643, he was the Secretary of the Saint and Rector at San Pantaleo. In May of 1643, he
was sent to Naples and in Novmber, the Visitor Fr. Pietrasanta accused him. In August
of 1646, he obtained the Papal Brief to transfer to a secular clergy, and in his new status
he returned to Luca, his hometown, always conserving a very high esteem and veneration for Calasanz (cf. EHI. 160-1).

3

Gregorio GIANNESCHI. Cf. letter 0306 note 2.

4

Michelangelo CAPPARONI. Cf. letter 0313 note 2.

5

Bernardino NIELLI.

6

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

7

Francesco Maria GIEMONTEL. Cf. letter 0282 note 5.

8

Vito D’AVERSA. Cf. letter 330 note 1.

9

The Saint called him Juan Benito, but his exact name was Juan Benedetti de San Benito, from Luca.

10

Aristóteles Rossi. Cf. letter 0347 note 9.

11

Girolamo ROSSOLINI. Cf. letter 0009 note 4.

[0355]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/05/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
By means of Master César we will be sending the things that you requested in
your letter, and at the same time a board so Brother Jacobo1 can write some
examples on it. I have sent Brother Esteban2 to the Novitiate, and if I were to
send Brother Lucas3 over there, then I would have to send Brother Glicerio4
to Borgos, and then I would not have anyone to assign, because Fr. Francisco5
who was at the Novitiate, is so sick that he cannot take care of the school as
should be, so if Brother Lucas is to go there, then Fr. Octavio6 would have to
come over here. Brother Ambrosio7 could be ordained at Mass on the coming
week, and right now he should continue to learn the ceremonies, so he could
be ready to say them during the feasts at Christmas. I have written so you can
let Diomedes8 go to Mr. Manilio’s house, so there they can give him the medicine and his father hopes that he can recuperate his health.
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And without anything else that I can remember, I pray to the Lord to bless us
all. Amen.
From Rome, on November 5, 1625.
That Young nephew of Master Pablo Caneggio was at Savona a few days ago,
he had arrived from Marseilles in a galley from Florence. And our Brother
Jacobo writes that he deserves a lot of compassion and to let us try to give
him peace. Your Reverend, see what you can do and let me know.
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1

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

2

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1.

3

Luca AGRESTA. Cf. letter 0076 note 1.

4

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

5

Francesco TRABUCCO. Cf. letter 0308 note 1.

6

Octavio Zacarías de San Gabriel, in the world secular life, Octavio Bianchi, native of
Pieve del Cairo, from the diocese of Pavia, clothed with the Piarist cassock in Rome,
after already being a priest, on November 5, 1623. He professed his solemn vows in the
same city on November 5, 1625. He was an excellent priest, performing the role of the
spiritual director at Genoa for two years (1629 – 1631). Later on he was sent to Naples,
where he worked at our schools, while his delicate health would allow it (1631 – 1638).
In 1638 he was sent to Posilipo, where he lived complaining about his illness, and what
appears with diﬃculties to get along with his superiors, and at the same time tormented with all of the scrupulousness, which must have accompanied him throughout his
life. He passed away in Rome on November 22, 1639, when he was 54 years old, leaving
a name for himself of as a “scholar, humble and obedient” (cf. EHI. 415-1). Source: CS

7

Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.

8

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

108

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

[0356]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/06/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
The leftover of the parchment paper has been sent because it is going to be used
for putting together the notebook, as I’m told that similar protocol books are
usually binded together like this, and this is the way that deaf man used to bind
the notebooks and the sermon preaching for Fr. Abad1, as I can recall. If it is not
correctly binded, do send back and we will have it binded in some other way.
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As far as Mr. Aristóteles’ business, we are in agreement that when he is in
Frascati he will set the basis like I have written, for Roselino’s house, and later we can deal with the rest, for which we shall ﬁnd a buyer or see how it can
be refunded by some other way.
As far as the crown and the rod, they should not be in that house and they do
not deserve that we lend them anything else, because they do not return it and
keep it as if it was their own. It is necessary that you order that it be returned
to the house in Rome. It would be nice if they could start setting some money
aside for the clothing, since I’m the one that has to always provide for them, I’m
just incurring in more debts; and they would not have done any wrong if some
of the eggs that were left over from those given to the Pope’s soldiers, they could
have sent at least half to show some sort of gratitude for our sick and Fr. Gaspar
would have gladly accepted them. I’ll send someone for the second class and
after the matters about the visit are over, maybe I’ll send Brother Esteban2. I
would like to know if you have solved or ﬁnished your business, the one that you
are so much interested in. We will send someone else in the meantime. I would
like that if you can ﬁnd a donkey for rent, to send it to Genzano so it can carry
some dry fruits to Rome, and I will send two or three testoons for you to be able
to buy some nuts for this house, where we are more than 40 on a continuous
basis. Find out if they have brought the dried grapes from Velletri. We will send
the bell on the ﬁrst occasion, but make sure that it is properly placed so it does
not break, like the previous one. I have about half of the regulations already
copied for the students, and if it does not arrive with this messenger, it will be
sent with another one right away. I would be so glad to hear that everything
about the schools is doing ﬁne, above all the ﬁrst one, which as I have said, the
good or bad name depends on it and on all of the rest of the schools.
And without anything else that I can think of, I pray to the Lord to bless us
all. Amen.
From Rome, on November 6, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Glicerio LANDRIANI. Cf. letter 0008 note 3.

2

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1.

[0357]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/11/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati.
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I have read what Master Octaviano wrote, shall we say something for which
he is really concerned about, the interest that he has in the business about the
house and not in the charity, and he has provoked and also incited others, and
may the Lord shed light into his mind for his holy service. In this matter and
in other things, we shall go along as time permits. I have told Mr. Aristóteles
to go ahead with the labor to condition Rossini’s house, so later, if it is convenient for us to leave it, we may have done him a favor and it could easily be
sold. The said Mr. Aristóteles has found a way to ﬁx it without touching anyone’s wallet, but just with a lot of Masses that our priests will be saying. As far
as Fr. Bernardino1, I did not talk about the versiﬁcation with those students,
because they are not capable of it, but have him be entertained as best he can,
maybe we shall order things to be a diﬀerent way, for the glory of the Lord, and
for my peace of mind and rest. I have written to try and have Brother Simón2
teach the abacus with due diligence and as quickly as possible to our Brother
Santiago3. Now for the second class, you have Brother Ambrosio4, who will
behave properly. For this class, Ciriaco5 would also be able to do good.
Without any more to say, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome on November 11, 1625.
As far as Father Octavio6, I believe that some people have made slanderous
comments about him. However, he will not return there either as a secular
nor as a religious, in my opinion.
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111 Bernardino NIELLI.
112 Simone CASTIGLIONCELLI. Cf. letter 0036 note 6.
113 Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.
114 Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.
115 Ciriaco BERETTA. Cf. letter 0150 note 13.
116 Ottavio Zaccaria BIANCHI. Cf. letter 0355 note 6.

[0358]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/11/1625
TO Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Our novitiate, the one who is a baker, said he should have received some
things from Master Tomás, the baker over there at Frascati, I don’t know
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what the things are and he has asked me to write to Your Reverend to send
him ten bags of chestnuts for the Novitiate, and he would appreciate if you
could send them as soon as can be, and to pray to the Lord for him.
He also told me that he left behind some clothes and some books, and if you
could also send them to him upon your ﬁrst occasion.
And without anything else to say right now, I pray to the Lord to bless all of
you. Amen.
From Rome, on November 11, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 318

[0359]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/12/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Earlier this morning, a gentleman gave me a letter from Your Reverend, and
it refers to the business about renting the house from Rosolini, and I have
responded that ﬁrst I would like some repairs to be done and later I will respond, and he says that house is not worth more than 50 escudos for rent. I
have begged Mr. Aristóteles to condition it as soon as can be, and I think he
will do so, because the sooner that it is ﬁxed, so much sooner will we be able
to talk about the new site, and before we leave one place we must make sure
of the other place; otherwise, we run the risk of not having one nor the other.
Inform Genzano to send us the collection that they have gathered, because in
this house all we see is the letters and the kind words.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on November 12, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 319

[0360]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/14/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
Brother Vito1 has arrived and not doing well at all after his fall; will try our
best to have him be taken care of. Please do not delay requesting the conditioning of Mr. Rosolini’s house, so we can later freely take care of the matter
with Mr. Rosolini. Before we can leave that place, it is necessary to have the
brothers from the Brotherhood be sure of having the place available from
Mr. Aristóteles and the conditions under which it will be taken, so we feel
on a safer path. And since there are diﬀerent opinions from the brothers, I
exhort everyone to pray so things can be solved to the glory of the Lord, and
not for any particular interest, and Your Reverend, on your own do pray, and
I will accept more at ease for what is the best interest of the Brotherhood,
but I wish for all to accept the same thing, whatever is best for the glory of
the Lord. At this time Miguel2 and Master Cesar are arriving and they have
brought a bag of chestnuts for the Novitiate and another one for us. Again, I
am repeating, try and condition Rosolini’s house as soon as can be, so in case
we do have to leave it we can go before him; otherwise we cannot, since he so
graciously let us borrow it for three years, completely free. And if Cangeggio
cannot take care of it, ﬁnd someone else that can.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on November 14, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Vito D’AVERSA. Cf. letter 330 note 1.

2

Michele BRANDEGLIO. Cf. letter 0160 note 5.

[0361]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/16/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I’m sending Fr. Octavio1 over there so he can take charge of the school and
have Fr. Bernardino come over to Rome, after he informs Fr. Octavio about
the school and the students. Your Reverend, do tell everyone that this priest
is very intelligent and usually gets students to beneﬁt and progress very
much, that is the truth, and he will place due diligence as you will be able to
see by experience, but he wants the students to be diligent and devout, so do
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not start murmuring about the change, and just say that it is better and when
need be then explain about conscience cases, even though the students are
not apt for this. And just say that for the time being this change was necessary, and it could not be done before because this Father had not professed.
If I had not sent Fr. Juan Bautista2 to Genoa, I would have broken my promise
and our work over there would have no credit in that city, and I could not
send him until Fr. Bernardini went to Narni. If you can have him come over
today, Sunday afternoon, do so, but have him leave without anyone knowing
he is coming to Rome, sending the donkey ahead and then him with someone else, like if they were just going out for a walk. If you need another book
for comments about Fr. Octavio, let me know and I will send it right away.
About the house or the place, I think they will talk about it today at the
meeting and will see if Mr. Artistóteles wants to do some charity to the Holy
Virgin and see if he is willing to oﬀer the rent and the house for charity and
the good of the Brotherhood, and whatever the Brotherhood resolves, do let
me know. And as I said day before yesterday, there is disagreement within
the Brotherhood, have it be delayed for another day and in the meantime,
do pray to the Holy Virgin to inspire us for whatever is best for His glory,
because it is not right for the service of the Lord to run hastily and with
rivalry and disagreements.
Anyway, do move forward with the repairs to Rosolini’s house, because I do
not have the face to show up before him, unless some repair is made and we
have gone for more than a year without paying rent, which he has lost just for
helping us out. I think everything will be ﬁne only if the people would stop
paying attention to their particular interests. Let us entrust ourselves to the
Lord. Your Reverend, try and have the schools do ﬁne and let me know how is
Mr. Simón3 doing, because if he is doing ﬁne over there, maybe I’ll have him
stay there for a longer period of time, and if not, I’ll send Brother Martín4, as
he is the only one to be able to teach the students. Make sure that said Brother Simón does not feel cold and during the night have him place a cushion
over his chest to warm it and try and see if he can get cured from that cold.
And without anything else to say, may the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on November 16, 1625.
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1

Ottavio Zaccaria BIANCHI. Cf. letter 0355 note 6.

2

Gio. Batta. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.

3

Simone CASTIGLIONCELLI. Cf. letter 0036 note 6.

4

Martino CIOMEI. Cf. letter 0042 note 4.
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[0362]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/17/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have read everything that you wrote about the feeling of so many members of
the congregation, as you say, for Master Octavio to build the church in the garden/orchard of the house that is currently inhabited. It happens that for their
interest and that of others, they would like for us to remain in the house, with
the hope that the municipality would give us those 200 escudos, and even if
this was true, if we do not pay the capital which is 3,000 escudos, we will always
have the same unrest. Second, because the construction of the Church and the
ancestral home would not cost much, since the garden will be paid for along
with the house, and the Church already has a good part of it already built next
to the house. If the municipality would like to buy the house, that would be a
good and just thing, but we are far from that, when we are still in doubt of recuperating the 200 escudos. Every time I convince myself more, that on the other
hand, some of the brothers from the Brotherhood suspect that Mr. Aristóteles
wants us to buy the house with the money that we currently have from the legacy that Mr. Francisco Bovarelli left us and later he will leave for his hometown,
and the Brotherhood would not have any money left to build the Church, and
they would like to know what charity will be done for the Brotherhood, prior to
deciding if it is to be built someplace else. However, it is true, that there is no
better place to build than that of Mr. Aristóteles and its surroundings.
As far as Fr. Octavio, I sure hope that he obeys and complies with what Your
Reverend tells him to do, and that he will be kind and diligent with his students and have them happy. Your Reverend will go around visiting the schools
and helping them with due diligence. As far as going back to the tradition of
accompanying1, it will not be any good while there are other schools, but if
they close then we would be able to reintroduce our tradition. I will see about
sending Brother Simon a shirt for the occasion, and he should always wear
warm boots and more so now, during the cold weather and be dressed warm.
I was thinking of sending him to Genoa because of the better climate, and
probably more in accord with the climate from his hometown, and if he feels
better we could leave him over there.
And with nothing else to say, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on November 17, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 322
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1

Refers to the tradition of accompanying the students as they walked home in a line at
the end of the daily classes; both in the morning and in the afternoon. This tradition was
started in the summer of 1615. According to the Piarist tradition, this was suggested by
Glicerio Landriani, someone who Calasanz favorably respected, just to avoid the immoral risks out on the street. As it is, he included it in the Constitutions (CC, 116). Fr. Caputi states that there were ﬁve trips that would leave from San Pantaleo towards diﬀerent
parts of the city with groups of more than 200 children in each group, with a Piarist father
at the beginning of the line and another one at the end. . Cf. GINER 1992, pp. 476-477. This
tradition was kept in some of the Pious Schools in Spain, until half of the 20th century.

[0363]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/19/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I have spoken with Mr. Manilo about the solution of acquiring a plot of land for
the Church of the Holy Virgin and I have told him that it would not be convenient to do so in such a hurry, since it is something to be everlasting, it has to be
thought out and see all of the circumstances and about the place, that it might
seem ﬁne for the time being and with the coming of time it might not be as such.
I wish all of the brothers would get rid of the particular interests, they are not
letting the common good be displayed and devoutly pray to the Holy Virgin so
she facilitates the acquisition of the place where it is best deemed for honoring
and paying respect to her. I will not stop doing so with all of our brothers and
Your Reverend, do the same over there, and later we will resolve to whatever is
most convenient for the glory of the Lord, who always sends us his holy blessing.
From Rome, on November 19, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0364]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/19/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
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Your Reverend, try and make sure that the schools are doing ﬁne and let Fr.
Octavio continue teaching as he knows and how he has always done, there
is no doubt that he will do good for the students, just like he has done in the
past, and if someone does not want to go to school, well let him go where
he pleases, as it is not right for us to submit to the whim of some ignorant
students and that we should have teachers in according to their likings. So if
they do not want to study, it is beyond us because we do have good teachers.
I am writing the same to Mr. Octavio as he says that his children do not want
to go. I also want for the place (of the schools) to be independent from the
municipality, so we are not subject to their wanting. I will send as soon as can
be the books and other things that you are requesting.
May God bless us all. Amen.
Rome, November 19, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0365]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/22/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I am sending with Master César three books: “El Cicerón, Las Elegancias and
El Pantaleón”, and if you need any others, I will send them. Try and make
sure that the schools are doing ﬁne. Instead of Brother Ambrosio1 I will send
someone else or the one from the oﬃce, which I believe will be very good,
and send Brother Ciriaco2 over here, unless he is teaching over there, and also
Brother Marco Antonio3 if he is not doing so well, send him over as maybe the
fresh air from over here will do him good, because over there it is too cold,
and the same goes for Brother Simón4.
And with nothing else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on November 22, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1
2
3
4

Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.
Ciriaco BERETTA. Cf. letter 0150 note 13.
Marco Antonio CORCIONI. Cf. letter 0323 note 2.
Simone CASTIGLIONCELLI. Cf. letter 0036 note 6.
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[0366]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/23/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I am entertaining over here the two brothers that arrived from Genzano; Arcángel, in the Novitiate to perform the exercises and Ciriaco, over here in the schools
[San Pantaleón]. I’m waiting for Brother Simon, and hope that the airs over here
do not make his cold get worse than what it already is; and if Marco Antonio is
ﬁne over there then he can stay, but if he is not better, then send him over here.
I wrote to Fr. Bernardino and told him that he did wrong to talk to the students
about verses, because they should not be taught this subject without prior teaching about prose, which none of those scholars have achieved this. You should
ﬁrst have them compose in prose and later try and create verses. Your Reverend,
do take care of Fr. Octavio so he does not get sick because of lack of sleep or lack
of food, and I would not mind if he moves to the ﬁrst room of the three that are
upstairs, those lock with keys, where they used to store the wheat, but if that
does not please him, then let him stay where he is, even though the bother of
having to place and unplace where he sleeps in the morning and at night does
not please me, due to his fatigue. I want you to request the conditioning of Rosolini’s house as soon as can be, as I am carrying that as a big load over my back.
And with nothing else to say, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on November 23, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0367]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/23/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I am sending you the donkey, because we do not need it over here. Yesterday
I wrote a letter and sent it with Mr. César, that if Brother Simón1 is not doing
well over there to send him here, I will try to make sure that he stays warm
and covered with better clothing, so he can resist the cold from this winter
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because it is expected to be strong. As far as the schools, I do not like the fact
that they have started with poetry, since the students are still not well prepared with all of the grammar rules. Fr. Bernardino2 did wrong to promote
them so much, and for the time being they are not to deal with verses until
they are tested and completed all of the exercises with the grammar rules
and prose. Make sure that it is done this way. Don’t feel that you are at the
mercy of the ignorant students that they want to be taught how they want
it to be and not follow the teacher’s mode of teaching. And don’t pay attention to them nor try to please them, instead have Fr. Octavio3 take care of the
school with due diligence, showing care from the beginning to want to help
the students, with all of his strength, without extending his exhortations for
a long period of time from the very beginning; that can be done later when
the students start to show joy for studying, as that will be more beneﬁcial.
Well, I do trust in Fr. Castilla’s due diligence and hope that all goes well.
As far as the Sir Prebendary4, he can come over whenever he pleases, as every
day there are new jubilees and I know that within eight days there will be
one in San Pablo de Plaza Colona and I believe there is another one at Santa
Catalina. I hope we can ordain Santos5 with another Brief like the one for Fr.
Castilla, which I would like to so much so that this young man who has so
much talent does not deviate from the right path.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, November 23, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Simone CASTIGLIONCELLI. Cf. letter 0036 note 6.

2

Bernardino NIELLI.

3

Ottavio Zaccaria BIANCHI. Cf. letter 0355 note 6.

4

Maybe Monsignor Juan Antonio, Prebendary of Frascati; who used to have his own schools
and was competition with the Pious Schools. It seems like Calasanz wanted to ingratiate
himself with him, to avoid any friction. Monsignor Cesarini, future Cardinal Protector of
the Order, managed to dissuade said Prebendary to abandon his school. (P 376).

5

Santi TACCIONI.

[0368]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/28/1625
[To Fr. Juan García. Frascati]
376 · OPERA OMNIA

Pax Christi
Two hours after Your Reverend left from Rome, a young man arrived bringing a letter from Fr. Caravita1 he brought two letters on one sheet of paper,
one from Your Reverend and another from Fr. Octavio2, to which I have responded, and the reply is enclosed with this one. Try and get out of your head
the desire to want to go to town, as at this time it would be an obvious temptation, and place all due diligence, like what I wrote, in guiding the students
in the school, to the oratory and to the frequency of the sacraments, and try
to set up just one class, and even though the two or three most intelligent
ones you could assign them with three or four more lines of Latin versus the
others, they are all to listen and to study the same lessons, and don’t be so
scrupulous and teach as you deem most convenient, which I know you do.
Do request as soon as can be, the repair of the foundation of Mr. Rosolini’s3,
house, so I can go over there and take into consideration the matters about
the house and the most convenient places for things, and if necessary be able
to talk freely with the subject gentleman.
Without anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
Rome, November 28, 1625.
Try when you can, to induce Juanito, the student who is the nephew of one
of our benefactors, Mr. Francisco4, to enter our Religion or that of the Capuchins, so he does not go wrong with bad company, because as he gets a bit
older, he might be at great risk.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Pedro Caravita, a Jesuit, at that time he was very popular in Rome, he was the President
of the San Javier Oratory and Conciliate of the Brotherhood of the Santísima Comunión
General. He seems to have been a great enthusiast of Calasanz and of his works; he
guided some young vocations to the Pious Schools (letter 104). On the day of the passing of Calasanz, he improvised before the door of the Church at San Pantaleón, a very
emotional eulogy, and it was heard by the multitude of people that came to pay their
respects to the mortal remains of the Saint, with a lot of emotion and enthusiasm (cf.
Bau, Rev. Vida, p. 288).

2

Ottavio Zaccaria BIANCHI. Cf. letter 0355 note 6.

3

Girolamo ROSSOLINI. Cf. letter 0009 note 4.

4

Could be Mr. Francisco Bovarelli, a benefactor of the Pious Schools at Frascati, who
donated a painting of the Virgin of the Pious Schools to the Saint in 1616; and later left
his legacy to the Brotherhood of the Virgin. He was the father of a clergyman, Octavio
de la Concepción, who never got to profess his solemn vows in the Order and went on
to become a secular priest(cf. EHI. 1218-5, EHI. 1820-3).
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[0369]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/30/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
Yesterday I gave an envelope to the brother of our Pablo, and inside was a letter
for Fr. Octavio1, whom I want for him to dedicate all of his eﬀorts in providing
satisfaction to the students, and don’t let him fall into temptation about going
into town; instead to reject anything that could cause uneasiness and be grateful for the will of the Lord. I am relying on you for taking care of the schools and
the House; try and visit the students frequently and encourage their learning.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on November 30, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Ottavio Zaccaria BIANCHI. Cf. letter 0355 note 6.

[0370]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/01/1625
[To Fr. Juan García. Frascati]
Pax Christi
Master Octaviano has written to me and tells me that Fr. Octavio is not providing satisfaction to the students, because they say that he teaches the old fashioned way, and that his son used to write verses with Fr. Bernardino and now
he is not, and other similar things. I am really very surprised that Fr. Octavio is
not providing satisfaction, as he seems to be very intelligent. Your Reverend,
do write to me and tell me what you think about this and how some remedy
could be put into place. God bless, I do not have comments from any place
else like the ones from Frascati about the minimum beneﬁts being provided,
and also from this house I receive more annoyance than from any of the other
houses all put together. Send Brother Simon to the Novitiate as soon as can be.
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And with nothing else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on December 1, 1625.
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[0371]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/02/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I am surprised that Fr. Octavio1 is not able to provide satisfaction to the students, since he has taught at the public school for so many years, and above
all that you do not have students that are so intelligent. He should be able to
tell those students that they do not know what they are talking about, that
if they only knew what the teacher knows, they would not have him as the
teacher that knows nothing, and would not say that around there. You can
send him to Rome on Saturday with the excuse of the Holy Year, and on Sunday I will send Brother Lucas2, who knows about prose and verse, and he is a
mature man, even though he looks young. I know that he will be able to provide satisfaction, unless the fact of being so young takes away from his credit, and Your Reverend, afterwards apply all due diligence to have everyone
respect him, and if he has the possibility of continuing to study, he will be of
great beneﬁt to himself and to the students. I am reminding you of the repair
to Rosolini’s house, that it be done as soon as can be, that we cannot continue
to stay at that house with so much annoyance and disputes, and later we will
see about what is more convenient. I would be pleased if Mr. Aristóteles could
come to Rome for the collection of the inheritance and the issues with Fr.
Octavio3 are resolved, as he is on the verge of again taking another initiative.
Brother Martín4 could take on the task of designing a beautiful front for the
altar if you have colors and cartons, and if he is feeling ﬁne from his aches. I
have been asked to have Diomedes5 return over there. Make sure that he does
no wrong with the food and not to go to the collection, to have his feet be well
covered and take care of his stomach.
And with nothing else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on December 2, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Ottavio Zaccaria BIANCHI. Cf. letter 0355 note 6.

2

Luca AGRESTA. Cf. letter 0076 note 1.

3

Ottavio BOVARELLI. Cf. letter 0041 note 3.

4

Martino CIOMEI. Cf. letter 0042 note 4.

5

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

[0372]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/14/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Your Reverend, do send Brother Ambrosio1 to Rome, so he can be examined
as soon as can be and be ready to get ordained next Saturday at Mass, I’m also
planning on getting the assistant deacon, Brother Glicerio2 to be ordained,
at Mass during Lent. Let me know how Brother Lucas3 is doing with the students, if all of them are happy and also let me know if the wooden boards have
been taken to Rosolini’s, that I want it to be conditioned as soon as can be.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on December 14, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.

2

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

3

Luca AGRESTA. Cf. letter 0076 note 1.

[0373]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/16/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati
When Master César left, I was in the Confessional and was not able to give him
the things that I should have. Now, I am going to send him a package of real paper, a pound of size 80 nails, a julio of twine that could be used to repair shoes,
as well as some checks/documents. If you need anything else, do let me know.
380 · OPERA OMNIA

Mr. Aristóteles has received 20 escudos, 10 for the one hundred Masses that
are to be celebrated over there and the other ten for the other one hundred
Masses that are to be celebrated here in Rome, in memory of Mr. Francisco
Bovarelli, and all of that will serve for the repairs of Mr. Rosolini’s house. I
would like for Your Reverend to apply all due diligence to have it repaired as
soon as can be, and when God allows me to, I will tell you the rest in person,
but do ask Master Pablo Cannegio to take care of this with all due diligence.
Your Reverend, if you could obtain the license for that nephew of yours that
is currently a soldier in the galleys of the Great Duke. Also, let me know how
Brother Lucas is behaving and also send Ambrosio as soon as can be to be
tested and ordained for Mass, with the help of the Lord, so he does not miss
out on this opportunity.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on December 16, 1625.
As far as Fr. Octavio Bovarelli, I think I will assign him as chaplain in some
church, probably at San Germán de la Trinidad.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0374]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/17/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Brothers Ambrosio and Martin arrived yesterday afternoon, after I had already written to you but I had not sent the letter. Mr. Aristóteles has received
the ten escudos for the Masses that will be celebrated over there and the other ten for the ones that will be celebrated here in memory of Mr. Francisco
Bovarelli, and that is to be spent in the conditioning of Mr. Rosolini’s house,
and have this be done as soon as can be.
As far as the Nativity, you have informed us a bit late, because it is done over
here at the Novitiate and we have sent them everything that we had.
The ciborium shall be changed for a larger one.
As far as trying to negotiate something with the Board to help us, it is not the
proper timing yet; I’ll let you know when it is the proper timing. You can show
gratitude to those that have shown their good wishes for us. On my behalf, do give
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my best wishes to the Sir Vicar, assuring him that he will surely receive great remunerations from the Lord for his services and fatigues and for what he has done
for the Pious Schools, because it is clear that he does all of this for the love of God.
As far as the distribution of the 100 escudos that the municipality wants to give
us for alms, I have written inquiring about the money that has been paid to each
creditor of those that are listed on the purchase instrument and distribute it on
a prorate basis to each one, so everyone gets to participate in a share of payment
and no one has to lament. It is no surprise that you do not have any ﬁsh over there,
because here in Rome we don’t have any, and here we undergo a lot of shortages, and sometimes instead of our daily ration of food we just get more soup. I
am glad that Brother Lucas is behaving well; we just need for Your Reverend to
persuade the older students to avoid the path of going astray because that only
leads them straight into hell and to receive the sacraments often, if they want to
live and die as should be; and their good example would be a lot of good for the
other students; just like right now it is of a lot of harm, without them knowing it.
May the Lord give everyone his holy grace and blessings.
From Rome, on December 17, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0375]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/18/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I am sending with Brother Francisco a bag of salt that costs four julios; the
rest was spent on rice and barley, as you can see the rest of the list will be sent
a little at a time. On Saturday, with the help of the Lord, Brother Ambrosio
will be ordained at the Mass and Brother Glicerio for the Epistle, and ﬁve or
six more clergy of ﬁrst tonsure, and will again send Fr. Ambrosio or someone
else in his place. Brother Martin, as long as he is sick, he is actually more of
an impediment than assistance anywhere.
On my behalf, inform Fr. Francisco1 to eat just a little, so his body can get rid
of the humidity that he has inside, to try and get up from the table still feeling hungry, until he is ﬁnally well; otherwise, he will not feel well and is not
doing anyone a favor, and that would represent missing a great person. Your
Reverend, do place a lot of eﬀort on this matter. I sent three rolls of twine for
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the shoes, without knowing if it would serve you. We have not been able to
ﬁnd incense in Rome for our sacristy; if found, we will share with you. Try
and take care of the conditioning at the Rosolini house.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome on December 18, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 01, 335

1

Francesco TRABUCCO. Cf. letter 0308 note 1.

[0376]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/25/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
We have again sent Brother Marco Antonio1 early this morning with a companion, to whom we have given a new long cloak. Yesterday afternoon after
the holy door was closed, it was too late and not a time for them to leave.
I have given a letter to Monsignor Cesarini, who has told me that after he read
it, that Prebendary Juan Antonio will no longer be at school, and I believe that
the Sir Vicar has written to him to help him with some other business and says
that he will gladly do so. I hope that without the impediment of him being in
school, he will be able to make more use of him. When the timing is proper for
the purpose, I will try to go there and straighten out things in a more perfection
manner. Monsignor Cesarini tells me that for all of the holidays he has issued a
license to acquit all of the confessors at Frascati about the reserved cases, and
is giving our confessor up to Easter, and also to me for when he is over there.
Monsignor Delesano has passed away, a prebendary at San Pedro, our good
benefactor, and leaves inheritance to the Brotherhood of the Sacramento de
San Pedro and he wanted them to purchase a house at Borgo for 2,000 escudos to establish the Pious Schools, and about the house if we do not accept it
from said Brotherhood, and 8,000 escudos for our Novitiate, where and how
we want it, with the same condition that if we do not do the Novitiate, it will
go to the Brotherhood. He is also leaving us all of the furniture, and I do not
know if it is even worth one hundred escudos, and the library that might be
worth a bit more. Day before yesterday, the secretary to Sir Cardinal Lante,
his name is Santos Orlando, passed away and left his inheritance on an equal
SAINT JOSEPH CALASANZ · 383

basis to us and to the Brotherhood of Las Llagas, and just in bank documents
alone he had 20,000 escudos, and I believe that in total that could be around
25,000, without so many conditions as the ones from Monsignor Delesano.
We have performed the inventory of the travel warrants and with the help of
the Lord, we expect to ﬁnish it by Friday.
I have sent the letter and the 15 julios with two of our brothers, which they
have delivered and were told to return for the reply; but yesterday afternoon
I forgot when I went to the holy door. We will send it on another occasion.
Give my best wishes to the Sir Vicar and wish him the best for the holidays
and with a lot of good health.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on December 25, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Marco Antonio CORCIONI. Cf. letter 0323 note 2.

[0377]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/26/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have not had time to ﬁnd the list of those ﬁve that are named on the instrument for the purchase of the house, but I will search for it as soon as I
can, and I will send it over there so the division of the one hundred escudos
can be made. I am sending two brothers from San Pantaleón to be there for
two or three days, and they are to be in Rome by Sunday afternoon. Brother
Francisco María1 from Savona will remain there, but keep him under control
as he has an extraordinary mind. He could help at some school, if need be,
along with someone else, but do not allow him to impose punishment. In the
afternoon he can study and Brother Lucas2 could help him, so when it is time,
if he is humble enough, he can dedicate himself to just studying.
And with nothing else to think about, may the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on December 26, 1625.
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The jubilee has extended all throughout this month, for the living and for the
dead, with visits to all four churches. Let me know how Diomedes is doing.
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1

Francisco María de la Concepción, born in Savona; his civil name was Francesco Pavese.
He was clothed with the Piarist cassock in Savona on May 1, 1623, and on May 1st, two years
later, he professed right there. His ﬁrst profession was declared to not be valid due to his
lack of proper age; he professed his vows again in Naples on June 12, 1628. He was ordained as a priest in Florence, on February 27, 1633. He abandoned the Order three years
later, after proving the nullity of his Profession «per vim et metum». Due to his restless and
troublemaking character, he caused serious problems to the Founder. In Naples he wrote
about malicious untrue statements against his Superiors and in Rome, he spread the word
that Calasanz was resigning and also about an unexpected Apostolic Visits to the schools.
His exit, without any doubt, alleviated all of the Order (cf. EHI. 1632-1). Source: CS.

2

Luca AGRESTA. Cf. letter 0076 note 1.

[0378]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/27/1625
To Fr. Castilla, may God protect all of you in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Your Reverend, do try and have everyone over there behave in an exemplary
manner and set an example before the secular and likewise have the schools
follow a proper order with due diligence. I understand that Lucas is providing
great satisfaction and I feel a great relief for that. Do place diligence in getting Rosolini’s house conditioned, as soon as the feast days are over. I have
heard that the inheritance that Cardinal Lante’s secretary left us won’t even
be eleven thousand escudos, but it will be more than ten thousand, which will
help us to pay oﬀ our debts, God willing, and pray for his blessings.
From Rome, on December 27, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0379]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 1625
[To Fr. Juan García. Rome, 1625]
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A Brief for Fr. Castilla.
1st To talk to the deputy about what I have said about good administration of
the schools.
2nd To talk to Mr. Aristóteles and to the others, as deemed necessary, to avoid
inconveniences in the future, as we are already seeing the beginning of that,
and to clarify if our Religion should depend on its Brotherhood or if the
Brotherhood should depend on our Religion, or if each one should be independent; and all of this before the construction begins.
And Fr. Castilla should talk about this matter with the Sir Vicar, letting me
know what happens.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0380]

Melchiorre ALACCHI. Messina. 12/27/1625
To Fr. Melchor1, Professor of novices of the Clérigos Pobres de la Madre de
Dios of the Pious Schools. Messina.
Pax Christi
Four days ago I received two letters together, one from Reggio dated the 29th
of the last month and the other from Messina, dated the 7th of this month and
with both I felt the relief that I can think that everyone is ﬁne. You should
know that the Illustrious Prelates who came over for the visit from Rome, as
ordered by the Holy Pope, who thought that they were going to ﬁnd a disorder and lack of union, and after having seen every detail and interviewed
everyone separately, they left very satisﬁed and one of them even said: «Happiness to all of you, if you obtain the gift of perseverance». When I was talking
about this with Monsignor Séneca2, who is the most practical of all of them
and was Vicario General at San Borromeo, told me that he respects our Institute as one of the most necessary in the Christian Republic, and wants the
Holy Pope to conﬁrm it by sending an ample Bulla with the respective approval. And amongst the points that he thinks where our Institute could lax,
one is accepting too many foundations, because to take care of all of them we
would need to use persons that are still not properly ﬁt to be teachers. And he
later told me not to accept any new foundations unless we had their license
of approval, to try and prepare good teachers, and then, it would be a pleasure and satisfaction to the Holy Pope, to allow us to extend. He also indicated
other points where we might lax, and asked me to indicate others; if I knew of
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any, and he would make sure that all of them are included in the Bulla, and I
indicated ﬁve of them which he liked very much.
So you can provide good hope to those gentlemen that before many months
go by, we will be able to serve them with much better perfection than what
we can provide right now, because once that some of our subjects have professed their vows, it will be easier to obtain the consent from said visitors and
from our Holy Pope3. Up to now they have not let us see or know anything,
but we hope that in any day very soon we will be able to receive the decrees
related to the church and the changes in the chapels. Therefore, for the time
being we are not able to send people to open the new schools.
It is so true that I would be very pleased to be able to introduce our Institute in that city having a port and being so universal. And I hope that Your
Reverend is able to return on the following summer or towards autumn and
for being here during the winter I would feel compassion for you, as I am
convinced that you would not be able to return until March, and that for me
represents such a long time that it causes aﬄiction. I would like to know who
left from Naples and who was lucky enough to enter in that person’s place,
and if anything else has taken place along this line.
I suppose you might already know that Monsignor D’Alessano4 is now resting
in peace, he was our only benefactor; after dinner he fell asleep in his chair
next to the table where he had eaten his meal, and the servants thought that
since he was sleeping they did not want to wake him up, but at 2200 when
Mr. Reginaldo5 arrived from the four churches6 and was trying to wake him
up, he found he had passed away. He left in his testament all of his assets for
us, at least it is worth something. He left two thousand escudos for us to buy
a house in Borgo, a house where we can establish the Pious Schools, just like
what we currently do in rented houses, and in case we do not want to do so,
the house would then go to the Brotherhood of Santa Catalina de San Pedro.
He is also leaving eight thousand escudos for our novitiate to spend as need
be, but with the same condition in case it cannot be used for the novitiate.
Now, we are waiting to see if the governors of said Brotherhood want to accept these instructions in the inheritance or not.
Four days ago, Mr. Santos Orlando, the secretary to Sir Cardinal Lante7,
passed away and in his testament he left as heirs in equal parts the Brotherhood de las Llagas8 and our Pious Schools, and the inheritance has a value of
22,000 escudos, all in bank instruments9. So, with the help of the Lord we will
be able to pay oﬀ our debts and buy a bigger and more comfortable house to
construct the novitiate and a garden ﬁt to our likings, but this responsibility fully corresponds to Your Reverend, above all the novitiate, because Fr.
Pedro10 does not know what it is to stay in without going out so much, and
I believe he is more apt to deal with the Cardinals and Prelates than to deal
with the task, unless the Emperor11 happens to call on him for next spring to
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go to Vienna, where I believe that Cardinal Clessel12 will also be going to; he
is so kind with us that he almost wants to take our Institute with him, as he
told me the last time that I spoke with him. So, I’m waiting and continuously
praying for the return of everyone together and for some good reason. I’m
sorry that the plague is still in your town, as it would have served as a comfort to all of the relatives and above all to Mr. Antonio Bandino, to be able to
see the lifestyle of our Religious. But since everything is governed by God
with his utmost providence, yet understood by few, it is necessary to undergo them for strength or for love. It is better to always be well-disposed and
accept whatever the Lord sends to us, as the best ordered for our own good.
Best wishes to all and to each one at a time, and I always pray for the Lord’s
blessing.
Rome, on December 27, 1625.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5.

2

About Monsignor Séneca and the subject visit, cf. letter 0349, notes 2 and 3.

3

His name was Maﬀeo Barberini, born in Florence in 1568; he was the Holy Pope from
1623 to 1644, the papacy for the longest period of time since the beginning of the Pious
Schools, during Calasanz’ life span. Fr. Bernanrdo BARTLIK writes in his annals: “This
one would have deserved that his perennial memoirs amongst us be recorded on stone
because of the many favors that he did for the Order. However, since he later suspended
our founder from being the General, for no reason at all, something which he himself had
conferred as a perpetual assignment, and also ﬁred the assistants for the same reason and
discrediting the Order, and he just suppressed all of the good memories that we had between us and those that followed us.” He was also not easy-going with Fr. Bartlik or with
Cardinal Cesarini, who passed away at about the same time as this Pope (1644). “He also
deemed Cardinal Cesarini as unworthy, because he was the one that started the shameful
behavior of the Fr. General in Court at the Holy Oﬃce during the time of the Inquisition,
and later the suspension of his duty, and was negligent to advocate for his innocence, and
from then on it was like he was no longer a protector of the Order, and became mute. His
prestige or fame did not leave any good to his name worthy to be carried on.”

4

The Pious Schools were established in the old world Roman quarters of Borgo, under the
sponsorship of Mr. Sextilio Mazzucca, Bishop Alessano and Prebendary of San Pedro, in
1619. The ﬁrst See was installed in the Palace of Santo Ángel ad Scalas, close to the actual
church of San Miguel. Later on, it was moved around to other parts in Borgo, until ﬁnally
in 1636, it was established in the current alley where the Hospital is; in other times it was
called the Pious Schools. In the year 1657, the church of San Lorenzo in Piscibus was given
to us, to use just as the church, and it was not far from the Pious Schools, but shortly afterwards as disposed by the owner, it was granted to the Order of the Pious Schools. Then
the schools and the Novitiate was eventually moved there, and the house was named San
Lorenzo in Piscibus, and served as the Novitiate for the Roman Province until World War II.

5

Must refer to the secular man that lived as a guest for a while at San Pantaleón, and
could probably be the same as Mr. Reginaldo de Todi; this is someone who Calasanz
refers to in some of his letters during 1629 and 1630.
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6

These are the four Major Basilicas in Rome that were supposed to be visited to obtain
the plenary indulgence for the Holy Year.

7

Marcelo Lante della Rovere (cf. Hier. Cath., IV, 10, n. 8).

8

The Brotherhood de las Llagas was founded in the year 1594 and was very well known
as the «scuola di mortiﬁcazione», as Fr. Caputi states. It can be inferred from its statutes that this Confraternity stood out from the rest due the great abundance of prayers
that it imposed, sacramental practice, fastings, attendance at the processions, etc. The
most interesting fact for us is that Calasanz belonged to this Brotherhood from July
18, 1599 until he became fully dedicated to the works of the Pious Schools. There is
evidence that Calasanz belonged to such a pious association because of a notarized
document that exists in the General Archive, and it can also be seen in the Archive of
the Brotherhood (cf. A. García-Durán, Itinenerario Espiritual [Spiritual Itinerary], pp.
82-84; Bau, Biog. Crít., pp. 248 s).

9

The issue about this inheritance does not appear to have been easily solved, because
Calasanz still makes reference to it in letters dated October 29, 1626 (c. 0549 (See letter
0549) and of April 10, 1627 (c. 0606{9137).

10

Pietro CASANI. (Cf. letter 0025.4 note 2). Calasanz was hoping that they would be able to
immediately establish a school in Vienna and for it to be available for this foundation,
he had Fr. Casani come to Rome, he was the one that Calasanz had named as the Provincial for Liguria in 1623. But the Vienesse foundation was slowly diferred (until 1697),
and Calasanz sent Fr. Casani to Naples, again holding the duty as Provincial, in 1627.

11

Fernando II (1619-1637).

12

Melchor Klesl, Cardinal Archbishop of Vienna (cf. Hier. Cath, IV, 368).

[0381]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/03/1626
To Fr. Castilla, may the Lord bless, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I believe you might recall Mr. Quinicio, the Master at the Chapel, that went to
Frascati two or three times with one of his sons to sing, he has written to me to
see if he could obtain a position as the organist, since he would be close to Rome
and he would like that. You can talk to the Sir Vicar, since there is no doubt that
to teach the young boys to sing, you could not ﬁnd a better person to do so. I am
saying this; however, I am not judging the current teacher that you may have
there, only in case he should have to transfer. Let me know when you can.
I’m also reminding you to perform due diligence to get Mr. Rosolini’s1 house
repaired.
If you do not have any need for the donkey that you took over there, return
it soon.
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Without anything else to say, I pray to the Lord to bless all of you. Amen.
From Rome, on January 3, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 001

1

It is evident that this matter would not be solved according to Calasanz’ wishes; for whatever reasons. You can clearly see here the characteristic of tenacity that our founder had;
now you have to imagine the sensation (probably feeling weary and annoyed) of Fr. Castilla, who would constantly receive the same instructions from the Superior. Deﬁnitely,
Fr. Castilla was a holy man; but probably lacked decision and character ﬁrmness, and
needed to be pushed. With all of that, it needs to be pointed out, that even though Calasanz with all of his insistance, would not get mad with Fr. Castilla, he never used strong
words with him to force him to do something or take action. He knew him too well.

[0382]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/05/1626
To Fr. Castilla may the Lord bless, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
For being so busy with matters related to the testament, inventory and division of the items pertaining to Mr. Santos Orlando, with great memories,
Brother Esteban1 has not been able to take care to restore the pyx, but it will
soon be repaired and we will send it.
I am enclosing the list of the debtors of the house, as they appear on the deed,
and following said order in accordance to the date of the writings of the census,
I am also sending the distribution, which was done in a rather hasty manner,
without breaking down the exact amount that is owed to each one. However,
I believe that everyone will be satisﬁed. Now, if you can ﬁnd a better solution,
along with the Sir Vicar, you can do so and give to each one what is ordered,
by means of the Papal Chamberlain. And the distribution should not only take
place about the current one hundred escudos, but also maintaining the same
proportion, it could also be ordered to distribute the other money that the previous Papal Chamberlains also had in their power; something that Mr. Sciadoni
should know about, and that way everyone can participate from the money that
is available, and this way the Papal Chamberlain would not place any diﬃculty.
You have not written about the works if they are being done at Rosolini’s
house; therefore, I believe things are going very slow as related to this repair,
even though I have recommended it so much and with due diligence.
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Fr. Octavio Bovarelli2 is not demanding any justice for the venerable Brotherhood of Cofradía de la Virgen Santísima, even though it has been informed
by Doctors, who states that they cannot be left short on food, that with all
modesty requests, in a very grateful manner, for having obtained that this
inheritance be left to the Brotherhood, and not to the Father of Santa María
“in Portico”, that as long as he lives, to give the interests obtained from a
vineyard that the Brotherhood should buy under its own name for about 150
escudos; which I believe is a very modest request. You can talk about this with
the respective oﬃcers and I hope that they will all be in agreement.
I am very pleased that you, even though you consider yourself to be a useless
instrument of the Lord for things related to your service, His Majesty would,
however, like to destine it to the good of the souls in that city, even though
it sounds ordinary, but by means of the most unworthy people and of little
value before thy presence, do a lot of good for others.
I am waiting for two pieces of fabric from Isola within a few days, and then we
can provide clothing for all of the brothers in the house, above all for Lucas3,
who I wish would make himself be respected by the students by means of
humbleness and charity, more so than by exterior means, even though this
helps amongst the sensual men.
After this Festivity of the Epiphany, I will send to pieces of silk for socks and
priest caps.
Watch out for Brother Francisco María4, and control him to be humble, as he
has a lot of need for that.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on January 5, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 002

1

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1.

2

Ottavio BOVARELLI. Cf. letter 0041 note 3.

3

Luca AGRESTA. Cf. letter 0076 note 1.

4

Francesco Maria PAVESE. Cf. letter 0377 note 1.

[0383]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/08/1626
To Fr. Castilla may the Lord bless, in the Pious Schools. Frascati
SAINT JOSEPH CALASANZ · 391

Pax Christi
If I would have had the fabric, I would have sent it, so you could have two or
three cassocks made for our Brothers and some other long cloaks; but I hope
to have them soon, and when I receive them I will remedy that.
For the time being I have sent over there Fr. Ambrosio1 and Brother Arcángel2
from Cuni, they are mature men. Do send Fr. Francisco3 over here, that for
not living “sober”, we will have to at least prepare a sangria4, as they did for
me during the inheritance of Mr. Santos Orlando5.
I do believe that unless he reforms, he will die before time. If he had enough
strength, I would have sent him to Genoa, to get some fresh air from the seas,
which is much dryer than this one; that is why I am planning on sending four
of ours to Genoa on Saturday, in a frigate belonging to a friend of mine.
As far as Rosolini’s house, do place as much interest as you can in that house,
to construct the arch for the cellar, and let me know how many roof tiles you
need to cover the roof, because I am told that it is uncovered. You see, that it
is not convenient to stay where we are paying 200 escudos a year, being able
to be some place where we do not have to pay anything, but the others for
their own sake of interest do not care if we are not doing well, nor if we have
to fall into debts, but everyone just cares about themselves. I want to serve
them over there, without any interest, just to do the work as should be done.
Write and tell me if the Prebendary is still teaching, because Monsignor Cesarini might not take that on too well.
With this messenger, I am sending a memory book for Brother Marco Antonio6. I have sent him what you must have already seen.
Let me know about the demand that I told you about that Fr. Octavio has
been making, have you talked about it, above all with Marcelo Reale. This
one, if he was not so busy I would like for him to be sent to Rome to the solicitor’s oﬃce, in place of Mr. Aristóteles.
With nothing else to say, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on January 8, 1626.
As far as having the students act in a comedy for the carnival, you know that
coming to Rome in search of costumes and other things represents a lot of
trouble amongst other things. If they could do it without so much trouble, I
would allow it. Tell Brother Lucas.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 003
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1

Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.

2

Arcángel Sansoldi de S. Francisco, in the world secular life, Ángel Sansoldi, native of
Cuneo, clothed with our cassock in Rome as a friar who ministers to the sick or the dying, on June 15, 1624; and also in Rome, he professed his solemn vows on June 21, 1626.
He passed away in Naples, at the Casa de la Duchesca, on May 24, 1630, when he was
about 32 years old. (cf. EHI. 634-6). Source: CS

3

Francesco TRABUCCO. Cf. letter 0308 note 1.

4

It is not common for Calasanz to display this sense of humor in his letters; he was playing with the double-meaning of the word “sangría”.

5

Marco Antonio CORCIONI. Cf. letter 0323 note 2.

6

Luca AGRESTA. Cf. letter 0076 note 1.

[0384]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/09/1626
To Fr. Castilla may the Lord bless in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Thinking that Fr. Francisco1 was sick, as he wrote, I sent Fr. Ambrosio2 over there
to replace him and with the intention of sending Fr. Francisco to try out the fresh
sea air at Genoa, as I was afraid that otherwise he might never be fully healthy, because he does not know how to take care of himself, and he would have to always
continue living as a convalescent and not as a healthy person. I really want him
to be well. Therefore, tomorrow, without any retort, have Fr. Ambrosio return to
the Novitiate, as I need to send Fr. P. Mateo3 out and Fr. Pedro4 would remain
alone, without having any other priest here to keep him company and to talk to.
I recommend the repair to Rosolini’s house be made as soon as can be, and
let me know how the matter related to the previous Papal Chamberlains is
coming along.
With nothing else to say, may the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on January 9, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 004

1

Francesco TRABUCCO. Cf. letter 0308 note 1.

2

Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.

3

Matteo REALE. Cf. letter 0020 note 2.

4

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.
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[0385]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/10/1626
To Fr. Castilla, may the Lord bless in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have written at other times to Fr. Octavio, about what he pretends; as I believe he is asking for something that is modest, and I hope it is comforting.
As far as the distribution of the money, try and ﬁnd out how much is left
at the hands of the previous Papal Chamberlains and have it be distributed
evenly to each one, so at least part of the debt can be paid and they can recuperate part of it.
If Fr. Ambrosio has not left yet, have him come over soon, because by Monday, at the latest, the Novitiate would be left with just one priest, that is Fr.
Pedro and he would not have anyone else to share with.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on January 10, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 005

[0386]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/14/1626
To Fr. Castilla, may the Lord bless in the Pious Schools. Frascati
Pax Christi
I have read all of what you wrote, and with the same purpose, Fr. Antonio Fedele1 writes to me; however, let it be known that with the house having been
empty for a year, we are obliged to make repairs and improvements, and I want
this done as soon as can be. Afterwards, going there or not will be our decision.
So, it is our duty to repair it; that is why I want you to place interest in this.
Monsignor has not given any alms for the ream of paper, and I believe it is
necessary for me to purchase it, as well as the Christian doctrines, and I will
send all of this as soon as I have money from the donations. And if at the
Novitiate, they have ﬁnished engraving the cards for the Christian Doctrine,
I will have them printed and will send right away.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on January 14, 1626.
Do not forget to place all due diligence in helping the students, above all in
having all of the deviated ones return to the good path.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 006

1

Antonio FEDELE. Cf. letter 0103 note 1.

[0387]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/15/1626
To Fr. Castilla may the Lord bless in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Fr. Octavio1 is on his way to take care of and conclude the matter that I talked
to you about a few days ago. I believe that with the steps that you have taken
and will take care of, on my behalf, with whomever you deem to be the best
then this matter will be concluded ﬁne. It seems to me to be the most reasonable that with him having granted this inheritance for the Brotherhood,
which he could have given it to others, the Brotherhood is obliged to recognize this beneﬁt, and compensate him for what he is asking. I sure hope that
by your aid, he will be comforted.
Right now I am dealing with the prebendaries from San Pedro, about who is
in charge of the Brotherhood of the Santísimo Sacramento; that is the inheritance from Monsignor Dalesano, and will have to pay us, by our requisition,
ten thousand escudos for the Novitiate and the house used for the school at
Borgo. Besides, during this week I expect to receive an authentic copy of the
testament from Mr. Santos Orlandi, so it can be complied with, and have other legates be paid, so we can pay for our annual stipend and the debts that we
still have at San Pantaleo and our Novitiate.
With nothing else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on January 15, 1626.
The Congregation can be held next Sunday, the 17th of this month.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 007
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1

Ottavio BOVARELLI. Cf. letter 0041 note 3.

[0388]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/18/1626
To Fr. Castilla may the Lord bless in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have read everything that you wrote in your letter, but due to lack of time I
am not able to respond to every single item.
I will just say to mediate, on my behalf, between the men from the Brotherhood and Fr. Octavio, and have them come to some agreement, which I will
speciﬁcally pray for to avoid any oﬀenses to the Lord, which could surface
unless there is a reconciliation; therefore, do advise everyone to reach an
agreement, then let me know and that will make me very happy.
I must talk to you about something that is pretty important. If you can tomorrow, don’t wait until the following day, do come over and you will be able to
return right away.
Then, about the matter related to the Consistory and the 200 escudos, since
they still have not ﬁnalized this issue for the glory of God, but just for their
own speciﬁc interests, I do not expect a good ending; or a lasting one. What
holds us together is the trust in God and not in the men. That is why we must
serve and trust in Him, that matters will turn out ﬁne.
As far as those brothers, if someone is sick, send him over here, if you deem proper and convenient; otherwise, try that the cold weather does not aﬀect them.
I am sending you a shirt and a long cloak for Brother Lucas1. The chasubles,
you can purchase them to your liking.
I am very pleased with the posters2 from Brother Santiago3. On my behalf,
have him persevere and continue learning more, so he can be better suited
to help thy neighbor.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on January 18, 1626.
I recommend the urgency to repair Rosolini’s house.
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I would have liked to send the summary of the indulgences, but the Messenger going by foot could not carry them. I will send them next time around.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 008

1

Luca AGRESTA. Cf. letter 0076 note 1.

2

Samples of calligraphy on posters that could be hung on the walls in the schools.

3

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

[0389]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/30/1626
To Fr. Castilla may the Lord bless in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have sent Brother Miguel1 immediately to the Novitiate, where I hope he
will beneﬁt from the spiritual life. Has Mr. Octavio Bovarelli arrived yet? Try
to provide some comfort for him where he can relax. I’m sorry that what you
wanted with the Brotherhood has not been solved. After taking it into consideration, it was best to just pay them oﬀ right away, instead of placing 100
escudos on an interest basis and having to pay an additional 10 escudos each
year, because it would be an annoyance and he would be wailing if it had not
been paid when the term was up. At the same time, I do not like the fact that
those from the Brotherhood are so set apart in their opinion, because they
will lose on the merit and eﬀort as long as there is envy amongst themselves;
that is that one does not want something just because the other one wants it.
May the Lord shed light into them and show them how they are to walk in the
works at the service of God.
I am so glad that you have reinforced the walls at Rosolini’s house, and also
have the roof be repaired. Tell Mr. Aristóteles to have the whitewashing prepared and the other few things that the bricklayer who had built the house was
supposed to have done, have it be done right away, so in the meantime the arches that were made in the cellar have time to dry. Also, try and have the cracks
in the house repaired, so none show up and it looks like it was well repaired.
As far as the representation at Santa Magdalena, if it is brief and devout, it
can be recited, but with the condition that no one is sent over to get the fabrics, nor any other thing that would cause annoyance.
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The shoes that you have requested for Master César and the other things that
you asked for will be sent as soon as can be, as tomorrow, God willing, I will
have them be purchased.
I have had new locks and keys made for the doors to our rooms. Let me know
how Diomedes2 is doing, as well as Fr. Francisco3 and everyone else in the
house, may the Lord always bless them.
From Rome, on January 30, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 009

1

Michele BRANDEGLIO. Cf. letter 0160 note 5.

2

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

3

Francesco TRABUCCO. Cf. letter 0308 note 1.

[0390]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/09/1626
To Fr. Castilla may the Lord bless in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Sir Vicar has not wanted to stay with us, even though I have asked him.
Our friend Mr. Tomás has asked me to inform you that what he had said
about Monsignor Gavotto, that he had passed away, is not true; as he has
been much better for the past two or three days, he is eating and sleeping
well, which was not so before. May the Lord give him health, as I expect.
Do try and get the roof at Rosolini’s house be repaired as soon as can be, and
what little is left to be done.
I am writing to make sure you get the power of attorney from Mr. Juan Bautista Sciadoni, in case the previous one was not properly done.
May the Lord bless us always. Amen.
From Rome, on February 9, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 010
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[0391]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/11/1626
To Fr. Castilla may the Lord bless in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Mr. Octavio Bucciolo is on his way along with his servant, as they are on their
way to Grottaferratta to provide service to Sir Cardinal Millini1. Do provide
all the courtesies and attentions to them, as I would have done if I was there.
And remember to have the house repaired as soon as can be.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on February 11, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 011

1

Juan García Millini was an auditor at Rota and Papal Ambassador in Spain. Pope Pablo
V gave him this title on September 11, 1606 and named him Bishop of Imola on the following year, position to which he resigned in the year 1611. He received the Episcopate
at Frascati on August 20, 1629. Shortly afterwards, he passed away in Rome on October
2nd of the same year. (cf. Hier. Cat., IV, 10; 209; 296). Source: CS

[0392]

Melchiorre ALACCHI. Messina. 02/14/1626
To Fr. Melchor de Todos los Santos, Professor of the Novices of the Clérigos
Pobres de la Madre de Dios of the Pious Schools. Messina.
Pax Christi.
This week I have received two bundles of letters, and within one of them there
was a letter from the Illustrious Senator addressed to Francisco Radice1 and
two others for Sir Cardinal Barberino2 and the Sacred Congregation of the Ordinary Bishops, which Mr. Francisco Radice picked up right away and went
to comply with the request and with due diligence. In the other bundle I have
received the copies of the subject letters. I sure hope that all of the diﬃculties
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are solved, Sir Vicar could solve them right there, just like the Vicar General
did at Genoa, since the Apostolic decree states that the other mendicant religious be called, or the same Bishop from there, that without detriment to the
other Religions, the new one that wants to be introduced could also be present. At Genoa, Mr. Marcantonio Doria3, Mr. Santiago Saluzzi4 and Mr. Juan
Esteban Nicolás Spínola5 served as witnesses and that shows when our Religion was introduced at Genoa, two years ago. I am also sending the letter from
the Doge6 and the Senate, they wrote to me requesting that I send two of our
Priests to a town in said Republic, so you can see that not just in Genoa, but
also in other cities and towns of the Seigniory would like to have our Institute
be present; I have received letters from all of them and with great insistence.
With reference to my having been a Jesuit or of some other Religion, that is
very false, because I arrived in Rome 35 years ago or a bit more, already being
a secular priest and I have always continued to wear the cassock, that even
Pablo V, with great memory, awarded us with the cassock that we wear, and
that was in 1617. It is true that I gave our cassock to someone by the name of
Valmerana7, who had been a Jesuit, and I did so by the insistence and order
of Sir Cardinal Giustiniani8, our Protector, and later on since he did not seem
adequate enough for our humbleness and low key style, I ﬁred him, and ever
since then I have not wanted to cloth anyone else for many reasons, even
though many have asked me for it.
I am glad that you have clothed that priest who is about 40 years old, and if
he knows how to follow the path of simple holiness, he will be a lot of good
for thy neighbor, and I hope the Lord is pleased to be able to inspire others that are ﬁt to follow for this holy Institute. Tell the novices that left from
Rome to write to me at least two lines each, on the same letter, and to have
them pray to God for me, since I have been in bed for the past nine days due
to pain in my liver, but thank God I do not have fever.
If I can, I will try to send the three or four letters of appreciation this week,
and if not, then I will do so next week.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, on February 14, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in BN Palermo (Coll. IX. E. 20) f. 004

1

We do not have precise data about this person, who did truly live in Rome and was
interested in the foundation of the Pious Schools in Messina.

2

Antonio Barberini el Viejo, Cardinal of San Onofre, he was a severe hermit, a capucchin, and the oldest brother of Urbano VIII, when in 1623, the Pope called him to Rome
and the Pope’s brother went gladly walking to Rome. He did not want to accept the
purple dressing of a Cardinal; and even after having accepted such dignity, he did live a
very simple life. Those in the Court that had mundane feelings would make fun of him
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because of his modesty and simplicity. He would use his earnings for pious and charity
acts. He must have been born in 1569 and passed away in 1646.
3

Probably refers to the Marquis Marco Antonio Doria, Prince of Agni, granted by Felipe
IV, the King of Spain, and the Ducado de Eboli also belonged to him. A daughter of his,
Miss Victoria Doria, had requested from Calasanz a foundation for her Marquisate of
Elma. Said foundation was not successful. (cf. EHI. 983-1).

4

This gentleman intervened positively in the foundation of the Pious Schools at Genoa,
in the year 1624.

5

Probably refers to the father of Fr. Juan Esteban Spinola de la Madre de Dios.

6

The Doge was Mr. Jacobo Lomellini, he belonged to a rich family from Genoa who were
merchants and great benefactors of the Pious Schools for Genoa.

7

Giovanni VALMERANA. Cf. letter 0272 note 2.

8

Benito GIUSTINIANI. Cf. letter 0008 note 4.

[0393]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/15/1626
To Fr. Juan García de Jesús, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools.
Frascati.
Pax Christi
Brother Miguel1 is on his way back, after having completed the spiritual exercises at the Novitiate. I believe that now he is more humble and in the future
will be available for any obedience order given to him; and if that is not so,
then I will have him go back for another exercise class, and he will be mortiﬁed a lot more.
Make Francisco María2 become more humble, and don’t let him get away
with anything and let me know how he is behaving, because his arrogance, I
should say his simplicity and ignorance needs a lot of help, if he could only
learn the value of humbleness, it would be easier for him to obey and set
aside his own judgment.
I do not know if you had the roof repaired at Rosolini’s house, and if the
cracks have been sealed, so it causes a better impression.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on February 15, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 012
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1

Michele BRANDEGLIO. Cf. letter 0160 note 5.

2

Francesco Maria PAVESE. Cf. letter 0377 note 1.

[0395]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/18/1626
To Fr. Juan García de Jesús, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools.
Frascati.
Pax Christi
I have sent four escudos to Brother Buenaventura1 to be given to Mr. Manilio2
over there, and one escudo to buy other things for the house. We have received two bags of wheat. I will have a long cloak made and will send it over
there, as soon as can be.
Brother Marco Antonio3 will stay here for a few days, to perform some grafting in the vineyard of our good benefactor.
I’m going to remind you about the repair to Rosolini’s house, because now
we are paying 19 escudos monthly for the house belonging to Mr. Ambrosio Parente and we do not have money to pay for it. That is why we need it
to be completed as soon as can be, even if you have to pay a bricklayer. Mr.
Aristóteles will probably be around there tomorrow or day after, at the latest.
Taking into account, as a residence for us on the outskirts of the city, we will
not get a better one than the one from Rosolini, because this one is not close
to neighbors, like the one we have today, and it is convenient for religious to
be free from being subject to be seen, especially by women, as I have said, try
and make the arrangement as soon as can be. As far as the matter related to
Master César, he will have his holy eﬀect, when we receive it, that is a given.
May the Lord bless you and all of us, together
From Rome, on February 18, 1626.
Pope Pablo4 is very sick, do pray for him.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 013

1

Bonaventura SIGNORINI. Cf. letter 323 note 1.

2

Manilio Antonucci, administrator or quaestor of Frascati, a great friend of the house
at Frascati and Calasanz, and benefactor of the Pious Schools. He was the father of Fr.
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Diómedes, as you can see by letter 0423. Calasanz named him quite often in his letters.
He passed away in 1632. Source: CS
3

Marco Antonio CORCIONI. Cf. letter 0323 note 2.

4

Paolo Otonelli. Cf. letter 0030 note 3.

[0396]

Melchiorre ALACCHI. Messina. 02/19/1626
To Fr. Melchor de Todos los Santos, Professor of the Novices of the Clérigos
Pobres de la Madre de Dios of the Pious Schools. Messina.
Pax Christi
I have received with the last mail, a letter from Mr. Juan Bautista Blasco, Justice President of Palermo; I believe this to be such a great thing that they have
so easily granted such petition. May the Lord guide him for his mercy and for
the good of his soul. I have not yet been able to leave the house, but hope to
do so within two or three days and start to take care of the matters pertaining
to the Order. I have not yet seen Mr. Francisco Radice, and I do not know what
he talked about with the Sir Cardinal Barberini1, a Capuchin, whose nephew
is in Spain, nor with the Sirs that are Cardinals of the Ordinary Congregation.
Yesterday, Tuesday, our Fr. Pablo2 passed away, at 2200 hours, after having
been sick for a day and a half. We suspect that he was infected with the malignant fever that two gentlemen that passed away a few days before had
and they were in the house belonging to Cardinal de Torres3, and whom he
helped on the last days of their life. Do celebrate the traditional suﬀrage. I
have written to Fr. Santiago4 de S. Pablo, who is at Fanano, to come over right
away to Rome, because he could be the one to stay at the Novitiate and Fr.
Pedro5 could go over there for a few months, because he likes the people from
realm more for the religious versus the ones from Naples, and he has gladly
oﬀered to come over with the hope of some good vocations. May the Lord
who knows it all also guide him in his holy service.
I am sending you the copy of the letter from de Doge to the Senate of Genoa,
wherein they are requesting our works for an important place that they have,
and in that city we have two houses, schools and the Novitiate. I could also
send you the letters that I have from Mr. Marquis Carlos Tapia6 from Naples,
the one who welcomed you and your companions, but in general likes that
place more than any other, even though it is far away. Whenever you do not
have anyone requesting Masses, have both priests say Mass for my intention,
and afterwards send me the Mass number.
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With nothing else to say, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on February 19, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 014

1

Antonio Barberini. Cf. letter 0392 note 2.

2

Paolo OTTONELLI. Cf. letter 0030 note 3.

3

Cosme Torres. Cf. letter 0061 note 8.

4

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

5

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

6

Carlos Tapia, Marquis of Belmonte and the Regent of the city of Naples, he learned
about the Pious Schools in the year 1625 and proposed to introduce them in the realm
of Naples. He developed friendship with Fr. Melchor Alacchi and the other companions that were in the city of Naples around that time, on the way to Messina. As a result
of this encounter, he invited Calasanz to found in Naples. When Fr. Alacchi was on
his way to Rome, he addressed the matter again in February of 1626. Having received
response from Calasanz, he replied on July 7th, promising all of his help to obtain the
license from the new Archbishop of Naples, Francisco Cardenal Buoncompagni. In October of the same year, Calasanz, Fr. Alacchi and some other religious went to Naples
and by November the ﬁrst schools in the Duchesca were opened. He was also of great
help in the founding at Puerta Regia, and this was realized in 1627. He was a great support with the diﬃculties that surfaced and did not permit that Calasanz abandon the
foundation. Towards the end of 1628, he intervened with the foundation at Campi, as
proposed by the Marquis of that city, Mr. Juan Enríquez. In 1629,he oﬀered Calasanz
the headquarter site for the Novitiate, but the founder did not accept it. In the years
1633 – 1634, he was the main hero of the foundation at Palermo. Again, in the year 1638,
oﬀered the possibility for a Novitiate, but that was in vain. He passed away on January
17, 1644 and is buried in the Church of Santiago de los Españoles, in Naples. (cf. EHI.
858-1). Source: CS

[0396.1]

Santiago GRAZIANI. Fanano. 02/21/1626
To Fr. Santiago1 Superior of the Pious Schools Fanano.
I informed last Wednesday, by letter sent on the 19th of this month, how Fr.
Pablo2 after a day and a half of malignant fever, passed away. After his passing, he looked much better than what he did while alive, because it seemed
like he was sleeping. Many people that knew him joined us in sadness. I had
a casket be made and buried him not far from where our Fr. Abad Landriani3,
is buried, his special friend in this world.
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Do inform this to all and their children, so they, our Fathers, Brothers and
also the nuns4, can celebrate the traditional suﬀrages for such a great Father
and benefactor5.
Rome, on February 21, 1626.
From a servant in the name of the Lord.
José de la Madre de Dios
Ed. in EGCP10 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RS. n. 60, n° 8

1

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

2

Paolo OTTONELLI. Cf. letter 0030 note 3.

3

Glicerio LANDRIANI. Cf. letter 0008 note 3.

4

Fr. Pablo had a daughter that was a Carmelite nun.

5

With his own assets had founded the school at Fanano.

[0397]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/23/1626
To Fr. Castilla may the Lord bless in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Since I have not been able to ﬁnd someone that is going over there during
the last few days, I have thought of sending over two of our brothers, to take
these letters, and I want them to be back by the afternoon of the Carnival, or
on the ﬁrst day of Lent in the morning, early morning, for the school.
Brother Marco Antonio1 is here until he ﬁnishes the grafting he has been doing for one of our benefactors. I hope you have celebrated the suﬀrages for
our Fr. Pablo, may he rest in peace. If it is not necessary to keep Gregorio2
over there, I want to send him to Moricone. I want to know how is Francisco
María3 behaving, because I have a feeling that he needs a lot of help to acquire knowledge and get to know thy own self.
Write and let me know how the repair to Rosolini’s house is coming along
and if they have repaired the roof, covered the cracks and properly set the entrance, and when will it be ready for us to be able to move over there, so then I
could go over there, if I can ﬁnd the opportunity to go there, or send someone
or provide my opinion about the construction of the church.
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Without anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on February 23, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 015

1

Marco Antonio CORCIONI. Cf. letter 0323 note 2.

2

Gregorio GIANNESCHI. Cf. letter 0306 note 2.

3

Francesco Maria PAVESE. Cf. letter 0377 note 1.

[0398]

Francesco TRABUCCO. Frascati. 03/16/1626
To Fr. Francisco de Santa Catalina, Pobre de la Madre de Dios, in the Pious
Schools. Frascati.
Pax Christi
Mr. Octavio Buccioli is on his way. Do welcome him, just like if I was there to
welcome him in person. Since I am sure that you will take care of this, I will
not say anything else and just pray to the Lord to always bless us. Amen.
From Rome, on March 16, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 016

[0399]

Custodians of the San Juan Doors. Rome 03/24/1626
[Custodians of the San Juan Doors. Rome]
Pax Christi
Illustrious and Excellent Sirs in the Name of Christ:
We have had a banner be made for the Brotherhood of the Madre de Dios of
the Pious Schools at Frascati, and we are now sending it with its respective
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decorations. I ask of Your Seigniories, to not impede its transportation, and
we will appreciate this as a special charity.
From the Pious Schools, on March 24, 1626.
An unworthy servant of the Lord.
José de la Madre de Dios
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original ( f;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 017

[0400]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 03/29/1626
To Fr. Juan García de Jesús María, Ecclesiastical Administrator of the Pious
Schools Frascati.
Pax Christi
Try and complete the repairs on the cracks, even if you have to pay double;
otherwise we would have to wait. To repair the rest and to pay for the ﬁrst
term of the rent, I am sending with this letter two doubloons, each one is
worth 54 julios and one dobla from Spain that is equal to 27 ½, and one Florentine piastra. If you need me to send you something else, do let me know.
If Brother Diómedes1 had come over on the eve of the Annunciation, he could
have received the diaconate on Saturday, that was yesterday; but this way he
was able to receive just the order of acolytes. Find out if Mr. Manilio would
like to pay for him the cost of a Papal Brief, and that would cost 6 ducats, and
could be ordained within three days of feast, without having to wait for the
Ember Days, do let me know.
About the indulgences, I cannot say anything for the time being.
Let me know how the schools are doing and about the […] Juan Antonio; I do
recommend for the house. Neither Fr. Francisco2, nor Lucas3 have replied.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on March 29, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 018

1

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

2

Francesco TRABUCCO. Cf. letter 0308 note 1.

3

Luca AGRESTA. Cf. letter 0076 note 1.
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[0401]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 03/31/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Try and have everyone apply due diligence during their performance in
classes, so that they go at the proper pace and if Sir Cardinal Detti should be
informed, he will see that the teachers are complying with their duty.
Magnon will not be there for a long time; unless he gets paid. The Lord, who sees
the soul of men, shall pay everyone for the works that they have performed.
As far as the issue related to the Prebendary who says that he was not greeted, order that everyone of ours does greet him; however, do not say anything
about this greeting in public, as it would not be convenient.
Make sure that ours always serve God, and let others say whatever they want
to. As far as ordaining Brother Diomedes1, it is not convenient to talk about this
for the time being, as he is not old enough. When he is old enough, then we can
include it in the Papal Brief. Now, as far as Mr. Rosolini’s house, I’m afraid that it
will take another three months, and as far as the neighbor’s house, you can tell
him that when we leave the house, all of the improvements will remain for them.
If some brother comes over with the olives, we will give him the incense and
the decorated long wax candles.
Without anything else to write about, may the Lord bless all of us. Amen.
From Rome, on March 31, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 019

1

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

[0402]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/01/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
I have read your letter and also the one from Mr. Aristóteles, and as related to
the clause in the Papal Brief, I have inquired about this and I was told that it is
customary to include it in the Papal Briefs, and that the detriment is understood as related only to the precedence of the place, so the older ones are not
hurt; otherwise, there would be reason for the other Brotherhoods. We have
performed due diligence with Monsignor Cesarini1, to have him try again the
recommendation, and other proper and convenient diligences will also be
carried out. I hope that the Sir Vicar places full interest, as I believe he does,
to quiet down those rumors, or at least prepare them, so when the Sir Cardinal goes, he will be able to ﬁx things much easier. Tell this to Mr. Aristóteles2,
and to not fear that the Brotherhood may have been oﬀended. I would like to
have Brother Lucas3 do something for when the Sir Cardinal goes there, and
if he sends it here, we will review it, so it can be published as should be.
I am sending the Easter long candlestick with Miguel4, and the incense to
make the clusters of knots around said candlestick, and if I can remember,
tomorrow I will order that six oil lamps be prepared for the altar of the Virgen,
through whose intercession the blessed God has tried to provide mercy for me.
I have started to get out of bed and hope to continue feeling better every day.
Without anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on the ﬁrst of April, 1626.
I am not going to remind you again about the repairs for the Rosolini house,
because I rest assured that Easter will go by, just like what happened with
Christmas.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original ( fp;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 020

1

Alessandro Cesarini, from a noble Roman family; was born in the Eternal City in the
year 1592. Was named Cardinal by Pope Urbano VIII, he reigned as the Bishop of the
diocese of Viterbo during the years between 1636 – 1638. Later, he established his residence in Rome. On July 8, 1639, he was named the Protector Cardinal of the Order,
accepting the position with great determination and with good augury for the future.
He paid honors to Calasanz and up to 1642, he portrayed himself as one of the most
zealous defensors of the Pious Schools. After this date, he no longer cared about the
matters of the Order, probably because of the contrasts with many of the Cardinals in
the Holy Oﬃce, who were more powerful than him or for other unknown causes to us.
He passed away in Rome, on January 25, 1644 and is buried in the Roman Church of
Ara Coeli, in the family mausoleum. After the passing of this Cardinal, our Order was
left without a Protector, for many years, and because of this, suﬀered many discriminations before the Holy See. (cf. P 3113, note). Source: CS

2

Aristóteles Rossi. Cf. letter 0347 note 9.

SAINT JOSEPH CALASANZ · 409

3

Luca AGRESTA. Cf. letter 0076 note 1.

4

Michele BRANDEGLIO. Cf. letter 0160 note 5.

[0403]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/04/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
To start oﬀ well, allow me to give you some good news, that yesterday after
the Cardinals left their meeting, it was said publicly and spread all over Rome
that they have made peace1, and that the clauses had reached our Lord. We
will soon learn what it is that they contain. May God, our Lord, always be
gloriﬁed and blessed for this.
As far as the matter related to the Brotherhood, Mr. Olimpia2 has promised to
again entrust it on the hands of Sir Cardinal Detti, with whom I have already
spoken to again, and also with Monsignor Cesarini3, who has performed due
diligence, so you do not need to have any fear. Now, as far as moving from the
house, I do not want to have to write about this again, as knowing my determination this should be suﬃce. Let me know what the current standing is,
and if we can expect something about the wood for the arbor of the novitiate,
which I had Brother Miguel ask for it.
As far as the ordination of Diomedes, when he has complied with the required
time, we could include it in the Papal Brief and have him be ordained in the
three festive days. Do let me know what has been done about the neighboring house next to Rosolini.
Without anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on April 4, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 021

1

Peace in the war where France, Spain, Saboya and Genoa were battling.

2

Olimpia ALDOBRANDINI, owner of the grandiose Villa Aldobrandini at Frascati. Pope
Clemente VIII (1592-1605) comes from this family; he was the ﬁrst Pope that appreciated Calasanz and favored the Pious Schools.

3

Alejandro Cesarini. Cf. letter 0402 note 1.
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[0404]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/04/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
After having given another letter to someone from Frascati, I have received
one, where I am told that they are asking 30 escudos for the rent. You, at least
for the time being, must move from the house as soon as can be, as you say
that things can be taken care of afterwards, and see if you can ﬁnd space
in the patio or in the garden/orchard, to place the donkeys, with some overhead protection, like one of those sheds that you see around; as long as it
is not expensive. And about the sale, ﬁnd out how much they want for it.
But it is better not to say anything, as someone could make an oﬀer under
Rosolini’s name, and have them both agree on something. I am sending you
some palms worth one teston [ancient silver coin].
Give my best regards to Mr. Juan Ángel, and that I am glad that he is doing better.
Without anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on April 4, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 022

[0405]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/06/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have read what you wrote, and as far as moving from the house, you should
have already done so, because there we are paying 225 escudos annually, and in
the other one, we did not pay anything for three years, and if only Your Reverend had really paid attention to this matter, and had not taken so long to move.
And as Mr. Horacio Ottaviani says, some may not want to send their children,
so we will create another school for those that want to come. If City Hall, seeing
that for three years we had not paid anything for the house, and they do not
want to give us anything, we will have to show them by the love of God, from
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whom we hope to receive our reward, so we will do as much as we can with our
own eﬀorts and provide satisfaction to all of the matters, as they surface.
With reference to the construction of the Church, we have to take into consideration about a place where our Priests are less surrounded by the houses of
seculars and where they will be more isolated, so the things dealing with the
religious are not easily seen or heard by the seculars. I do not recall a more
isolated place than that of Mr. Rosolino. If I was healthy enough to be able to
go there, I would go in search of other places, but not farther away, because
farther away is not adequate for our Institution. And next to this house, there is
space, not just in front, but also on the side. I am writing all of this, even though
I am not there, because I believe what I just stated, many should like it.
As far as the neighboring house, don’t worry, with due time we shall ﬁnd a
solution, because if Mr. Rosolino is interested in buying it, the owner will
ﬁnd himself forced to sell it; but if for right now he is imposing serious conditions, let him be.
There is no need for control, as far as the invoices from Mr. Aristóteles; because even for greater matters we should provide credit to his word.
I would like for you to pay attention to the schools with due diligence “ut
qui ex adverso sunt vereantur nihil habentes dicere de nobis, quod sit juxta
illorum emulationem»1; which is the main cause for our good deeds and diligently please God, which you should try to have everyone do so in the house.
And without remembering anything else to write about, for the time being, I
pray to the Lord to bless us all. Amen.
Rome, on April 6, 1626.
Try and repair everything that you deem necessary in Mr. Rosolino’s house.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 023

1

Tit 2, 8. So the adversary can feel asahamed, by not having anything bad to say about us.

[0406]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/08/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
Until the place where it will be convenient to place the statue of the Blessed
Virgin is decided, you can keep it where it is currently placed, as you said,
paying the necessary rent for it.
I will talk to Mr. Laercio1 today about what needs to be done to be able to leave
Mr. Ambrosio’s2 house, so we do not have to continue paying the rent. So you
should make every eﬀort to please me and move out of the house as soon as
can be, that after we are over there then we can talk about other places and
other matters. As far as the fresh air from the sea, that is not an item to be
taken into consideration, because there are other houses that are exposed to
it and it is not appreciated.
As far as the water that Mr. Ascanio del Re3 refers to, we have a Brief or patent
from Mrs. Olimpia4, which I believe she will not revoke. As far as Fr. Octavio
Bovarelli5, he has received the letter, but he is so set on his archpriesthood,
that we can expect very little help from him, especially since after the feasts
are over, he will be going to Bassano. That is why it would be good for Mr.
Aristóteles to send a list of prices, that when I start to walk around the house,
I will have some people come over to look at the paintings.
We have obtained a Brief with full indulgence for the 7 churches in Frascati, in favor of the brothers and sisters of the Brotherhood, also for those accompanying the procession; it is signed by Sir Cardinal Detti. This morning
we will be printing 500 folios of the indulgence, so you can place them over
there, and also send them to the neighboring towns.
As far as Brother Arcángel6, I believe he will not be able to go. I feel sorry for
the disgrace that has happened to Mateo Paoletti7. May the Lord have found
him in a state of grace, and give all of us his holy blessing.
From Rome, on April 8, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter AGSP., RC. n. 02, 024

1

Laercio CHERUBINIi. Cf. letter 0010 note 6.

2

Ambrosio PARENTE. Cf. letter 0012 note 5.

3

Treasurer or president of the Cofradía de la Virgen, established in the School at Frascati (cf. P 1716). Source: CS

4

Olimpia ALDOBRANDINI. Cf. letter 0403 note 2.

5

Ottavio BOVARELLI. Cf. letter 0041 note 3.

6

Arcangelo SANSOLDI. Cf. letter 0383 note 2.

7

Mateo Paoletti. Cf. letter 0029 note 2.
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[0407]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/14/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi.
I have felt great confort with what you have written about the procession of
the seven churches that has been done with great devotion and I hope that
with this they have learned to do things for the Service of God and the Holy
Blessed Virgin, with humble simplicity, leaving all man-made vanity aside
where they prefer music and those rare things, instead of devotion.
Mr. Mario Arconio will be going there to draw the plans for the church and
the oratory and see where it would be best to be placed. Do make sure that he
is treated with all possible kindness, because the charity and kindness that
he portrays for our Religion merits a lot more than what we can do for him.
He will spend the night there and do try to provide him with a good bed.
And with nothing else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
Rome, on April 14, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: CS
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 025

[0408]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/16/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
After having you heard way more than once what my wish is, that is to continue at Rosolini’s house, because it is isolated and closer to the city, and
after it being somewhat repaired, you should second my wish.
You should have told Mr. Mario Antonio that my intention was for that place,
to only draw the plans for that place alone. Now, I beg you with insistence to
talk about the construction to the seculars, as soon as can be, because they
will rely on your word, just as if I had said so.
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If you have not yet ordered to have the cracks be covered, let me know, because I will send someone from here to expressly do that, which he could
have done so already, and alleviate me from so much anguish.
Find out from some bricklayer about how much the neighboring house is
worth. Ensure that the schools are doing ﬁne, because just for being there at
Magnone, any minor fault will be considered as a grave cause.
As far as Fr. Glicerio’s1 ﬁrst Mass, Mr. Ascanio2 will show him how he agreed
with his father to carry it out, so you can see how far away he is from the
vanity that they are planning for over there, and honestly, this is what is convenient for God’s servants, which I refer to, not just to avoid a mortal sin, but
to avoid a venial sin; should avoid all of those occasions. I will later send him
there for some feast, so the women can listen to his Mass.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on April 16, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 026

1

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

2

Ascanio del Re. Cf. letter 0406 note 3.

[0409]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/28/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
A few days ago about ﬁve or six people from Frascati came over to talk to
me about Ambrosio Parente’s house and spoke very badly about Rosolini’s
house, and I told them that I did not want the 200 nor 300 escudos from the
Consistory, because I do not want to have the worry about paying interest to
so many creditors; therefore, if we could not buy Ambrosio Parente’s house,
and it be oﬀered for free to the Pious Schools, I would not by any means, accept to live in it. However, after seeing so much division because of individual interests, I said I would provide satisfaction to all the parties. Later, I privately told Mr. Juan Bautista Sciadoni, that with the people that I work with
in Frascati, we could open schools in Naples, being invited by the Marqués
de Belmonte, in a very insistent manner, who is oﬀering a free house with
church and garden/orchard and we would be accepted with the same interSAINT JOSEPH CALASANZ · 415

est by Sir Cardinal Archbishop, with expressed consentment from our Lord1.
And we still want to continue with so many obstacles in Frascati! I am asking
for prayers about this, and I am asking you to do the same over there, and
may the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on April 28, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 027

1

Urbano VIII. Cf. letter 0380 note 3.

[0410]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/29/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Yesterday I wrote about my intention as related to the schools, that if the
Consistory does not purchase the house and gives us for free the house belonging to Ambrosio, I have no intentions of staying there, because some
people want us, no matter what the cost is, to stay there because of their own
private interests; not caring about the restlessness that we have put up with
during the past ﬁve or six years. That is exactly what I told Mr. Juan Bautista
Sciadoni, and that is what I plan on doing.
As far as going to the processions with the students, as is the tradition, this
cannot be avoided, until we can ﬁnd and determine on another resolution.
One who does not go to the processions in Rome, should neither go to them
outside of Rome, but in due time this will be remedied1.
And with nothing else to write about, may the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on April 29, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 028

1

In Rome, at the beginning, the Piarists did not participate in the numerous processions
that were held, and they used to be required for all of the religious; however, this is
because they were busy in school. However, in Frascati, they used to attend, until 1629
when they obtained a Papal Brief wherein they, the Piarists were exempted from having to attend the processions.
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[0411]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/02/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
The Father Professor of Novices from San Pablo will be going there with seven or eight of his disciples. Do provide the comfort of a few bedrooms, so
they can rest, and take care of them with due diligence of anything that they
might need. Resting assured of your charity, that you will do as I request in
this writing, I will say no more.
May the Lord provide his holy blessing upon all of us.
From Rome, on May 2, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 029

[0412]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/02/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I believe that next Wednesday, the Father Professor of Novices from San Pablo will be going there with seven or eight novices, bearing a letter from me.
They will only be there in the afternoon, because they say that they will return to Rome. They would like for you to provide one or two rooms, so they
can rest, and eat their own provisions which they will take; therefore, do provide all the possible kindness, service and courtesy that said Fathers deserve.
And with nothing else to say, may the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 2, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 030
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[0413]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/03/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I am very sorry that the Sir Deputy of Monsignor Professor of Chambers1 has
been here in the schools and has not talked to me, because I wanted to talk to
him about banishing the idleness and leisure time that the kids of Frascatii
have; just like they used to have during the ﬁrst years when the only schools
were ours. However, I hope the Lord gives me health to be able to go and see
him. It must have been an oversight of our doorkeeper, unless it was some
other brother who is not used to being the doorkeeper, but I usually have
people come up to my room, once I am informed that they want to talk to me
and I am given the message. This morning I hope to get out of bed and listen
to the Mass in the Oratory. These doctors have not been able to cure this tumor that I have in my right ankle and I’m afraid of staying like this, because
it has been more than three months since they have been trying to cure it
and have not been able to, despite all of the remedies that they have tried to
apply. May it all be for the glory of the Lord.
Try and have the feast2 be celebrated with great devotion and the students that
have made their Communion, be sure to have them go to Communion, and
have the small ones go to Confession, as I hope they have done at other times.
Mr. Vicente, the carpenter, shall arrive there this afternoon or tomorrow
morning, and I will give orders to provide him with some of the tools that
were left there, so he can ﬁnish some necessary things in the house.
I hope that the Latin classes are doing ﬁne, because if the teachers really work
with due diligence as they should, they will be able to teach more students.
And the same goes for the writing and abacus students. We just need for Your
Reverend to place diligence in visiting the schools quite frequently, trying to
ensure that the students are not absent from class, undoubtedly, this is the
only way to obtain the greatest beneﬁt.
I have received a letter from your prebendary cousin from Segovia3, the one
that says that the small entrance to the beneﬁts is the one that he shows and
that is necessary for his niece and for the boy; however, he does not say if
he is old enough to obtain beneﬁts; but I do not believe that he is, because
he says that the boy is now learning grammar and how to conjugate. I am
sending the letter with this mail so you can respond and I will send it by mail.
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And with nothing else to say, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
Rome, May 3, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 031

1

Monsignor Angelo Giori, who at that time must have been the Master Teacher of the
Nepotes Barberini. He was a native of Camerino. He was named Cardinal by Pope Urbano VIII, on August 13, 1643 and passed away in Rome on August 8, 1662 (Cf. Hier.
cath., IV, p. 26. Source: CS)

2

Must surely be referring to the Feast of the Virgin, that Calasanz had it be celebrated
every year in Frascati (cf. c. 0161, Source: CS, note 9064{9138} and letter 0429, Source:
CS, note 9229{9139}).

3

Pope Pablo V granted to Fr. Juan Castilla, still not a Piarist, half of a canonship of the
Cathedral of Segovia, that was vacant after the passing away of Martín López, whose
beneﬁts did not surpass 50 gold ducados. This makes us suspect that it refers to the
person with whom the beneﬁts of cathedral were shared. (cf. Eph. Cal. 2 [1961] 52-53).

[0414]

Antonio Maria VITALI. Narni. 05/06/1626
[To Fr. Antonio María Vitali, Superior of Narni]
Mr. Antonio, our pharmacist, is sending the two enclosed letters, so when
your reach Nursia, please place priority in hand delivering them, and try to
get a response. And as Mr. Antonio says, he places all of his trust in you, especially since this is the ﬁrst matter that he relys on you, and I would also like
for you to respond as he expects.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 6, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 032

[0415]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/06/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati
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Pax Christi
I have read everything that you wrote, and I am not mad about the resolution
made by the Board, because we will have more liberty to go where we want
without so much insistence, and people of great importance are asking for us.
I have made up my miond to not continue to bear the responsibility of having to pay for the interests on Master Ambrosio Parente’s house. It is enough
for the worries that we have had during the past ﬁve or six years. I have not
yet seen the Mr. Auditor of Frascati, because I cannot go to meet with him
because of the current impediment on my foot; it really hurts to know that
he has been misinformed about Brother Lucas1 about him being biased with
some students in the school, because he should be teaching everyone alike,
but you write to me, if you can and speciﬁcally tell me what is this about his
being biased, in case it is necessary to change said brother.
Mr. Aristóteles has said it clearly, that I do not want the 200 escudos, all I want
is for the Consistory to provide us with a house where our people can live and
also have the schools right there, and let it be wherever they decide. And for
the house to always remain as their property, they could even place a perpetual
cannon consisting of a pound of wax, or something similar, so in case of some
suppression it will always belong to them, so we will be free of greater worries,
which up to now we have had because of the creditors that have interests on
said house. And may God forgive the one that has been the cause of all of this.
Master Antonio, the pharmacist, remind him to send the roses at whatever
price he can ﬁnd them, and all of what he can ﬁnd, as soon as can be, and to
write and let me know what we can do for him.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 6, 1626.
After having written this letter, I just received the last envelope. I will send
the letter to the Sir Vicar at Terni. I want to be able to ﬁnd out the opinion of
the deputy, so I could feel at liberty to talk to the Sir Administrator and say
good-by, because at Frascati, with these citizens being in so much disagreement amongst themself, we will never be ﬁne.
May the Lord bless us all and shed some light. Amen.
From Rome, on May 6, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 033

1

Luca AGRESTA. Cf. letter 0076 note 1.
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[0416]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/07/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
The Sir Auditor has come over to talk to me, and he seems to be so kind with us
and also with any other Order, that it caused admiration. I have told him, after
he made reference as to what happened at the Board, that I did not want 100 nor
200 from the Consistory, nor even a greater amount, that all I wanted was for
the Consistory to give us a place to live and to be able to teach, without having
to think about making a payment, that if we could not obtain it, I was willing to
leave and go to Naples, where we could be without having similar worries. He
told me to write to you and to complete the moving to the house, the school and
also the Virgin and then for us to let him take action. You do so as soon as can be,
and in the best manner possible, and at the same time do make a petition which
Mr. Laercio has not wanted to do up to now, and even though I did send word to
him to do so, many days ago, by means of Reravante, your servant; which probably means that considering that Mr. Ambrosio Parente has not complied with
what he promised in the sale contract, so we, by virtue of the clauses in it, and
where it gives us the power, we return the house and we do not pretend on paying any more the charges and taxes imposed on it, you will present it to the Sir
Vicar and request a receipt for it. Do the best you can, and we are waiting to see
what the Sir Auditor will do, since he does not want us, by any means, to leave.
May the Lord bless us all. Amen.
This week I am feeling a pain like I did at the beginning of the past erysipelas.
Pray to the Lord for me.
From Rome, on May 7, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 034

[0417]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/11/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
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I am sending you the attached clause that allows me to declare as valid or not
valid the purchase deed for the house, for not having complied during the
whole month of June, as it states in the deed, the extension of the agreement
to rescue the House, by virtue of which Mr. Artistóteles can formalize a protest, in accordance with what I have written.
Mr. Antonio, the pharmacist, is sure that you have forgotten to ask him for
the roses. I recommend that you place special interest in this. Purchase them
at whatever price you can get them, and send them over with one of ours on
the donkey, and I will send you right away the money to pay for them. Likewise, on my behalf, do ask Mr. Aristóteles the favor to get me a few dozens of
these, that I will soon send the money.
Mr. Laercio1 is not doing good, a few days ago he had another gout attack, and
I pray for his health. Give my best regards to Fr. Francisco2 and also to everyone in the house. Do make sure that the schools are doing ﬁne.
Mr. Ambrosio came over this afternoon to talk about the matter related to the
house, he says he has talked to the Pope, and he has a letter which I believe it
states that the house is to be sold in accordance with the appraisal. I do not
know if he has left Rome.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 11, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original ( f;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 035

1

Laercio CHERUBINIi. Cf. letter 0010 note 6.

2

Francesco TRABUCCO. Cf. letter 0308 note 1.

[0418]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/13/1626
[To Fr. Juan García del Castillo. Frascati]
Pax Christi
In this letter, I am sending the response to the letter that I sent to Terni.
I want to know how Fr. Francisco is feeling. If you can send to Rome, the one
that needs the cassock, we can take care of that over here, besides all of the
other clothing that we have taken care of and the money that has been spent.
If you still have a barrel of wine, I want you to send it over here.
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Without anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on May 13, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original ( f;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 036

[0419]

Raimundo Racani. Narni. 05/13/1626
To the Very Illustrious Sir in the name of Christ, with all due respect to Sir
Raimundo1 Racani. Narni.
Pax Christi
Very Illustrious Sir:
Once asking for information from a great friend of mine and someone who
knew about Mr. Lucio Florido and about the women that he had in his house,
if they were relatives of his, he responded with these words: “They are mother and daughter, and both are prostitutes, and in the prior months both were
pregnant. He is used to having similar people in his house, because one time
the said Mr. Lucio was in jail for some circumstances, and years ago I helped
him to get out of there, and afterwards he has served himself with one of these
women, he tends to give her up to some young man who has little experience.”
So, then with this house being one of those, and the Court knows about it
and also known by many others, a place where bad women have always been
there, it does not surprise me that Mr. Celestino has lived there, and made
use of a man like that, and there is no scarcity in Rome for other houses for
procurators who are good and honest. I can barely even believe that he would
take her as his woman, that would be a disgrace and craziness, the most crazy thing for anyone to have done in Narni, and more so a young man of his
standing, when he could ﬁnd many ladies with all of the good qualities that
one could desire. I believe, that if one of Your Seigniory’s daughter wants to
become a nun and wants to achieve the religious perfection (allow her) and
hope that he ﬁnds a wife very soon, as he is of that age, and you know very
well that it is better to be married and not live together by way of sin. I will
pray, so that it all results in the glory of the Lord and without sin. And if I can
serve Your Seigniory in any other way, feel free to tell me.
I have heard that Monsignor is rather slow with the matters related to the
construction of Mr. Narsini’s house. I would consider something rather private, that is for us to purchase the small piece of land that he has so we can
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have it to create our small garden; I’ll make an eﬀort to not pay much for it;
otherwise, things change with time and so do the men.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 13, 1626.
Give my best regards to Sister Fausta; and remind Francisco the frequency of
the sacraments, that would be very convenient for him.
Your Illustrious Sir,
Servant in the name of the Lord
José de la Madre de Dios.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 037

1

Raimundo seems to be the head of the Racani household, domiciled in Narni, very
loyal to Calasanz and the Pious Schools (cf. EHI. 1794-6 and passim). His wife, whom
Calasanz must have written to quite often, judging by the letters that have been kept,
she was Mrs. Flaminia Risi Racani. As far as Celestino and Francisco, it seems like they
were sons of Mr. Raimundo and this could also be said about Barbara. Now, the relationship with Fausta seems to be more dubious, not just by a variety of letters where it
could be implied that a woman of this nature could be the sister of the subject Celestino and Francisco, and daughter of Mrs. Flaminia (cf. P 1794 y 1796), now if we rely on
this letter 0419, it seems like the Sister Fausta mentioned in it could not be the daughter of Mr. Raimundo Racani, because Calasanz refers in his letter to the possibility of
one of his daughters that might want to become a nun. Besides, he should not have
had a religious daughter around that time (May 13, 1626). It is possible that the subject
Sister Fausta could have been a sister of Mr. Raimundo. By 1632, Mr. Raimundo had
already passed, according to the interpretation of a letter from Raimundi to Calasanz
(cf. EHI. 1733), when the children were left in charge of their mother. Source: CS.

[0420]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/13/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
We have received the roses and Mr. Antonio is sending two testones, and with
this he requests that you send some more as soon as can be, and let him know
how much they cost, so you do not have to pay for them from your money. It
pleases me very much to hear the news that Fr. Francisco1 is feeling much better.
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This morning I sent you a letter in which I was telling you to send over the
Brother that needs a cassock; but afterwards, since I found an errand boy, I
am sending you a new one; it just needs a little bit of work to ﬁnish sewing it.
I have also received ﬁve young pigeons, and without knowing who sent them
to us nor who they are to be given to, so we will enjoy them here at home. I am
also sending a bit of writing paper and a pack of oﬃcial paper.
Without anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all.
From Rome, on May 13, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original ( f;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 038
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Francesco TRABUCCO. Cf. letter 0308 note 1.

[0421]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/16/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have sent by means of an errand boy, inside the same bag where you sent us
the roses, a cassock for Brother Juan1, a pack of oﬃcial paper and four of writing paper; and inside there are 6 julios, to pay for the four dozens of roses, of
which he should have sent more, to also please Mr. Antonio, the pharmacist,
for all of his good doings.
It does not surprise me that you have not been able to keep proper track of
what I have spent over here, and with the little that you send from there,
because with one arroba [weight of 25 lbs.] of wheat, for what I then paid
ﬁve escudos in cash, you think you have paid for all of the cassocks and other
things that I have sent over.
As far as the plumbing that has been done to conduct the water to Rossolini’s
house, do let me know how that matter is going, I do not believe it has gone
over 70 escudos. But I have talked with the Sir Auditor that I do not pretend
for 100, nor 200, nor 300 from the Consistory, that I just want to use it as
a residential house, for free, and if they want to purchase it within two or
three years, we could stay there; otherwise, paying rent is not convenient for
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us, because tomorrow or in the future, they could change their mind and we
would stay up in the air, and we will clearly talk about this in person. Without
anything else to write about, may the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 16, 1626.
I am reminding you about the roses, as soon as can be.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original ( f;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 039

1

Giovanni MACARI. Cf. letter 0071 note 4.

[0422]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/19/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I am glad that you have stopped going to the common processions. I would
also like you to have the house appraised, as best you can, the one where you
are currently living; that with time it will be well repaired.
As far as the roses, since you are so busy, do have Brother Lucas take care of
this request, or ask Mr. Aristóteles, that as soon as he can, to obtain as much
a supply as he can, and if he can get them without the purplish color, send
them without those, because those purplish do us no good and they are not
necessary. Therefore, do ﬁnd the means to make sure they are here by Friday
or Saturday, even if it is with one of our brothers, unless you have another
occasion.
I have sent two testones inside the pieces for the cassock, which had not been
completely sewn, and you have not written to let me know if you received them,
because they were delivered to Mr. Antonio, who said he would give them to
you when you ask for them. Mr. Aristótles has the deed for the purchase of the
house, so do ﬁle the claim as soon as can be done; therefore, ask him.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 19, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 040
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[0423]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/20/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
I have been told that the Viceroy of Sicily was over there, and that he liked the
Works of the Pious Schools. Let me know how he learned about our Works,
and who was the intermediary or the cause for this.
It would be nice to open a door in the patio, so they do not walk in with cargo
in front of the chapel where the Blessed Sacrament is placed.
The place to build the church, in the front of Rossolini’s house, is a much better
place than anywhere else; if it is done there, I will pay for most of the expense,
providing laborers, and I have talked about some of this with Mr. Aristóteles,
and for that place, I’m sure that the Vicar will help without any diﬃculty.
I’ll see if I can have Fr. Ambrosio1 go there this afternoon to say Mass, until
Fr. Francisco2 is ready to say Mass. During the month of July, we could have
Brother Diomede3, be ordained as a priest during three festive days, after obtaining the Papal Brief, that bears an expense of six ducados, which I hope
Mr. Manilo, his father, will pay for, so as not to have to wait for a year to be
able to have him be ordained without a Papal Brief.
As far as the roses, the last time there were about nine and half pounds of
the purplish ones and one half of the common ones. Do not forget to send,
at least, about two or three dozen either on Friday or Saturday, do have them
run the necessary errands.
Mr. Aristóteles has taken the purchase deed of the house. Ask him to place
the claim and afterwards we will see what Monsignors Gianetti and the Consistory have to say about it. Ensure that the schools are doing ﬁne.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 20, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 041
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Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.

2

Francesco TRABUCCO. Cf. letter 0308 note 1.

3

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.
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[0424]

Antonio Maria VITALI. Narni. 05/20/1626
To Fr. [Antonio Vitali] Superior of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios of
the Pious Schools. Narni.
I could not believe that Fr. Melchor1 would accept so much responsibility and
so quickly. May the Lord shed light on him so he can recognize the responsibilities that he now has, and strength to be able to carry out what is required
of him for all good reasons, not only for the ones that are subjected to his authority, but also for the good of all of the students and setting the example for
the seculars, in such a way, that with due diligence and working more than
the others, he will be able to compensate for the lack of age. We shall see the
progress, which I hope will be for the best. For the time being, I’m only going to
warn you about this, that the wrongdoings of superiors, as slight as they might
be, are known and observed by all of those that are subjected to his authority.
Try and have the Councilmen ﬁx the matter about the works or the number
of; because, otherwise, we will not be able to openly continue without the
risk of making a mistake, even though that would just be a venial sin, etc.
Brother Pedro2 is keeping at good pace the works of the sacrarium and of the
candelabrums, and since he is in charge, I sure hope all goes ﬁne. Do give my
best regards to those at Mr. Raimundo Racani’s3 house and also to Mr. Juan
Francisco Germanelli, who I hope is morving forward with the grammar.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 20, 1626.
Do tell Fr. Bernardino4 that I congratulate him for his new religious life, that
with the vows he has just expressed and hope he will comply with due perfection and the same goes for Brother Francisco5.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5.

2

Pietro LUCATELLI. Cf. letter 0273 note 3.

3

Raimundo Racani. Cf. letter 0419 note 1.

4

Bernardino NIELLI.

5

Fr. Francisco de S. José, born in Cuneo with the civil name of Spirito Ravello. He came
from a poor family and of not good name. The fact of not calling him by his last name
tends to imply that he may not have been a legitimate child. He wore the Piarst cassock
in Rome (May 16, 1624) and professed his solemn vows in Narni, two years later. He
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exercised the Pious Ministry in Naples and from there went on to Genoa, as disposed
by Fr. Pedro Casani. In Genoa, he did not get along with Fr. Castelli, the Provincial, and
had to return to Naples without having completed the ﬁrst year. While in community
at the Duchesca, he had serious problems with the Superior, Fr. Esteban Cherubini
and was transferred to Moricone, and he also had problems with Fr. Melchor Alacchi.
In 1635 he was called to Rome, here he was also restless and always jealous; he was
also thinking about abandoning the Order. In the following year he was mysteriously
involved in a criminal matter; which is unknown; and for this he was sentenced to the
galleys. He was placed in liberty in the year 1641, and then stabbed with a knife the
Superior at San Pantaleón, Fr. Santiago Bandoni and two of the ecclesiasticals sent by
the Cardinal Vicar. Calasanz was then forced to excommunicate him after a canonical
procedure, and not trusting his capacity for a repentment, he told all the Superiors that
if they found him as a fugitive, to make sure he was detained. For the second criminal
attempt, on February 1, 1642, he was sentenced for the second time to the galleys for a
period of ten years. The rest of his life is unkown. (cf. EHI. 963-10). Source: CS.

[0425]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/22/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have read everything that you have written and I will give it to Mr. Aristóteles and Marcelo Reale, my point of view about the place for the church.
Our pharmacist has received the ﬂowers. Do pay the person that gave you the
eight or nine pounds, and I will pay you afterwards. I am going to try and see
if Rosolini will buy the house next door, so we could be more comfortable,
not just for the schools, but also for the Fathers.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 22, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 043

[0426]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/23/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
As soon as I received your letter, I sent for the St. Joseph booklets, and as
soon as I have them, I will send them to you.
I wanted to have Brother Diomedes become a priest, and afterwards I would
have him move to another place; but I understand that it is not until July
when he will turn 24 years of age. In the meantime, you could try to have him
talk about this with his father or his mother and see if they can give him the
money for the Papal Brief to be able to be ordained in three festive days, I
believe it costs six ducados.
I hope that Brother Francisco1 recuperates his health, so I can also send him
to move to another house and have a change of fresh airs. I will send one of
the friars who ministers to the sick or the dying, a young one, to go for the
collection. I want you to make him work as should be; and do keep an eye on
him. I will tell you the reason when I speak to you.
Brother Pedro2 is so busy painting a sacrarium for Nursia, that he does not
have time to work in the house.
As far as the wings and the wigs for the angels, Fr. Octavio Buccioli took them,
and I believe we do not have any more here in the house, as the clotheskeeper
has told me. I will try to ask Buenaventura’s3 brother, the secular carpenter, to
go over there, because all of ours are busy with the works and trying to make
some repairs to our bedrooms.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 23, 1626.
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1

Francesco Maria GIEMONTEL. Cf. letter 0282 note 5.

2

Pietro LUCATELLI. Cf. letter 0273 note 3.

3

Bonaventura SIGNORINI. Cf. letter 323 note 1.

[0427]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/24/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
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I have written to let you know that Brother Pedro is busy painting a sacrarium
for Nursia; and in a day or two we hope to have the muleman take it over.
The carpenter, brother of our Buenaventura, will go over there for the Easter
holiday and will make all of the frames that you need for the windows, and
any other necessary things. If you could let us know which tools he needs
to take, we will provide them. At this time we are busy with the works in the
house, and we would only be cutting short over here if we send someone for
the collections, that is why I talked/wrote to you about this other one. So, do
make him work out in the ﬁeld and wherever you need him.
Tomorrow I will send the special power of attorney for the claim, and because today is a holiday, Mr. Félix’1 employees are not working. The night
before last, Mr. Laercio2 passed away. Do celebrate some Masses in his name,
and may the Lord always bless us. Amen.
From Rome, on May 24, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Félix de Totis, Notary of the Reverend Apostollic Chamber, a great admirer of Calasanz and a benefactor of the Pious Schools, to whom he always provided services free
of charge. He assisted as the Notary for the religious profession of Calasanz and for
the ﬁrst Piarist religious on May 7, 1622. Then in 1627 he interevened to try and ﬁnd
a judicial solution acceptable in the case of Fr. Alacchi, who had to abandon Italy, at
least, Rome. In 1629, he also intervened in the case of Fr. Esteban Cherubini. At the
end, he took on the responsibility of the complicated procedures for Cardinal Tonti’s
inheritance, favoring the Colegio Nazareno, especially with reference to the properties
at Cesena. He was a frequent penitent of Fr. Castilla. We know that in 1648 he was still
living; but there is no record of the time of his death. (cf. EHI. 870-1). Source: CS

2

Laercio CHERUBINIi. Cf. letter 0010 note 6.

[0428]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/25/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
It seems to me that this is important, especially for speciﬁc interests, some
want us to g olive in the house belonging to Mr. Ambrosio Parente, which is
rather an annoyance, besides we have to pay for it, as we have been able to
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ascertain for many years. I am decided on not going back there again, even
if that mans leaving Frascati and going someplace else, to one of the many
places that have called on us.
Do not be bothered by the church issue, as I will take care of it as best I can,
without the Brotherhood; so I do not have to listen to so many disagreements,
I will remedy the situation without them. This morning I have sent for the
power of attorney. As soon as I have it, I will send it over.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 25, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 046

[0429]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/26/1626
Rome, on May 26, 1626
To Fr. Juan García. Frascati.
I would never have imagined that in a brotherhood, founded in the honor
of the Mother of God, to praise and serve her Divine Majesty with links to
charity and harmony, that there could be so much disjunction and disagreements due to private interests; therefore, to avoid so many inconveniences
that always lead to oﬀending God, Your Reverend, do tell the Oﬃcers of the
Brotherhood that I have said to not bother about the place where the church
should be built, that with the help of God and without their squandering, I
will have a decent place, even if it is poor, to be built so we can have the statue
of the Blessed Virgin1 and they can build their meeting place; because I do
not want them meeting any more in the house where we live, and have them
live their passions and disagreements, that until they can be together in holy
charity, I will by no means provide any assistance nor consentment for disagreements and the lack of unity. Your Reverend, do make this be known to
them; and that I am deﬁnitely set on building our own place for the Blessed
Virgin, and that is all I can think of to write about at this time.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, and still in bed because of the erysipelas. May 26, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 047
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1

In the year 1617, Calasanz had taken to Frascati an image of the Virgin, one that Mr.
Francisco Bovarelli had given to Calasanz, and who in turn had received it as a gift from
the Altemps family. The image, from an unknown painter, represents the Virgin with
the Child, artistically painted over copper, and from the beginning some prodigious
had been attributed to it. At one time the image disappeared, and Mr. Bovarelli used
to keep it in his oratory, but it was found shortly afterwards, and its owner deemed it
would be more proper to give it to Fr. José, who in turn took it to Frascati for the commencement of that foundation, and he took it to the schools to store it and protect it for
its maternal intercession. As has been stated in other places (cf. c. 0313, Source: CS, note
9163{9140}), Calasanz had established very early on (January 1, 1617) a Marian Congregation in Frascati, for whom he, himself had created the ordinances and they helped
with students. This Pious Union reached the numeric and moral importance by the year
1625, and Pope Urbano VIII had elevated it to the category of Confraternity with special
privileges, indulgences and participation of all the spiritual merits of the Order of the
Pious Schools. Calasanz makes reference to this Confraternity in his letters. The primitive oratory where the Virgin was placed to be venerated was soon not suﬃcient; this is
when Calasanz thought about building a temple that would be more dignant to honor
the Virgin. The town of Frascati responded to this initiative of Calasanz, and the house
with ample land was bought from the Rosolini family, right behind the Cathedral. On
May 9, 1632, the ﬁrst stone for the sanctuary was placed, and two years later, even though
the Church had not been completed, the doors were open to the faithful and Calasanz,
himself, moved the image of the Virgin with all due solemnity to the Church, on October 15, 1634, taking her in procession through the streets of Frascati and followed by the
townspeople. Even with all of this, the works for the sanctuary were not completed until
after the death of Calasanz, which took between the years 1657 – 1664 to complete it. (cf.
La Madonna delle Scuole Pie, Frascati, 1967; Bau, Biog. Crít., pp. 373-378). The bombings
during WWII totally destroyed the sanctuary; however, it was later reconstructed.

[0430]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/26/1626
To Fr. Castilla. Frascati
Pax Christi
In your last letter you state that you were sending me a letter for the Sir Vicar, to forward it with due diligence; however, it was not given to me. When I
receive it, I will comply with the request right away.
As far as the wings and the wigs, even if you go by relay team to search for
them, I do not believe that Buccioli has them, and we do not have them in
this house. If you carry out the procession, do so with great devotion, that is
what is important, and those students that you deem are able to, have them
go to Confession and receive Communion. This morning I sent another letter
about what you should tell the oﬃcers of the Brotherhood.
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I am sending the power of attorney so you can process the claim. I hope that
the gentleman that helped us to pay for the debts in Rome can also help us
with the needs in the House at Frascati. Well, only God knows how much
it hurts to hear about the disagreements and discord amongst the people,
all of them, should walk in the path to honor the Mother of God in all of the
matters with a lot of unity and harmony, but I also plan on remedying this.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 26, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 048

[0431]

Antonio Maria VITALI. Narni. 05/27/1626
To the Superior [Antonio María Vitali] of the Clérigos Pobres de la Madre de
Dios of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
As far as sending a Confessor to that Church, it is not possible from Rome, because we just have Fr. Octavio1, and he goes to Borgo to teach class, and there is
no one that can substitute him. If you want to exchange Fr. Pedro2 for Fr. Juan
Esteban3, you can send said Father to Nursia, and I will write to have Fr. Juan
Esteban to go there, and at Nursia, Fr. Sebastián4 will be enough for the seculars.
As far as the stones to be consecrated, when they are brought from San Juan
de Letrán, where we hope that on the octave of the Holy Spirit they will be
consecrated, then we will send them; in the meantime, defer or suspend the
order that Fr. Melchor5 left there as related to the main altar.
Brother Juan Bautista’s6 grandfather has told me that he will pay from said
Brother’s assets, for the house at Narsini7 and to make some improvements,
since he has it for resale for 300 escudos, on the condition that if said Juan
Bautista does not profess, I will be obliged to refund said cost within a period
of three or four years, based on 100 escudos per year, which I would gladly do.
When the one from Faro comes over, he will ﬁnd that the sacrarium and the
candelabrums will be ﬁnished; everyone has calculated that the making of
each one is at least about 15 escudos.
About a copy of the Indulgence for Frascati, I do not know if there is one here
in the house. I will ask Frascati for a few of them, and then I will send them
to you. The brotherhood letters, as well as the printed cards for the doctrine
and the students, will go along with the donkeyman.
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Mr. Laercio has been buried with a lot of honor, and I believe it was done at La
Scala, in its chapel. I will write to Genoa to have everyone pay their respects
like if he was one of ours, as well as in Nursia, etc.
Your Reverend, do not write to me, just to the Fr. General.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 27, 1626.
Give my best regards to Fr. Bernardino8, and tell him that because I am still in
bed that is why I have not written to him, nor to Brother Ciriaco9, nor Brother
Domingo10, I always pray for all of them and hope they will continue to see more
light in the Lord, so they will know how to work and provide greater beneﬁt.
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1

Ottavio Zaccaria BIANCHI. Cf. letter 0355 note 6.

2

Pietro MALDIS. Cf. letter 0242 note 1.

3

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

4

Sebastiano MONTAGNANI. Cf. letter 0223 note 3.

5

Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5.

6

Juan Bautista Poli de la Puriﬁcación, born at Narni, who in the month of February of
1627, accompanied Fr. Alacchi to Cárcare, along with three other religious: Brother Ambrosio de la Concepción, Fr. Pedro Agustín de Abate de Todos los Santos, and Brother
José Mesanese. Juan Bautista drowned while crossing a river, after he had been ordained by tonsure and by the minors. Source: CS.

7

Antonio Narsini. Cf. letter 0419 note 2.

8

Bernardino NIELLI.

9

Ciriaco BERETTA. Cf. letter 0150 note 13.

10

Domingo Luzio de la Anunciación, a Roman. He was clothed with the Piarist cassock
in Rome (October 25, 1623) and professed his solemn vows in Narni (October 4, 1625).
Ever since 1629 he lived in Savona, later moving to Sicily. He passed away in Palermo
on October 19, 1639, when he was just 30 years old. (cf. EHI. 963-5). Source: CS

[0432]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/28/1626
To Fr. Castilla. Frascati.
Pax Christi
The one that I am sending along with this one, the one from Fr. Pedro1, I received it yesterday from Naples. I have sent your letter to Mr. Octavio BuccioSAINT JOSEPH CALASANZ · 435

li, but I do not believe that he will be doing you the favor, so take care of it as
best you can over there.
Send me two printed booklets about the Indulgences for the Brotherhood, as
Narni is requesting one of them. Do pay respects to Mr. Laercio, the traditional suﬀrages, as I have greata memories of him, just like if he was one of ours.
Maybe this afternoon I will send Santos2 over there to help with the writing class.
As far as Magnone, try and extend all posible courtesis to him, and ensure
that all of the students behave well and show their good manners. Do insist
on politeness and modesty by the students.
Tell Mr. Aristóteles that I will again send Brother Juan Bautista3 to handle
those two matters, because those two gentlemen are not always at home.
We have Fr. Melchor4 sick with fever, and the worst thing is that he does not
fully follow the doctor’s instructions. Do pray for him in all of the classes.
With nothing else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on May 28, 1626.
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1

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

2

Santi TACCIONI.

3

Gio. Batta. MORANDI. Cf. letter 0054 note 3.

4

Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5.

[0433]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/29/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools at Frascati.
Pax Christi
Santos is going there for the feasts and will help however he can. He is taking
the white donkey, and you are to return it tomorrow morning with Brother
Juan1 de Santa María, the German, without any retort, because I have need for
him to be here for some time. Over there you have enough, at least for the time
being. Try and have Brother Santiago2 learn from Santos, while he is there, at
least a bit of the abacus. And if Fr. Francisco3 is about to come to Rome on the
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donkey, have him come, that I will make sure that he gets cured very son, with
the help of the Lord. And if it is not now, then let it be next week, that I want
for this Father to be healthy, so I can make use of him in hiw town.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 29, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Juan Verdun was clothed with the Calasanctius cassock in Rome, in the year 1624 and
professed his solemn vows in 1626. Calasanz allowed him to make a trip to his homeland, in Switzerland. During this time, he saw Fr. Alacchi, and based on this encounter,
he then ambitioned the priesthood, something that did not please the Founder, who
opposed that the Brothers become clergy. He was a student of Gaspar Scioppio. Due to
his restless character, he did not get along with Fr. Tencani. During the time when Fr.
Onofre Conti was the Father Provincial, in the year 1639, he returned to Italy. In July of
1646, he requested a leave to become a secular priest and left the Order. (cf. EEC. 26-11).

2

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

3

Francesco TRABUCCO. Cf. letter 0308 note 1.

[0434]

Antonio Maria VITALI. Narni. 05/29/1626
To Fr. Superior [Antonio María Vitali] of the Clérigos Pobres de la Madre de
Dios of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
At this time, being the 1400 hours, I have received the booklets with the
indulgences from the Brotherhood, the Cofradía de la Madre de Dios. I am
sending them to you with the donkey-man that is here, along with two baskets of lemons and sour oranges to Mr. Racani.
Do not forget to let me know about the bank documents to sell them. I have not
found the deed, just three bank documents for the subvention and the declaration from the Brotherhood that we do not need a license to be able to sell.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 29, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0435]

Antonio Maria VITALI. Narni. 05/29/1626
To Fr. Superior [Antonio María Vitali] of the Clérigos Pobres de la Madre de
Dios in the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
The piece of cloth from Sora has been dyed, but it is still not dry, that is
why I am not sending it with Constantino; nor the consecrated stones,
because they are still at San Juan de Letrán waiting for the consecration.
I am sending the images for the Christian Doctrine and for the classes,
and four letters of brotherhood. The indulgence for the Brotherhood of
Frascati will be sent on another occasion; because I am waiting for it either today or tomorrow. I do not know where the bank documents to be
sold are; that is why, do write and let me know where you left them, so we
can make use of them.
Do pray for Fr. Melchor who has a continuous fever and he is in bed, and this
morning he took a medication.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 29, 1626.
Fioravanti1 has told me that he will send the documents with Constantino.
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1

Appears frequently in Calasanz’ letters and is supposed to have been someone well
known by the Piarists (p. 1229). Towards the year 1629 he held a position or was in
charge of the administration at the Pontiﬁcate print shop; he would have control of
all of the printed matter for the Holy See. Calasanz requested many jobs of this nature.
Later on his names appears linked to the name of the Cardinal Horacio Giustiniani,
whom Calasanz had requested to be the Cardinal Protector of his Order (EHI. 772-776).
The Founder, in one of his trips to Naples, had requested from Fr. Cherubini to give
him room and board in our house at the Duchesca. On November 24, Fr. Cherubini
wrote to Calasanz that Fioraventi had been there and that he was on his way back to
Rome, with news about the Pious Schools in Naples and with three brotherhood letters
to be signed (EHI.640). A few days later Calasanz wrote to Cherubini informing that
Fioraventi had been there with him and that he had complied with the errands (c. 206).
Source: CS.
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[0436]

Antonio Maria VITALI. Narni. 05/30/1626
To Fr. Superior [Antonio María Vitali] of the Clérigos Pobres de la Madre de
Dios of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
I have sent with Constantino a small package with the images and four letters
of brotherhood, and the indulgences for the brotherhood, Cofradía de Frascati.
Today I have received the piece of cloth from the dyer, we will be able to send
it next week, do send the 20 escudos for the cloth and two for the Briefs.
Do write and let me know where the bank documents are, so we can sell
them, because all of what I have found is the declaration from the Congregation Council, that we do not need a license to be able to sell.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 30, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 054

[0437]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/30/1626
[To Fr. Castilla. Frascati]
Pax Christi
No one wants to lend the tablecloths to be taken outside of Rome, as Mr. Antonio has said, on behalf of Monsignor Cesi. So decorate with green branches
where you were supposed to decorate with cloth; that is what they did to Christ
when he solemnly entered in Jerusalem. Do not let the musicians eat in the
house, but place them somewhere else, and try to make sure that everything is
done with devotion and peace. Brother Buenaventura1 is going there to work,
it would be nice to convince him that in the future, for the love of God, do what
he has done in the past for his interest-sake, and maybe with little merit. From
here on, do not ask for a friar who ministers to the sick or the dying, unless you
can send someone, like a novice. A relative of Brother Miguel2 will be going
there, as he says he can take him to the collection or maybe serve in someSAINT JOSEPH CALASANZ · 439

thing else, as you deem proper. If Fr. Francisco is set to come over next week,
by horse, do send him, or if he can ﬁnd an occasion of a carriage coming over,
that would be even better. A Sicilian priest, dressed like ours, told me a few
days ago that in Frascati they charge twelve escudos for the bank document.
Find out if there is a debtor, and if not, safeguard or return the bank document.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on May 30, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Bonaventura SIGNORINI. Cf. letter 323 note 1.

2

Michele BRANDEGLIO. Cf. letter 0160 note 5.

[0438]

Esteban CHERUBINI. Narni. 06/03/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pobres de la Madre de Dios of the
Pious Schools. Narni.
Pax Christi
If Constantino comes over tomorrow, I will send the piece of cloth with him,
last week we sent the writings on behalf of Mr. Flavio1, and I will send a few
cards for the Christian doctrine.
As far as the Confessor, I have no idea who to send over there for the time
being, since Fr. Antonio María2 came from over there and who serves no purpose over here, because the melancholy has aﬀected him so much that he
can hardly even say Mass. I’m also sorry for the sadness phase that Fr. Pedro3
is going through, but that is because of his own judgment, he does not believe that God is providing him with strength and virtue to follow through
with His commands, by means of his Superiors. God help him that through
this judgment phase he does not lose the merit.
I sure hope that the problem with Brother Juan Bautista’s4 grandfather gets
taken care of, and Mr. Celestino5 will also try to address it with Stella6; and
I’ll let you know what transpires. The matter about the works at Narsini7, I
believe will be entrusted to a Cardinal to be the one to solve them.
Whenever you write to have us buy some special things, do write the list and
send it to Brother Juan Bautista8 de San Bartolomé. I will ask Fr. Antonio
María if he knows about any book that has been borrowed.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 3, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 056

1

Flavio Cherubini, brother of Fr. Esteban de los Angeles, very knowledgeable about the
canons, intervened in the process against his brother, due to the scandal that surfaced
in Naples, trying his best to have it kept inhouse and not spread out, to avoid a humiliation to his family.(cf. Epb. Cal. 9-10 [1960] 270-271). Source: CS

2

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

3

Pietro MALDIS. Cf. letter 0242 note 1.

4

Gio. Batta. POLI. Cf. letter 0431 note 6.

5

Celestino Racani. Cf. letter 0419 note 1.

6

Calixto Stella was the proprietor of a house at Narni, one that Calasanz wanted to acquire for the Pious Schools. The proceeding for this caused so many disagreements
and headaches to the Saint. The name Calixto Stella does appear numerous times in
the Saint’s epistolary, as of June 1626, which is more or less about the time when the
annoyances must have commenced. Source: CS

7

Antonio Narsini. Cf. letter 0419 note 2.

8

Gio. Batta. MORANDI. Cf. letter 0054 note 3.

[0439]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/03/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I’ll send someone to go and buy the salt1 this morning, but again do not mix
this with the purchase of other merchandise, because if we cannot get the
ticket, because there is no one to prepare it, then it is much more diﬃcult to
get it or to send it without the ticket.
I’m glad that the deputy was pleased with the posters2; see how there are so
many people with abilities, even though the adversaries always have some
comment to make.
It really would bother me to have someone take steps in our favor, because
I have said that I do not want the 100 nor the 200, I just want the house. I’m
afraid that the disagreements could inﬂuence the citizens, that they be the
cause --for the same people that are here, are also in Frascati—for me to open
the Pious Schools in Naples, since I have not wanted to open them in Cori;
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where they had oﬀered to build a new house, church and space for a large
garden; but let us see how things go along.
If Santos wants to remain for some six or eight days, he can.
Without anything else to write about, may the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 3, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 057

1

The salt was a monopoly controled by the Pontiﬁcal State.

2

They were posters with samples of caligraphy that a Brother used to make, and Calasanz used these to praise others. They served for the church and for the classes. People
appreciated this and these were desired by people all over, like in the case of the deputy.

[0440]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/04/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Since they are taking steps to open the common school, it is almost like telling us to make up our mind and leave Frascati, which we will end up having
to do so. We cannot open schools, without obtaining the license from Cardinal Detti, and I do not believe that the Bishop will grant it.
With reference to the matter about the church and the orphans, this is something that we really need to thoroughly think about; even though it is very
comfortable for the students, on the other hand, it is very uncomfortable for
the religious and for being close to the houses where women live, something
that would be very diﬃcult to remedy; and for the religious to be hearing
voices, hear people going up and down the stairs day and night it it not convenient, and that could cause a great distraction for prayers. However, we
should take this up with the Sir Vicar, he is the owner of the church, to see
what remedies can be applied and what would be the required cost would be
to make the necessary modiﬁcations to that place, so it could ﬁt the needs of
the religious, but, I do believe that at the end, we will not end up there nor
stay where we are at, because of the disagreements amongst the citizens.
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As far as being able to reach an agreement with those from the Brotherhood,
try it as soon as can be, as I have said, consulting it with the Vicar. As far as
the place where it should be built, this is convenient; however, as I have said,
we should ﬁrst of all solve the matter as to how we are going to live, if each
one is to depend only on himself, or what servitude should we have, which is
something that is more essential for peace of mind, instead of building the
church.
With nothing to write about, I ask the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on June 4, 1626.
Fr. Pedro1 wrote and states he has given the letters to the Sir Vicar at Naples,
to whom they were addressed to. Do the suﬀrages for Brother Juan2, he used
to take care of the clothes at Narni.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 058

1

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

2

Giovanni ROSETTI.

[0441]

Esteban CHERUBINI. Narni. 06/04/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
I am sending with Constantino, the piece of cloth and the brotherhood letters. Next week I will look into the matter for the size of the bell, a bit smaller
and I’ll let you know.
Try, as soon as you have time, to store supplies of wheat, even if you must
request some money on a loan basis, so later you do not have to depend on
the seculars, as has happened in the previous years. Without anything else to
write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on June 4, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 059
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[0442]

Esteban CHERUBINI. Narni. 06/06/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pobres de la Madre de Dios in the
Pious Schools. Narni.
Pax Christi
Yesterday I sent with Constantino a piece of cloth and the signed brotherhood letters. The person that prepared the envelope left the signed ones here
and by mistake, placed the ones that were not signed inside the envelope.
Tell Mr. Raimundo that yesterday, around the 20 hours, when Mr. Reginaldo
arrived, I immediately delivered the letter for Mr. Celestino.
I am sorry that Monsignor has not ordained Brother Francisco; however, he
did ordain Fr. Esteban1 “ad titulum paupertatis2”, without having presented his Baptism Certiﬁcate, given that he is a religious, even though he is a
bastard, above all from separated, “per professionem ﬁt legitimus ad suscipendos ordines sacros”3, as a privilege from the mendicants; but we should
believe that it was not the will of our Lord. Try and make sure that Brother
Benedicto4 studies as much as he can.
We have addressed the subject about the works over here, not just by means
of the Congregation, but also be means of Mr. Siro5, like I had mentioned
over there. It would be convenient that if the matter is commissioned to Sir
Cardinal de Torres or to Ginnasio, to send me a simple testimony of those
that heard him play and sing at Narsini, from our windows, to the Monsignor
Bishop as they went by. Do so as soon as can be.
As far as people to help at those schools, when Fr. Melchor is ﬁne, we will
help you. The doctor says he is better, although not completely sure.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 6, 1626.
Do inform Sister Fausta de San Bernardo, that Fr. Pedro is in Naples, on his
way to Mesina, if he has not already left as of my writing. That is why he cannot respond so quickly.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1
2

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. carta 0124 note 2.
The religious are ordained as priests with a vow of poverty «a título de pobreza”,the
secular priests with a vow of patrimony, a “título de patrimonio”.
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3

By profession, he is made legitimate to receive the sacred orders, by privilege of the
mendicants, also bestowed to the Order of the Pious Schools.

4

Benedetto SALINERO.Cf. letter 0318 note 2.

5

Refers to a man from Narni, the father of a young man who wanted to wear our cassock (cf. P 536, 537). This novice could also be Juan Bautista Poli de la Puriﬁcación,
who passed away tragically when he was returning from Cárcare, after he had been
ordained by tonsure and the minors (cf. letter 0431, note 6). In a letter addressed to
Fr. Cherubini, Superior at Narni, Calasanz makes reference to a possible loan of 300
escudos, that the subject Mr. Siro was going to make to our house.

[0443]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/08/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have sent right away the letter from Sir Vicar to the secretary of Sir Cardinal
Detti1; and this morning I will request a reply.
I am afraid that you have not yet spoken to the oﬃcers of the Brotherhood
about the way on how to continue dealing with this matter in the future; because this is fundamental for our tranquility, if we are to continue there, as
well as the same for the members of the Brotherhood, and this before the
construction begins, because if they are not in agreement with me, I will
build the church and have them take care of building the Oratory or house for
them to meet. That is why, do write to me. This is something that Sir Cardinal
Detti’s auditor cannot ﬁx, without their consent.
As far as letting us have a house within the city, the Councilmen will not allow it unless we pay rent, and I do not plan on accepting this, and we are not
going to ﬁnd a proper place for the religious, unless it is an expensive one.
You can start to build a water deposit in some corner of the garden, which
Rossolini has already closed, making a big cavity will be good enough, and
above it about three or four places to sit on, and that way you can avoid the
occasion of having students going out of the school {to take care of their
physiological needs] after having entered the school.
As far as Fr. Francisco2, I am writing for you to tell him to come over as soon
as can be, that it would be convenient for him. As far as having the Blessed
Sacrament in the Oratory that has a door facing towards the street, I’m sending you the reply that Fr. Constantino3 sent me yesterday, by his own writing,
that he will see where the regulars have the authority to place the Blessed
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Sacrament without any other license from the Superior. However, you make
sure that the place, as small as it may be, is properly decorated and have the
lamp remain continuously lighted.
The sour cherries that Brother Santiago4 had sent, were stolen from the carrier on the way over there.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 8, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 061

1

Giovanni Battista Detti (1581-1630), from Florence. Due to his relationship with Pope
Clemente VIII, he was designated as a Cardinal, when he was barely 18 years old (March
3, 1599). He was named Bishop of Porto (1626) and later of Ostia (1629) and passed away
in Rome on July 13, 1630 (cf. Hier. Cath., IV, p. 6). He was a man of dissolute traditions,
which made the Pope go against him, although it was in vain. He left some works unpubished that show his level of scholarship (cf. Pastor, Historia de los Papas [History of
the Popes], XXIII, p. 229).

2

Francesco TRABUCCO. Cf. letter 0308 note 1.

3

Constantino PALAMOLLA, Cf. letter 150 note 7.

4

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

[0444]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/09/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Marcelo Reale1 was here yesterday and told me that he would send for two
proyects for the construction of the church: one in our backyard and for part of
the garden that was purchased and the other for the space in front of the house.
If it is done in our garden, they say that the Brotherhood will purchase the other
space in front of the house for a garden. Let us see how this ﬁnally ends and what
will be most convenient, since living inside is not possible for many reasons.
With reference to the dependency chapter, it would be ﬁne for Sir Vicar to
intervene or Sir Cardinal Detti’s auditor. With reference to the painting2, that
is no problem, not even Fr. Octavio could dispose of it, as I can show by the
statement of privileges for the mendicants. It is true, that in case we would
have to leave Frascati, something which I have not completely decided upon,
we would leave the painting of the Blessed Mother of God to the Brotherhood.
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As far as the bathrooms for the students, it would be ﬁne to build them a bit
farther out, for the reasons you stated. As far as the repairs for the necessary
things, we do not have to wait for anything from Rossolini, because his reply
would be that he is doing us an act of charity for having let us have it for three
years, since January of last year, without paying any interest rate; so it will be
necessary for us to repair it for him. I will try and send as soon as I can, some ten
escudos to purchase the wood and try to have Buenaventura3 treat his brother
well, as he works there, and have Your Reverend pay special attention to this.
I recommend that you take it seriously to visit the ﬁrst class very often and
place a remedy for any fault or misbehaviour, «tam in capite quam in membris», as small as it may be, because of the good name that will stem from that
class depends the good satisfaction from the citizens, and since there is no
other school, try and have the deputy order the sheriﬀs to not allow the kids
to wander the streets in the city, so that they either go to work or go to school;
naturally, this is related to the poor, because the rich will not allow their kids
to be lazy and wander the streets; something that would be a wrongdoing for
the parents as well as for the kids who do not know anything of the Christian
doctrine and wander lazily around the streets. Your Reverend, do apply effort for this, so they can see the diﬀerence since there is only one school and
clear the past error of wanting to keep another school, probably to disgust
Mr. Laerci, and that currently no longer exists.
And not thinking about anything to write about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, June 9, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 062

1

Marcelo Reale. Cf. letter 0029 note 1.

2

The painting that Calasanz refers to is the famous painting of the Virgin of Frascati,
that it was given as a gift to the Pious Schools, by Mr. Francisco Bovarelli, father of
Octavio. Cf. letter 0429 note 1.

3

Bonaventura SIGNORINI. Cf. letter 323 note 1.

[0445]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/10/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
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I will review the two designs made for both plots of land for the church and
will write afterwards about what has to be done.
Afterwards, about the water, when the construction begins, if the plumbing
will go as far as the front of the door where we will be, then it wil be easy for
the distribution, as Mr. Ascanio di Re stated. However, the permit to take water at the exit, after we have made use of it, that corresponds to Mrs. Olimpia1;
you can inform Mr. Manilo and see if he wants it for his residence, and if he
does not want it, then have another neighbor ask for it from the said lady.
As far as the school, try and dedícate all due diligence, above all to Brother
Lucas2, because it depends on him, as I have written, to uphold our good or
bad name in Frascati. Also, let it be known that it is now going much better,
since the only school there is ours, versus what it was like when the other
school belonging to the Prebendary, not just in the academics and assistance
to the students, but also in the Christian doctrine.
As far as Fr. Francisco3, tell him that I do not ﬁnd any wrongdoing in having
gone to visit the Virgin of Galloro, but that he is still in the dangerous stage
of having a relapse. That is why, I want him to come to Rome within ﬁve or
six days, at most.
Since within one month, the period to ordain Brother Diomedes4 will be over,
I would not ﬁnd it wrong to submit the Papal Brief and have it processed, because it might take more than one month before it can be obtained. That is
why, I am planning on presenting at the beginning of this coming week, and
then we will have three months and it will be easier to substitute for someone at
Pantano, even though not right now due to the strong heat waves, I consider it
dangerous to go there. One from Montecompatri used to receive a good salary.
Tell Brother Santiago5 that I have received just two writing tablets. If up to
now he has not progressed more, that is not enough. I have just gladly received two baskets of beautiful sour cherries and strawberries.
Tell Brother Lucas6 that he can send over the student that you have deemed
to be proper, but we need the money for the cassock to come from there; because if we give him the cassock for you to pay afterwards, it will soon be
forgotten, and it is diﬃcult to get it paid without much insistence, which I do
not want to have to apply with anyone. If there is something else for another
purpose, do tell me.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 10, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 063
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1
2
3
4
5
6

Olimpia ALDOBRANDINI. Cf. letter 0403 note 2.
Luca AGRESTA. Cf. letter 0076 note 1.
Francesco TRABUCCO. Cf. letter 0308 note 1.
Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.
Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.
Luca AGRESTA. Cf. letter 0076 note 1.

[0446]

Esteban CHERUBINI. Narni. 06/10/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
As far as Fr. Juan Esteban1 staying there, this should be if he is going to Nursia
to be the confessor for the students, and Fr. Pedro2, when he goes by Espoleto,
it could be that the Sir Vicar gives him the license, as he knows him quite well.
As far as the changes for the other ones, I will arrange it in a way that is most
convenient for the houses, the ones that I have to supply with, and I will send
Brother Domingo3 far away from his parents. As far as the matter about Antonio4, we are waiting for the resolution from the Congregation. I have talked to
Mr. Siro, and if it is not concluded now, because we do not know where Stella5
lives, it will be concluded afterwards.
As far as the money for the cloth, it should have arrived by now. Inside the
wrapping with said cloth there was a letter and the letters of brotherhood.
The alms should be provided by stages, and not on a monthly basis; this must
be remedied, because otherwise the we will not be able to get the provisions
on time, like what has happened in the past.
Fr. Melchor has not had a fever in three or four days; but is still very weak.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 10, 1626.
The matter about the construction, I believe will be delegated to Sir Cardinal
de Torres. I believe it will be convenient for you to send a signed certiﬁcation by the superiors of those convents, stating that said construction would
be very harmful for our convent. About the bell, Brother Juan Bautista6 will
write to you about that.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 064
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1

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

2

Pietro MALDIS. Cf. letter 0242 note 1.

3

Domenico LUZIO. Cf. letter 0431 note 10.

4

Antonio Narsini. Cf. letter 0419 note 2.

5

Calixto Stella. Cf. letter 0438 note 6.

6

Gio. Batta. MORANDI. Cf. letter 0054 note 3.

[0447]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/11/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have seen the topographical plan for the church, and it seems to be that for
a reinforcement of the house, it would help a lot to do it in the yard of Rossolini’s house and in the garden belonging to Master Cesar Antonucci, if the
Councilmen are in agreement; besides, without the license we cannot start
the construction of any church. This site is bigger than the garden in Cremona, that is in front of the house. Besides, I like this site because the front of
the house which faces Rossolini’s yard, would be reinforced.
With nothing else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on June 11, 1626.
I will send the tools with Brother Buenaventura, as he will need them to work
with, as well as the incense. You can show this letter to the Oﬃcers of the
Brotherhood.
Ed. in EGCP02 Rev.ien EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 065

[0448]

Esteban CHERUBINI. Narni. 06/13/1626
Al P. Superior [Esteban Cherubini] of the Pobres de la Madre de Dios of the
Pious Schools. Narni.
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Pax Christi
I have sent for Brother Juan Bautista1 the books that he asked for and a pen
knife. He had written about what he needed, and I have obtained the full indulgence for the [the church] at San Casio, for the ﬁrst and the last year, and for
some years in between, also for the quarantine2. He also wrote about the bell.
This morning, when I was reviewing the bank instruments from the municipalities, of which we have 14, the secretary in charge said he does not have the
certiﬁcates, that he had returned them to you; we cannot do anything like this,
and I’m afraid that the same will be said by the other secretaries. Therefore, do
write to said secretary and inquire about the matters, so we can make use of the
money to pay for some debts and other necessary things for the house. It really
bothers me very much to encounter these problems related to our houses.
Without anything else to say, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on June 13, 1626.
I have written to keep Fr. Juan Esteban there; it is Fr. Pedro that should go to
Nursia for confessing the students, just like he does at Narni.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Gio. Batta. MORANDI. Cf. letter 0054 note 3.

2

The 40 Hour Prayer.

[0449]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/14/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Fr. Francisco1 arrived this morning at a great timing, and after having rested for
a brief period, he said Mass. That he might get sick here during the summer, we
are at the mercy of the Lord, which I hope blesses him with health. But in Frascati, ever since he went there up to now, he was always been sick or convalescing,
and has had a repeated relapse over and over again; and now he is telling me that
with the fruits, he would not have a relapse. You take care of things over there as
best you can, since there are enough of you, if you can get organized.
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Brother Diomedes2 just needs a bit of more studies to be able to be ordained;
that is why, he can be teaching. Maybe within eight or ten days, I’ll be able to
send you a good assistant for the classes.
I’ll tell Brother Juan Bautista3 to send you three or four quinternions4 of paper. This Brother is taking over what Master Vicente left over here.
Without anything else to write about, may the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 14, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) de carta en AGSP., RC. n. 02, 067

1

Francesco TRABUCCO. Cf. letter 0308 note 1.

2

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

3

Gio. Batta. MORANDI. Cf. letter 0054 note 3.

4

A packet of ﬁve sheets of paper.

[0450]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/15/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have read what you wrote about the works that must be done for the church,
but I’m afraid that someone, on behalf of the Prebendary Sirs, may have provided some information against Sir Cardinal Detti, for being so close to the
church and that we want to build the new Cathedral. That is why, if we cannot
obtain the license for said site, then try to obtain it to building the Alferez’ garden, attached to the house next door, following the design that Mr. Mario Arconio prepared. Once the license is obtained, we can buy the house, so the work
can be performed. Let me know what you have talked about with Sir Cardinal.
Make sure the schools are doing ﬁne and that the students in the ﬁrst grade are
complying with modesty and obedience, as they should. This duty falls on you,
as they will respect you more than Brother Lucas; and inform me that if that
class is doing ﬁne, then things will go well, that is why you should insist a lot.
I hope that Fr. Francisco is doing better in Rome than in Frascati, and within
eight to ten days I will be sending you another one, who will be better accepted than Fr. Francisco.
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Without anything else to write about, may the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 15, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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[0451]

Esteban CHERUBINI. Narni. 06/17/1626
Rome, June 17, 1626
To Fr. Minister [Esteban Cherubini] of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
I was hoping to receive news that Fr. Pedro had already left for Nursia, to comply with the duty of being the confessor for the students, as he does over there,
and I was believing that he had already read that part of the chapter of obedience of our Constitutions, where it states: «The attitude of a good religious is
to not wait for the Superior to provide a formal order, whether it be in writing
or verbally informed, it should be enough to disover by his own free will the
sign for proper action, without the explicit order»1. But if this will of mine has
not been expressed in so many occasions, by the person in charge, then he has
made a grave mistake; therefore, it is not right for the person going there in the
place of Fr. Juan Esteban2 have someone go there that is not able to take care of
the students for the confession. Fr. Ciriaco3 would do right by considering that
he is a priest and that now he should display more humbleness, obedience,
poverty and abstinence, but he will not always be able to pretend, because with
the help of the Lord we will soon have someone to take his place and the same
goes for Fr. Domingo4. Tell me how they are behaving. I will try to send you on
Friday two consecrated stones with the errand boy. The vigilant, like I have
stated on another occasion, states that he returned the travel warrants, and if
you cannot ﬁnd them, we cannot collect and pay a tax that is imposed for the
Novitiate. But not just with reference to these, but also refrencing the others,
do let me know by means of the ﬁrst ordinary trip, how can these be found.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, on June 17, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 069
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1

CC, 102.

2

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

3

Ciriaco BERETTA. Cf. letter 0150 note 13. Had been ordained as a priest on that same
month.

4

Probably refers to Domingo Luzio de la Anunciación. Cf. letter 0431 note 10.

[0452]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/18/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have always been afraid of, that even though if the prebendaries do put in a
good word about the place of where to build the church; however, they were
advising Sir Cardinal to not award us the place that we wanted. It will be necessary for the Brotherhood to receive the support of said Sir Cardinal; but, if
Your Illustrious Sir, does not want to approve that it be done at the Rosolini
patio, nor on the other side of the Alférez garden, so we will have to just accept that it be done wherever Sir Cardinal orders, and believe that it is the
will of the Lord, since he is the Superior Prelate, that without his consentment no church can be built. Do let me know about what the decision is.
As I have said, Sir Cardinal will go there to visit the schools and the place,
and if they ask who is the Superior of the house, it is necessary to respond
that for the religious, it is Fr. Ambrosio1, as by this means I am empowering
him to be so; however, for the schools and for internal matters in the house
and the Brotherhood, it is you2, for the purpose of having said Sir Cardinal
not inform the Pope that there is no Superior of our Order at Frascati. That is
why I am writing two words to said Fr. Ambrosio, telling him not to intervene
in the businesses, to let you be the one to intervene, as you have done in the
past; for him to just take care of the confessions of the brothers whenever it is
necessary and to help in whatever you tell him to do.
As far as the neighboring house, I will try to have Mr. Rosolini buy it very
soon, and that way you might be able to tell Sir Cardinal that everything is
going to be bought. I’ll try and send the plumbing as soon as can be. But if the
house is bought, then we will have to see if it would be more beneﬁcial to do
the necessary things somewhere else where it would be more comfortable,
and farther away from the people.
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With nothing else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, June 18, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 070

1

Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.

2

Fr. Castilla could not be the Superior of the community, because legally, he was not a Piarist. That is why in the letters addressed to him, he is treated as the Ecclesiastical Administrator, even though in the daily life he played the role of the Rector. He did not enter the
Novitiate until December of 1631, and professed his solemn vows in 1634, even though he
had received the cassock from Calasanz (in a not valid manner) in 1617. Cf. letter 9 note 1.

[0453]

Esteban CHERUBINI. Narni. 06/20/1626
To the Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
Last Thursday I went to talk to Sir Cardinal de Torres, the person assigned by
the Congregación de Regulares to examine this case about the Narsini’s building
and he told me to also schedule the other party before him, that he would solve
it soon. Brother Juan Bautista sent him the citation; because here we have not
found someone to be the Procurator; that is why, do submit it as soon as can be,
and return it right away. To try and ﬁnd Mr. Calixto Stella, I have ordered that
it be searched through the list of two parishes in the district of Montes, where
I have heard that he was living, and I have not been able to ﬁnd out where he
lives. Therefore, do try your best to ﬁnd out, so we can talk to him over here,
and see if by this route we can conclude the matter, because it is not possible to
remain like this with the works. We will try and take on this task, and if that is
not enough, then we will have to make the decision that should be made.
Do send me the information about those three Superior Fathers, and write on
the side on half of a sheet what these same Fathers have told you, that is why
Narsini has yelled, so I can show Sir Cardinal not just the relation with the
Fathers, but also the writing of your relation about what those Fathers have
said; because I cannot show them your letter about this, since there are other
issues included in that letter.
I am glad that Fr. Pedro1 went to Nursia and I will be even happier if Fr. Ciriaco2
tends with greater due diligence the religious perfection, above all after beSAINT JOSEPH CALASANZ · 455

coming a priest, since he will be even more obliged. Make sure that he learns
how to properly say Mass, with all of the respective ceremonies and gestures,
and afterwards I will then send him his license. Since he does not have much
knowledge of the great mystery and sacrament, it would be convenient to study
a lot beforehand, so no one can say that he is “non dijudicat corpus Domini3”.
Without anything else to write about, may the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 20, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 071

1

Pietro MALDIS. Cf. letter 0242 note 1.

2

Ciriaco BERETTA. Cf. letter 0150 note 13.

3

Does not distinguish the body of the Lord.

[0454]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/20/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Tomorrow, Sunday, you can send over here Brother Arcángel1 very early in
the morning with the fresh morning airs, so he can profess and return in the
afternoon. He will take from here whatever is necessary for over there, for
when you go to see Sir Cardinal, and when he asks for something for which
he does not want to be contradicted, if you deem proper, tell him to ask me,
and write and let me know about it, so I can be fore-warned; because if it has
to do with something that is essential for the jurisdiction, we will be able to
consult about the matter and learn about what should be done.
As far as the place to build the church, the Brothers of the Brotherhood should
help us before Sir Cardinal, so he can grant the place where to construct it,
with the least expense; and at the end we will have to construct it wherever
Sir Cardinal states so, like I have said, he will be advised by the prebendaries.
As far as the water that Mrs. Olimpia2 is going to let us have, you will have to
beg her that since we need it to serve water to the students, above all during
the heat waves, it is not right that it be from the last basin of the villa belonging to Mr. Roberto Primi, but instead to please let us have it from the ﬁrst
basin, where clothes are not washed, nor tools are placed to soak in the water
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and other things that dirty the water to a point where it cannot be used for
drinking. We need it, as I have said, for the students to drink, that is why, do
beg her with great insistence to please do us this favor.
Try if you can, get some damask roses; so we can make some gel from the
white masked roses; as I need to lubricate my body, because right now because of the heat from the liver, I am very much constipated.
Without anything else to say, may the Lord always bless us.
From Rome, on June 20, 1626.
Ed.in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 072

1

Arcangelo SANSOLDI. Cf. letter 0383 note 2.

2

Olimpia ALDOBRANDINI. Cf. letter 0403 note 2

[0455]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/20/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I do not believe that Sir Cardinal would not want us to contradict him as related to either have or not have the Blessed Sacrament reserved, because this
is a closed issue and granted in favor of the religious, as can be seen in the
Resolution of the Congregation of the Ecumenical Council; and if now he
should say that it not be there, this can be taken care of afterwards. What I am
afraid of is that this deals with the house belonging to Ambrosio Parente, because of the nuisance from Ottaviani. If it has to do with that, or any other issue that you might have diﬃculty with, you can refer it to me, but always try
to have Fr. Ambrosio1 accompany you, even though he may not say anything.
As far as having the Blessed Sacrament over there, you can stop having it
there on the day that Sir Cardinal goes there, if the Sir Vicar agrees; because
in summary, whenever they want to do something about the jurisdiction, I’ll
probably be making another new resolution.
As far as the church, you say that you want to see the house belonging to Ambrosio Parente; this one, even though the Brotherhood deems it to be more
comfortable, because of the garden to build the church; for us it is actually very
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uncomfortable, be it because of the close relation to where the women are, that
they can always observe us, but because I do not want to go back to the previous
intrigues, as they will be surfacing daily, asking for justiﬁcations, [and] with the
Papal Chamberlains, with 50 more or less coming on a yearly basis, without paying us a cent nor to the debtors of the house. He states that the Consistory will
pay 200 escudos, that does not give me any peace of mind, because if they do not
pay, the house could be considered for many uses by the citizens with contrary
opinions, that at the end, they would force us to leave; that is why I am still not
convinced on staying, if the matters are being dealth with disagreements.
As far as the wine sampling, that does not disagree with me, even though it is
not very generous, and it will not support much water, but try and get it at a
better price, and we will fully pay for it in cash as soon as the wine arrives. As
far as the dependency on matters between us and the Brotherhood, I think I
can easily solve that, as I will try to have as little exchange between us; that
way we can better keep the peace.
Without anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on June 20, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 073

1

Ambrogio LEAILTH. Cf. letter 0060 note 6.

[0456]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/22/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have ordered Brother Arcángel1 to prepare for me some preserves of the white
damascened roses for a speciﬁc medication that I am to take two or three times
a week, and this will avoid an impediment and instead help me, and once it is
done, to send it right away. I have bought pot of sugar to do it. I am also sending
some small cards that will be very proper to be placed inside the door, wherever you deem proper, along with the others. I am also sending the printed
Religion Briefs, so you can show them, if necessary, to Sir Cardinal, who as a
Bishop cannot visit our house, just like he cannot visit the Capuchins, the Crucifers or the San Buenaventura, because we have the same privileges that they
have, as the Sir Vicar can tell your: since we do not have twelve in the commu458 · OPERA OMNIA

nity, this does not make us subject to your authority; even though this is what
will happen in all of the other convents founded after this Pope’s2, decree, but
does not happen with those that were founded before. Try to make sure that
Fr. Ambrosio is present, not for him to say anything, but just for the purpose
that if Sir Cardinal should inquire who is the Superior of the Fathers, to tell
him that as far as the Fathers, he is the one, but not for matters related to the
house and the schools, so he cannot report that we do not have any one subject
to his authority and the prelates from the reform cannot impose any decree
that might not be deemed proper. Find out what is it that the Sir Cardinal does
not want to be contradicted and let me know right away. As far as the wine, try
and have it sent, if possible, all at once and even if it is 28 or 30 carafes we will
accept it and pay right away, and will try to help as soon as possible. And do not
lose any sleep over not writing, because your health is much more important.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, June 22, 1626.
I will talk about the wheat to Mr. Antonio, the doctor and I’ll give you a reply,
and be on the lookout, as I will buy it if it is good, and if ou can come into
agreement, I will pay right away in 12 or 15 arrobas.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 075

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

2

Breve de Gregorio XV «Ad uberes fructus» (cf. Bull. Sch. P., pp. 29-31).

[0457]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/23/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
The attached letter is for the Sir Secretary of the Sir Cardinal, it is from Mr.
Rossolini, a great friend of yours, and he is writing about helping the schools
as much as he can. Have you deliver it as soon as you can.
Find out what the result is after those words and steps taken by those citizens,
who are in so much disagreement amongst themselves. As far as returning
to Ambrosio’s1 house with the 200 escudos, to have to face problems with the
creditors, believe me that prior to that, we will leave Frascati, and move on to
someplace else; because we have been suﬀering for six years –not ten, as stated
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in the copy of the briefs that you have sent me– so many annoyances, that I do
not want anymore; and you can tell it like this to the Sir Secretary; so he can see
that whatever arrangements that they handle over there are just for the purpose of their speciﬁc interests, not worrying about our problems. Also let them
know that we are not capable of having a ﬁxed income from any account, that
in accordance with our Constitutions, ever since we became an Order; and to
pay 200 escudos on a perpetual basis would depend on having a ﬁxed income,
and for us to bear the responsibility of having to pay for a loan plus the interest, without being able to collect it from the Papal Chamberlain, as has been
happening in the past, because one owes us 30 and another 50, and only God
knows how much others owe; just because we cannot litigate against them.
I have sent you a printed copy of our Briefs, so you can also show them to the
Sir Secretary, and for him to know that we have the same privileges as the
other mendicant Orders.
As far as the wheat, Mr. Antonio2 says that the allotment for Frascati is one escorzo3; smaller than the one we have here in Rome. However, he will agree and will
send you the money, but do not pay him until he gives you the wheat, you can
keep it at home, and then pay when he asks for the money. Mr. Francisco Nicodemi, the doctor, says he will buy six arrobas [weight of 25 lbs. each] and Mr.
Antonio will buy four; therefore, let me know if you have it and they will soon
send the money; but, make sure it is good wheat. If that is so, we will also buy for
a value of 60 or 70 escudos, paid in cash. Be careful with this and let me know.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 23, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 076

1

Ambrosio PARENTE. Cf. letter 0012 note 5.

2

The pharmacist.

3

Unit of capacity equal to 13.4 liters.

[0458]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/23/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Mr. Antonio, the pharmacist, says he will send the money right away, and the
same goes for Mr. Francisco Nicodemi; therefore, you can buy as soon as you
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can and as much as you can, to do a favor for these benefactors. Also ﬁnd out
how we could later on obtain more wheat for our house, because I would like
to have a supply, if the timing is proper. I will try and talk to the Sir Cardinal
and let him know, and if I cannot, then you do so over there.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 23, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 077

[0459]

Esteban CHERUBINI. Narni. 06/24/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
The matter about the watchman is solved, by the grace of the Lord. I sure hope
that whenever it is necessary, the other ones in charge will also do like him.
You can inform Brother Juan Bautista’s mother1 that he is ﬁne, that he has
overcome the meanness and I make him study, so he does not forget what he
already knows.
It would be good to deal with Mr. Stella2 while he is there and correct the
issue following his advice, and that would equal getting rid of a big problem.
Mr. Alejandro has told me that Mr. Flavio3 has a draft for 20 escudos, which
he will exchange tomorrow, since today is a holiday and he cannot do so and
will send it to me. I sent the indulgence for San Casio in my previous mail.
Tell Fr. Ciriaco4 to properly learn the Mass ceremonies, that I do not want
him to say Mass until Fr. Esteban5 writes and tells me that he knows them
well. For this, I am placing the burden on Fr. Esteban’s conscience, because
as a priest that is just starting, he might continue like that, that is why it is
better for him to learn it properly from the beginning, not just the ceremonies, but also the great reverence owed when approaching such a high ministry. Tell Fr. Bernardino6 that I have sent the letter of brotherhood, just like he
had asked, along with this letter.
With nothing else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on June 24, 1626.
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I have received such joy with the letter from my dear Juan Francisco Germanelli7. Tell him that due to my indisposition and duties, that is why I have
not written; but I do include him in my prayers for the Lord to always carry
him on the path towards greater perfection.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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Gio. Batta. POLI. Cf. letter 0431 note 6.
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Calixto Stella. Cf. letter 0438 note 6.
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Flavio Cherubini. Cf. letter 0438 note 1.
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Ciriaco BERETTA. Cf. letter 0150 note 13.
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Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

6

Bernardino NIELLI.

7

The Germanelli family members from Narni that were studying grammar at that time
in our school were: Nicolás, Ancilla and her son, Juan Francisco. The mutual respect
between Calasanz and said family can be seen by the constant best wishes that the
Saint always included him in his letters to the Fathers in Narni. In this letter, it clearly
shows the special attention that the Saint pays to Mr. Nicolás, who at the time was sick
in Rome. In other letters you can tell how Mr. Nicolás also favored the Fathers in the
school, by providing his services. Source: CS.

[0460]

Pellegrino TENCANI. Nursia. 06/24/1626
To Fr. Superior [Peregrino Tencani] of the Pobres de la Madre de Dios in the
Pious Schools. Espoleto, for Nursia.
Pax Christi
As far as going out for recreation purposes twice a week, it is to be understood
that this means going out in the morning for a walk, wherever it is deemed
to be convenient, but will return for lunch, and will not eat anything in anyone’s house, not even a fruit, but if it is given to them, then they can take
it home. Ensure that it is not done in any other way, because the young men
could easily become relaxed. And as I said, let this be complied with; otherwise, anything to the contrary would not be such a good example for the seculars. Ensure that Brother Francisco is careful and learns from our clergy, that
I will take care of his things. You should also pay special attention, because
the more that you work for the love of God, so much more you shall deserve.
Do not forget about the onions and the saﬀron, at its due time.
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Without anything else to write about, may the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 24, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 10

[0461]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/25/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Over here we are neighbors of Sir Cardinal del Monte, and we do not know if
he is sick; or even if he has already passed away. About Sir Cardinal Cobeluzzi, they have righteously said that he was seriously ill, and some have even
said that he has passed away, but we do not know it as a fact.
Let me know about the issue with the wheat, and above all about the gleaners
that sell it right away; and see if you can get the foreshortened ones for 25 bayocos; and the other type to store away; ﬁnd out and let me know. The wine, when
it is available, we will store it properly, but have one of our brothers accompany
the delivery and have it brought over nice and early, so the sun does not heat it.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 25, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 074

[0462]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/26/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Mr. Flavio is sending the attached letter for Mr. Aristóteles; try and give it to
him very soon.
I’m waiting for the wine to arrive this morning.
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Do let me know if the Sir Cardinal has gone to our Oratory. Also let me know
about the wheat, if there is still time to get it from the gleaners, that I will
send the money right away, so you can pay in cash. And the same goes for the
new wheat from Mesina, that they say that it is also sold over there. Give my
best regards to Arcangel, and tell him that we are all ﬁne.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 26, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 079

[0463]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/26/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
We have received eight carafes of wine and paid 16 julios to the the cart-drivers. Brother Miguel is taking 13 escudos and 50 bayocos for the wine. You can
send the rest early in the morning, if you can, so they do not have to walk on
the feast day. As far as Rosolini’s house, if we buy the small house and add
two rooms in the patio area, we will be more comfortable than at Ambrosio
Parente’s house. And if we do not build the church in our garden, but instead
build it at Cremona, we will have a bigger house and a bigger garden, without
the burden of having to pay the creditors.
Without nothing else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on June 26, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 080

[0464]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/27/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
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We have received the other eight carafes of wine; if the rest arrive either this
afternoon or tomorrow morning, we will place them and tomorrow send the
rest of the money, that is 27 escudos for the two barrels; the transportation fee
is paid every time.
As far as the gate, if we cannot do without it, have it be constructed, I will try
to supply the 3 escudos.
I do not mind if the church is built in the garden at Cremona, because then we
can have more space for us in the garden. Pay attention to ﬁnd out about the matter with the gleaners, and if you deem proper, do let me know, buy as much as you
can, because remember that our pharmacist and doctor want to buy some of it.
As far as Brother Arcángel1, if he wants to prepare ink, have him come over
here and bring everything that he has gathered from over there, so we can
prepare a full pot, and also have him bring the gel of the masked roses that
he prepared, as it will do me a lot of good.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on June 27, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 081
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Arcangelo SANSOLDI. Cf. letter 0383 note 2.

[0465]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/28/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
We have received the third barrel of wine, and now we are sending 27 escudos
for the two prior ones. This wine needs to be mixed with the wine from Belletri, as it is too weak. We will still need another barrel or maybe two. We will
try to get it from someplace else.
I do not know if I will be able to talk to Sir Cardinal, but over there you can
undeceive the Sir Secretary, that even if the Consistory pays the 200 escudos,
I cannot go back to the problems that we had at Ambrosio Parente’s house,
that because there have been so many in the past, just not to go back to them,
I would make the decision to leave Frascati. Therefore, make it be known that
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all of the arrangements that some people make, above all, Horacio Ottaviani,
it is just for their own sake due to the income they would receive from that
house, without worrying that we would be going back to the prior problems,
all they want is for us to pay the rent for the house, which I have decided not
to do, no matter who it is that asks me to do so; because they do not know the
damage and disagreements that we had to suﬀer from.
If the Consistory wants to take on the responsibility of paying the rent and let
us have our house free of charge, without anyone being able to say anything;
then that is something else that we could talk about. But this is something
that they will not do, and besides the easement of access with the women
of the neigboring houses; while the one belonging to Rosolini, if we can buy
the small house next door, there would not be any easement of access. I’m
afraid that they have so much to defend for their point of interest, that it is
not worthy for us to continue this any longer, when we are ﬁnding in other
places people that will give us the house, church and garden right next to it.
And you think that we prefer to be in Frascati, in this house and with so many
disagreements! The councilmen told me to move from the house and not to
doubt it, and now they want us to move again, and I do not plan on doing so.
Pray to the Lord to guide us in all of our matters, for His glory.
From Rome, on June 28, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 082

[0466]

Esteban CHERUBINI. Narni. 06/28/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pobres de la Madre de Dios de las
Escuelas Pías. Narni.
Pax Christi
I have received the envelope addressed to Fioravente. We will take care of the
necessary arrangements with Sir Cardinal de Torres. I have also received the
20 escudos from Mr. Flavio.
For the feast day of San Casio, which this year falls on a Saturday, you can eat
the traditional foods on Monday, that is eggs and dairy products.
Without nothing else to write about, I pray to the Lord to bless us all.
From Rome, on June 28, 1626.
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I would like to know about that large broken rock, the one that we wanted to
use to build two small stone tables, and if that engraver took it, the one that
later did not comply with building the gravestone for the bishop.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 083

[0467]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/30/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
This morning Master Vicente has bought two good wood boards for nine julios; and later he bought another four some place else for thirty julios, as he
could not ﬁnd them for a lesser price, and then he received ﬁve or six julios
for nails; so now you can dedicate time to building the gate as should be.
I would like for you to have a stonecutter remove the two broken rocks from
the front upper and lower windows, since the ones on the windows on the
sides are ﬁne, and change the two that are broken, something that any stonecutter knows how to do; and those two windows would not continue to show
such a visible defect. Order that it be done as soon as can be, that I’ll pay for
whatever the cost for those rocks is.
Without anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on June 30, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 084

[0468]

Esteban CHERUBINI. Narni. 07/01/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pobres de la Madre de Dios of the
Pious Schools. Narni.
Pax Christi
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Narsini has come over here; I believe he takes advantage of the recommendations that he can get, because in Rome they value them a lot.
The Auditor, Sir Cardinal de Torres says he cannot ﬁnd the report from the
Bishop1; that he believes he gave it to one of ours, which is not true. Therefore, if it has not been found, do write to the Sir Bishop today, with a duplicate, so in case this one is not found, the second one can be used. Find out if
anything has been written to Monsignor about said report.
As far as the young man who is related to our novice, if he has deﬁnitely made
up his mind, let us see if he perseveres until next September, which is a good
season for him to take on the cassock; because right now it is too hot to come
to Rome. Also let me know if anything has been resolved about Mr. Stella.
Without anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on July 1, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 085

1

Giovanni Battista BONETTI, elected for the headquarter of the Episcopate in Narni, in
the year 1606. He passed away in 1632 (cf. Hier. Cath., IV, 252).

[0469]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/01/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have immediately sent the envelope with the letters that Brother Juan Bautista1 has brought for the Sir Cardinal, and since the Sir Cardinal has still not
gotten up, since it is nine, then Fr. Antonio María2 gave the envelope to the sir
butler, and told him that if they wanted to send the reply, one of our Fathers
will be going to Frascati this afternoon. I will send one of our Brothers and
tell him to wait until the 22 hours3, in case they send the reply.
Ensure that the schools are performing with due diligence, that there are no
lazy kids around the streets, above all the poor ones, because they are giving
a poor bad example for those that go to school. Try to talk to Mr. José Bonanni about the water, as soon as can be.
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May the Lord always bless us all. Amen.
From Rome, on July 1, 1626.
It is now the 22 hours, and since the Sir Cardinal has not sent the reply, I am
sending the carrier.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 78, 14

1

Juan Bautista de San Bernardo, in the world secular life, Juan Bautista Carletti, from
Rome. He was clothed with the Piarist cassock in his natal city on March 2, 1623; professed
his solemn vows in Nursia, on February 7, 1627, and ordained as a priest in the eternal city
on February 24, 1635. He lived in Naples and later in Rome, from where Calasanz had to
send him again to Naples, due to his disorderly life-style. He was at Campi for two years,
and again due to his faimiliarity with women he had to be removed and taken to Naples
and afterwards to Frascati. On October 25, 1638, Cardinal Antonio Barberini authorized his
being away from the cloister for a period of ten years, so he could help his sisters. However,
due to his disorderly life-style, by the end of two years he had practically done away with
his life and had to be interned at Brothers of Mercy hospice, where he passed away on February 23, 1641; abandoned by everyone except for Calasanz. (cf. EHI. 1013-31). Source: CS

2

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

3

The Roman day would actually begin at sunset, that is the 22 hours, which was two
hours prior to the sunset.

[0470]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/03/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I sent two letters with the basket prior to ten o’clock with two of our brothers
to the Sir Butler at the Sir Cardinal’s l1 house and he has not sent the reply.
As far as the matter related to the Church, it seems like it will fall on us to
construct it; that is why, I will have to see how we will handle this, and where
will the Councilmen believe it to be the right place.
As far as conserving the Blessed Sacrament, we do not need a license from
the Bishop, just like the Cappuchins nor the San Buenaventura have needed it, because the churches of the Regulars do not depend on this from the
Bishops; although the rest of the private churches do need it, above all those
that do not belong to a parish. And don’t you think that it is rather ridiculous
that when a Religious goes to communion, the Sacrament must be taken to
SAINT JOSEPH CALASANZ · 469

him from the Church by the priest, like if he was a sick secular? I will order
that this statement be removed from the Eccumenical Council Congregation and I will send it. Under the privileges of the mendicants there is a Bulla
from Clemente VIII that states: “Quod Moniales seu religiosae sub obedientia
ministri Generalis fratrum minorum existentes, possint in Ecclesia interiori
in loco decenti habere Eucharistiam sicut habent in exteriori2” and if this is
granted to the nuns, more so to the Religious that can administer it. About
all of this, I will try the most convenient remedy, because in none of the other
houses that we have, has any such diﬃculty been imposed, and it is respected in all of them. I have reminded Fr. Glicerio3 to have the boards taken over
there so the gate can be made. I will write some more on another occasion.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 3, 1626.
Tell Marcelo Reale that I will respond at another moment, that right now I do
not have the time. The letter was sent right away to San Pantaleón, and the
other will be sent by mail.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 086

1
2

3

Juan Bautista Bonetti. Cf. letter 0468 note 1.
The nuns or religious that are under obedience to the General Minister of the Hermanos Menores can, in the interior church, in a convenient place, have the Eucharist,
like they have in the exterior.
Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

[0471]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/04/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
As far as the kids that are roaming lazily, place all due diligence to have them
go to work or to school or have the City Prefect apply some authority, then they
will decide to take care of one thing or the other and not roam around lazily.
As far as Spineta and others that want to come to school, they can be admitted, but with the warning that if they set a wrong example, they will be punished and that they should pay attention to learning and not be wasting time,
and if the teacher’s authority and force is not enough, then the superior will
become involved. If they attend school, let it be with the interest of studying
and obtaining beneﬁt, and if not, then they better not come. Also, have them
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go to confession frequently and the older ones to go communion, because the
sacraments tend to enlighten the understanding and if they do receive them
frequently with devotion, they tend to inﬂuence the will to not commit sin
and love the works by virtue. Insist a lot on this, which is everything about
our Institute, and will receive from God a great compensation.
With reference to the house, It would provide a lot of satisfaction by knowing
that standards are complied with in the house, in such a way that all of the
religious get to be perfect religious and set a proper example for others. I will
send the statement about the conﬁrmation of the Blessed Sacrament or I will
have a new one made.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, July 4, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 087

[0472]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/04/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I think it will do right if you send someone with the donkey to pick up the
boards for the gate, but it must be the big one, because right now we cannot
ﬁnd anyone with a cart to do such thing. Make sure the gate is placed correctly, that will serve as something attractive for the house. If we pay in cash, try
and ﬁnd out how much they are charging for the wheat over there.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 4, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr)of letter in AGSP., RC. n. 02, 088

[0473]

Esteban CHERUBINI. Narni. 07/04/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pobres de la Madre de Dios of the
Pious Schools. Narni.
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Pax Christi
I have sent a package of paper with Constantino, which Mr. Flavio1 sent over
here. I hope that Narsini has returned overe there. Tell me, and if the Sir Bishop
has sent the ﬁrst report that was sent to the Sacred Congregation. Over here we
will help each other as best we can, and when we are not able to, then we still
have the remedy of moving, just like I told Mr. Sebastián Mangonio2, so as not
feel the occasion to oﬀend God, because the city is not doing for us as it should
and had promised to, signed oﬀ by said Mr. Sebastián and Mr. Meo Mei, Delegates, based on the drawing made from the beginning, like I have shown to Mr.
Sebastián, where the garden for our house is clearly laid out. The Auditor to Sir
Cardinal de Torres states that it should be done in accordance with the report
from the Sir Bishop, which we hope to be able to see before it is published.
Do give the nuns the letter from Fr. Pedro3, who is in Mesina. Tell Mr. Raimundo Racani that I am seriously afraid that Mr. Celestino has made that agreement, that Your Seigniory talked to me about; but we will soon know the truth.
We will send the consecrated stones; but since the box to send them has not
been made so I can send them, that is why I have not been able to send them.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 4, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 089

1

Flavio Cherubini. Cf. letter 0438 note 1.

2

Sebastiano MANGONIO. Cf. letter 241 note 2.

3

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[0474]

Esteban CHERUBINI. Narni. 07/08/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pobres de la Madre de Dios of the
Pious Schools. Narni.
Pax Christi
As far as the matter with Mr. Narsini, I have addressed this issue with your
Sir Attorney over here, and I have agreed that you will write to him, that we
will pay whatever the cost is for the house, and the improvements that the
two experts deem to be proper, and also, if something should be given to him,
we will leave that to the will and judgment of the Sir Bishop and the Sir Gov472 · OPERA OMNIA

ernor, and if they are all in accordance, you can talk about the money that is
to be paid to Mr. Siro. And since I believe that the money is here in Rome, it
would be good to write the deed over here; and said Mr. Narsini could provide credentials to the Attorney, or whomever it may be. Stella has shown up
around here, and it is obvious that he wants to talk about the house. As far as
the matter about the Archpriest of Borgaria [Bulgaria], you can tell him that
he will always be welcomed whenever he comes. As far as the license to be
able to get some wheat, I will take care of that and let you know.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 8, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 090

[0475]

Esteban CHERUBINI. Narni. 07/11/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pobres de la Madre de Dios of the
Pious Schools. Narni.
Pax Christi
I have never missed writing for any mailing, and Fr. Melchor has responded
to the Governor. The subject has not yet been addressed at Congregation.
Today, the Father who was the Parish Priest of St. Augustine has come to talk
to me, and it would have been great to be able to send the Certiﬁcation with
him, since he has oﬀered to talk to Sir Cardinal de Torres. The painter that
made the San Casio paint has not been found; I do not have much faith in the
painters as they tend to be voluble. I have also written about the Archpriest of
Borgaria [Bulgaria], that he is always welcomed whenever he comes.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 11, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 091

[0476]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/11/1626
To Fr. Castilla of the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
The last letter that you wrote to me on a sheet of paper that was very coarse;
that is why, I am sending you three complete notebooks and another package
that is almost full of good paper. Make sure that the Brothers are performing
the collection as should be; because the collection was rather weak, as they
say; and let me know if you will be able to get wheat from Mr. Manilio, or
money on time to be able to buy at the best price that we can get.
The Brief for Brother Diomedes will be sent in a few days; when there is money we will collect it, that is around the 20th or the 25th of this month; that is
why I can inform the subject brother so he can inform his father. The cost will
be ﬁve ducados for it, and in currency that will be seven escudos and twenty-ﬁve bayocos, and that is what it will cost me for one that I have ordered for
Brother Francisco1 de la Anunciación, who is currently in Nursia.
Santos2 will also be present over there for the three festive days with a Brief.
He can stay there during the hot days; he can learn the ceremonies and will
also help in the schools teaching the abacus to Brother Santiago, like to others, if you have need for others to learn it.
And with nothing else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on July 11, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 092

1

Francesco BALDI. Cf. letter 0184, note 1.

2

Santi TACCIONI.

[0477]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/12/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I am afraid that I will not be able to obtain the wheat from Mr. Manilio, nor
the money on time to be able to buy it with certain facility. Bless the Lord
in everything! If Mr. Aristóteles should come here, we will tray to make the
arrangements.
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Fr. Santiago1 de Jesús is behaving very well at Savona, and the Bishop and
the city like him very much, because during the festive days he teaches the
Christian Doctrine in the Cathedral, where the Bishop sometimes goes, to
see and feel pleased about the progress that the young ones display, and on
the work days he teaches in the schools with great satisfaction. Sometimes I
have sent him some cards with illustrations and other awards, and whenever
I receive a shipment I will send him some agnusdéis2. If Mr. Ascanio wants to
send something else, we will send it altogether.
I would like to see those two young men over here on some festive day, prior to giving them the cassock, so I can really see what they know. That is
why, have them come over, that they will be able to return right away, and we
should set the date.
Over here we have a dire need for friars who minister to the sick or the dying,
and we cannot send them over there. Tomorrow, I will send Santos who can
stay there during the summer after he is ordained.
As far as the books, if you had followed what I told you to do about the Compendio de Lagona, you would not have a need for any book. Fr. Glicerio3 says
that if we send over there two of the books, the library over here would not
have any, and it is not right to undress one altar to dress another. I will ﬁnd
out about the oil.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 12, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 093

1

Giacomo CIPOLLETTA. Cf. letter 0033 note 7.

2

A devotion object that consists of a wax sheet printed with some image, blessed and
consecrated by the Pope.

3

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

[0478]

Esteban CHERUBINI. Narni. 07/15/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pobres de la Madre de Dios of the
Pious Schools. Narni.
Pax Christi
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It has really surprised me that in such a short period of time, they have performed eighty pieces of cañas1, [unknown land measurement] but if Mr. Sebastián Mangonio says so, that is good enough.
Now, you must know that Mr. Calixto Stella came over yesterday morning, or day
before yesterday and said these words to the porter” “Tell the Fr. General that I
have already sold the house” and he left right away. If this is so, and if the buyer is
around there to take possession, our issue cannot be carried forward. However,
if it is not so, that he has not sold the house, but that he has just said that with
the intention that only he knows, I want you to address it over there and reach an
agreement for 250 escudos, without the 300 for the fees. As far as the deed, take
possession of it, as over in the Bonnanni Bank I have the subject 550 escudos,
that I will deliver to whomever brings the order from Mr. Antonio; afterwards, I
will handle the matter with the novice, Juan Bautista2, nephew of Mr. Siro3.
In summary, talk about this with the Sir Governor, and ﬁnd out what can be
done so we can ﬁnish and get over this matter. Do so, like I have said, I do have
the money in the Bank and will consign it right away. But, like I have said,
without the danger of someone else taking possession, or presenting purchase
papers, or alleging that he wants to rescue the house, let me know right away.
The matter about obtaining the wheat, I will handle it with Monsignor Durazzo, as soon as can be, since he is in charge of Customs, as he writes.
I am sorry about the resolution that Mr. Celestino Racani, has taken, and that
is publicly talked about over here, so Mr. Raimundo, his father, must already
know about it. I wrote a letter to you about this matter during last year’s Lent
period, I’m not sure if you received it.
I will send three consecrated stones, one for the Bishop, and two more for our
church and Oratory. Do not accept anything from Monsignor, because I want
to give him a present, even if it is of greater value.
Now, as far as the problems of the agreement with Mr. Antonio, if you can
reach an agreement for 200 escudos for the improvements, do so. And if not,
then we will pay the 250. Try it as much as you can.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 15, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation; Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 094

1

Cf. carta 127 note 1.

2

Gio. Batta. POLI. Cf. letter 0431 note 6.

3

Siro Alessandri. Cf. carta 0442 nota 5.
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[0479]

Esteban CHERUBINI. Narni. 07/17/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pobres de la Madre de Dios of the
Pious Schools. Narni.
Pax Christi
I have read the letter that the son of Mr. Siro Alessandri wrote in Latin, and I
like it. If, when the weather is cooler and he comes to Rome with a letter from
you, we will promptly give him the cassock. But you have not written about
the Archpriest, who was in such a rush to take on our cassock, let me know if
he still lives. Fr. Melchor1 is in Moricone, taking care of the works and I do not
know if he would be able to go there any time during this month; however,
I will write to him. I have not seen the Parish Priest, who says that he came
over here for the purchase of the wheat. I will try and get it from those places
where the people from the city buy it.
As far as Juan Benedicto2, I wish he could be apt for the priesthood; that is
why, you should try and help him, so that during the beginning of the Ember
Days or at least for Advent, he could be ordained. I appreciate the warning
about writing to Sir Vicar of Espoleta with the proper respect, I did not know
that he was wearing the Prelate cassock.
Santos3 has taken advantage of some means to be ordained “a quocunque4”,
at St. Agatha in Trastevere, but he is lacking the dimissorials of the Ordinary.
Many have been ordained; so, I hope he is a good priest. As far as the Feast
of the Assumption of the Blessed Virgin Mary, just for this year, you can be
dispensed to be able to eat eggs.
On my behalf, give my best regards to the Sir Governor, and the same to the
Sir Bishop.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 17, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 095

1

Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5.

2

Giovanni BENEDETTI. Cf. letter 0354 note 9.

3

Santi TACCIONI.

4

For any, that is, for any Bishop.
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[0480]

Esteban CHERUBINI. Narni. 07/18/1626
To the Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
Barely two hours ago, Mr. Narsini came to talk to me, bringing the letters and
the measurements taken over there, even though yesterday afternoon Mr. Sebastián Mangonio told me that it was not 80 cañas [unknown land measurement], if it is measured with precision, and that the price of 25 julios per caña,
is exorbitant. Despite all of this, I have told him that if he wants the 300 escudos
for the fees, and another 250 for the improvements and a peaceful termination,
he could receive it in cash, stipulated in the deed. He stated diﬃculty, saying
that he wants 600, which I do not have, and it seems to me that we are not giving him that much of a diﬀerence, since all of this money comes from alms, and
we must account for all this; and his building if well assessed, is not worth more
than one hundred escudos. I do not know if it will be decided what is going to
be done, we consider it to be something that God has ordered, which could be
that if said Narsini does not accept it, he could have ordered in his secretive
judgments that we not be in Narni, whether it is because of the impediment of
the garden or also for having this be a way to ensure we have money for food,
something that we do not have in any other house; and the Lord only knows
how much it bothers me to beg, even as in accordance with our Constitutions.
May the Lord bless us for His great glory.
I have sent the three consecrated stones with Constantino, this morning, for
a charge of four julios. Do give one of them to the Sir Bishop, on my behalf. In
a small carafe, I am also sending some oil to rub on your chest.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 18, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 096

[0481]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/19/1626
[To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati]
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Pax Christi
I have received the letter from those Brothers, and I have not written, because Santos has gone there in person and he could personally explain it.
This one, once he becomes ordained as a priest, he could stay there, to learn
about the Mass ceremonies.
The Sir Secretary has come over, to pay his visit. It seems to me that he does
not understand quite well the issue about the re-founding of the Brotherhood.
Only God knows what will be resolved during said visit, because he has visited the other Brotherhoods, but not this one. In accordance with some of his
words, I can deduct that he has been contrarily informed. He has also let it be
understood that our Oratory is not convenient, for having the Blessed Sacrament, and to be given to the seculars or even be administered by them; maybe
they decide that we should not have it; but for us, they cannot forbid it, maybe
for the seculars. Only God knows if this is a trick of the ecclesiastical seculars
or the religious. Depending on how they solve it, that is how we will act.
Warn Brother Lucas1 that he is not to be joking with the seminarians, nor
with the seculars, above all when they go out; because I believe that has been
amended in the classroom; he must always conserve the religious seriousness.
Because I do not have any oil, that is why I am not sending it now, but I will
send the brothers to take you some verdures on the eve of Santiago, and the
bowl or wineskin, and then I will send it.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 19, 1626.
We have sent the Brief to the Pope about the issue of having the church constructed with money that the Brotherhood has.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 097

1

Luca AGRESTA. Cf. letter 0076 note 1.

[0482]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/21/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
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This morning I have talked to Mr. Bonani who is in Banchi1 about the water
and I have given the letter to Mr. Ascanio, but he has indicated that he had
not been informed about the water, nor about the way how it is to be consumed, and states that corresponds to Mrs. Olimpia2 to allow the exit; so it is
convenient to inform Sabatino, over there, that is her representative, so he
can take action on the matter and that said gentleman easily understands it.
If you need any other thing, let me know.
I have told the Sir Prebendary, the one that brought the letter yesterday, that
both should get informed about the price of wheat, if you start to sell some of
it over there and let me know; because I am afraid that we may not recuperate
the money so quickly nor the wheat that I have let you borrow for over there.
Over here we have started to eat baked bread and it is not good; it would be
more convenient to make it at home.
The oil, even though it is not so good, costs 35 bayocos per widemouthed jug;
if you want eight or ten jugs, send the wineskin or the large earthen jar, and
then I will send it.
Try and reach an agreement with the Sir Deputy, so lazy kids are not seen
wandering the streets, and even scaring them about the guards.
I am sending the bulla about “those wrongfully ordained”; therefore, send it
to Santos as soon as can be, so he can be ordained during the next feast days,
even if it is with patrimony3.
The sick novice, Jerónimo, send him over soon, that we will give him medication over here, and do not spend money with the pharmacist. Mr. Aristóteles
will inform you about the rest.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 21, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation; Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 098

1
2
3

Maybe the zone where the banks were situated in Rome.
Olimpia ALDOBRANDINI. Cf. letter 0403 note 2
With patrimony, diﬀerent to how the religious were ordained “with a vow of poverty”.

[0483]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/22/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
Yesterday afteroon I sent the bulla from the Pope about those that were wrongfully ordained, with Mr. Aristóteles; which by no means is against this purpose for
Santos1, but only against the ultramontanes; but I believe that the said Monsignor will order it once he reads the bulla. If you need anything else, let me know.
This morning I have paid 25 julios to the ironworker on your behalf. Remember to warn Brother Lucas to behave in more of a religious manner with the
students, as I am afraid that some of his indiscretions have been communicated to the Sir Auditor.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on July 22, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 099

1

Santi Taccioni.

[0484]

Esteban CHERUBINI. Narni. 07/22/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios
of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
On Monday afternoon, which was the 20th of this month, we signed the
agreement with Mr. Antonio Narsini, about the Stella house for 550 escudos,
the deed was requested from Mr. Félix de Totis, in the same bank in Bonanni,
where the money was kept, and everything was immediately delivered. The
same Mr. Antonio has been here this morning to say goodby, and he said that
he will be leaving for Narni tomorrow at 22 hours and will immediately give
us the possession. As soon as I have it, get ready for work, to tear down all of
what had been constructed, and leave the garden as was designed in the old
drawing, signed by the Representatives of the city, and those were: Mr. Sebastián Mangonio and Mr. Meo Mei, and advised by the Sir Governor. I want
this matter to be taken care of, so no contrary party could go to Stella and
lend him money and place a claim that the building could not be touched. Fr.
Melchor along with four or even six of ours could go over there to take care of
this; but I sure hope someone from there knows how to handle this. Said Mr.
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Narsini has shown that he cares to favor our matters in a fervent manner, and
I sure hope he does so, because we have paid in cash the full amount.
I have instructed the novice, Juan Bautista1 to write a letter to his grandfather, Mr. Siro2, wherein he indicates that if he wants to make available the
bank instruments, to do so with the respective acreditations, I will prepare
the debt documents as His Seigniory wishes, and then he can write the Minutes. The purchase has been made under the name of Mr. Reginaldo Freddit,
who is here at home, as the “pro persona nominanda3”, so in case the said
novice, Juan Bautista does not get to profess his vows, the sister of said Juan
Bautista would then take over the power of the house, and not the Apostolic
Holy See, which in accordance with our Constitutions, all of our real estate/
assets belongs to them. That is why, it is necessary to talk about this matter
with Mr. Siro, and that way we could use that money over here to buy the
house from the herbalist4, that is in between us and the church at San Pantaleón, for which we have already made the deposit for the stipend of the
experts, as they should come and measure and appraise it.
As far as the subject about Mr. Pablo Mangonio, we will address it as soon as
can be, and I sure hope he does us the charity. As far as the oven, do not tear
that one down to make another one, because that would bother Mr. Sebastián
Mangonio, that he had it built with the consent of the Representatives; it is better to build another new one, but ﬁrst of all talk about this with Mr. Sebastián.
May the Lord bless us all. Amen.
From Narni, on July 22, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 100

1

Gio. Batta. POLI. Cf. letter 0431 note 6.

2

Siro Alessandri. Cf. letter 0442 note 5.

3

Representing a person that should be known.

4

Person that picks up and sells medicinal herbs.

[0485]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. [without destination] 07/26/1626
To Fr. Castilla. [Frascati].
Pax Christi
By the attached letters that I received two days ago by mail, it seems to me that
when you did not have anything, they did not report to you nor bother you
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with things about your country; however, now that you have just a misery of
beneﬁts and certain ecclesiastical obligations, they are asking for you to take
on more debts and duties than the ones that you could have as income during
all of these years. It is clearly that they are after your assets, and they do not
want anything to come to Rome, so it will be right to please them and make
them owners of all, because as it seems, they want even more ‘sapienti pauca’1.
I will have a cassock be cut for Brother Miguel2 and you can have it be sewn over
there. I would like for Santos to be ordained during these two festive day as subdeacon and as deacon, and afterwards as priest, and then he can go and console
his parents; even though, the farthest that he is from them, the better it is.
I have written to Mr. Aristóteles and informed that I have sent 150 escudos to the
Parish Priest, Master Cesar, for the purchase of the land at Cremona, so the building can be started as soon as can be. I will send the plumbing as soon as I know
the measurements, because right now I cannot remember. As for Master Vicente,
it is necessary that I give him at least six escudos for the works he has performed
over there, and over here he has also built a closet; that is why I have no choice
but to send him to buy oil, that only God knows how we are doing right now.
The Papal Brief for Diomedes should be issued for the beginning of August;
do request the ﬁve ducados for the Chamber, that I really want to see him
become a priest.
And with nothing else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on July 26, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 102

1

As a good word to the wise [it is clearly understood].

2

Michele BRANDEGLIO. Cf. letter 0160 note 5.

[0486]

Esteban CHERUBINI. Narni. 07/28/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pobres de la Madre de Dios of the
Pious Schools. Narni.
Pax Christi
As far as giving the blessing and other necessary things, when you are absent
or busy, even if it cannot be done, since in accordance with the ruling it should
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be done by the most senior, this is a great occasion to show humbleness and
recognize that one is unworthy, as all good religious that bears the duty of the
superiors should do, let Fr. Bernardino1, take on that duty, who is the youngest
one, and if he is really the most humble, he will also be the most worthy of it.
As far as the place or house of Mr. Mangonio, it seems to me that it is not
included in the contract, and he says that he said it for respect, that if some
other, etc., and if he does not want for the easement/pathway that was there to
be cut-oﬀ, that he would write about the matter, so as related to this we have
not had much satisfaction with his reply. At the end, if he does not want to
give it by some other way, we could pay him, as I believe it is not worth much.
As far as the drawings, it seems to me that since the Stella house is not completely ours, we should not get involved with these expenses of building a
bridge and joining the plots of land, and it is not convenient to try and close the
easement, because we will have against us those that showed that they were in
our favor during the agreements, just like Mr. Pablo has already shown to be.
As far as what you have found in the test of Moral Theology, it clearly states that
the superior should not permit any relaxation about the Constitutions, even
though it is not binding with sin. And I have repeated them many times, warning
the superiors to be vigilant and to punish with mortiﬁcations the light faults, so
later they do not incur in greater faults. Great diligence should be applied to this.
And with nothing else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on July 28, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 101

1

Bernardino NIELLI.

[0487]

Esteban CHERUBINI. Narni. 08/01/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios
in the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
Mr. Antonio Narsini has written to Fr. Melchor that he will commit to obtaining a good result for the closing of the easement/pathway; and to prepare
the 100 escudos that he promised for such case. You can tell him that in the
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name of Fr. Melchor, as well as on my behalf, the 100 escudos will be ready
and available, when Your Seigniory obtains the commitment of closing the
easement. Therefore, you can tell him that if now he can ﬁnd the occasion to
solve this matter, to do so, and we will promptly pay him what we promised.
As far as the teacher for the writing class, I can send someone who writes
very well, but he is young, reason why I am afraid that they might not respect
him as should be, he is Brother Juan Antonio1, from Voltolina. For the same
reason, all the houses should order that at least one clergy or brother learn
to write with good penmanship, because there are some that do have good
disposition. Over here, I am ordering three or four of the clergy, to be able,
in case of need, to cover these hardships, but they would not be ready to become teachers for another two months.
Give my best regards to all, for whom I pray to the Lord to provide all the
blessings and grace.
From Rome, on August 1, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 103

1

Juan Antonio de San Carlos, in the world secular life, Juan Antonio Porri, from Voltolina. He was clothed with the Piarist cassock in Rome, on January 25, 1624, also professed his solemn vows on January 25, 1626. He left the Order on June 1, 1635, after he
showed that his profession was not valid «per vim et metum». In the year 1633, he was
one of the most important rebels against Calasanz and the Institute, whose leader was
Brother Juan Francisco Castilla (cf. EHI. 2188-3). Source: CS.

[0488]

Esteban CHERUBINI. Narni. 08/05/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
The tutor has come to talk to me with another young man and the Sir Prebendary from St. Nicholas in Carcare, to talk about the bank instruments and
the procedure to be followed to achieve this. We agreed that with this mailing
they would write all about it, and later over there we can modify matters in
such a way that the result will be great for everyone; therefore, you can tell
Mr. Siro, or anyone else that it may be necessary to talk to.
As far as closing the easement/pathway, I have written and said to take care of
this with Mr. Narsini, that if Your Seigniory places enough interest to be able
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to achieve the closing of this issue, he will right away get his 100 escudos in
cash. If possible, I will try to complete the buying of the Stella house over here.
Fr. Melchor will be in Moricone within ﬁve or six days to take care of those
works, and maybe he might even be there before they start the works.
As far as the purchasing1, Monsignor Durazzo has said that they cannot turn over
the plot of land at Cerveter or Bracciano, because it is the Chamber that handles
matters in that zone. We will ﬁnd out what plot of land can they give us; but let
me know about another place where we could try to get it and we will try to get it.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 5, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 104

1

Seems like it refers to wheat.

[0489]

Esteban CHERUBINI. Narni. 08/08/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios
in the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
I have read everything that you wrote about the subject of closing the easement/pathway.
Fr. Melchor is in Moricone, and maybe he might go over there, especially if he
does not have to start building for the time being; but, if he does not go, and
Mr. Narsini can take care of closing this alleyway, and the diﬃculties are overcomed so we are not forced to throw it all down the drain in a few days, as I have
said, I will pay the 100 escudos, as promised, so talk to him and with the Governor, or whomever you deem convenient, and do as they order. I will try to send
the deed, that Mr. Félix de Totis currently has I his posession. For this purpose,
it is not so easy to obtain letters from Cardinals, if they have not been informed.
As far as the issue about the bank instruments from Juan Bautista, I wrote
and sent with the previous mail, and there you will see how we can stipulate
the deed over here.
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Since I am in a rush, I will close by praying to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on August 8, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 105

[0490]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/10/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
This morning I have sent the notices; try and forward them as soon as can be.
At Moricone, they have a need for a donkey for 15 or 20 days, to be able to transport pozzolana clay; that is why tomorrow, Tuesday, at a good morning hour,
send over here one of the two donkeys, so tomorrow by the 23 hours, I can send
it immediately with Brother Marco Antonio1, who has come over here.
Tomorrow, in the morning and in the afternoon do have prayers made for the
Mesina matter, as it will be proposed at the Congregation of the Regulars, so
the matter can be solved for the great glory of his Divine Majesty.
Do not forget to send the donkey, as I have said.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 10, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 106

1

Marco Antonio CORCIONI. Cf. letter 0323 note 2.

[0491]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/11/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
I am sending a Brother to go along with Brother Arcángel1 , who is ﬁt for that
House, because he knows a lot about cutting and seweing; but he has become
so lazy that I am afraid he might have to go back to the secular world; unless
he shapes up a bit more. He could also serve in the school.
As far as Brother Miguel2, tell him on my behalf, that when he least expects it, I
might make hi mone of your teachers so he can return to the spiritual path, even
if he does not like it too much. Tell Brother Buenaventura3 the same thing; this
is someone that I would advice he move to another Order “intelligenti pauca4”.
I have said do not talk about the garden anymore, because I plan on building
the church in another manner. I have ordered that a cassock be cut for Brother Arcángel5; the one that he has could be re-dyed and mended, and it could
still be used.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 11, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 107

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

2

Michele BRANDEGLIO. Cf. letter 0160 note 5.

3

Gio. Battista MASSARONI. Cf. letter 0262 note 7.

4

As a good word to the wise [it is clearly understood].

5

Arcangelo SANSOLDI. Cf. letter 0383 note 2.

[0492]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/11/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I do appreciate the basket full of peaches. When Brother Buenaventura goes
over, we will send back the basket. With respect to the garden at Cremona, let
them know that we have changed our mind and that we have plans to build
in some other way.
I recommend all due diligence in the schools, so they cannot say that we are
not doing well, because there are a lot of people looking at us, just to be able
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to make negative comments about us. Place special attention to this and
always warn Brother Lucas1, because a lot of our good or bad name for the
school depends on him, and he should, knowing that this is my zealous matter, to place extraordinary diligence and provide some satisfaction, and this
way he will receive great compensation from God, just like he will receive a
harsh punishment if he does the contrary.
About the small speeches that they should be presenting before the magistrates every three months, I feel like they are an impediment or a bothersome, and are of little avail. I would, above all, wish for great diligence in
the schools; well, and if the students were more diligent, then these seculars
could present more speeches and prayers. Take advice from the Sir Vicar.
And not having anything else to write about, I pray to the Lord for his holy
blessing.
Rome, August 11, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 108

1

Luca AGRESTA. Cf. Letter 0076 note 1.

[0493]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/13/1626
To Fr. Juan Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Miguel1 wrote that he has ordered three-quarters of wheat at Genzano and that
he has left it at Brother Arcángel’s house2. At the proper timing, it will serve to
be exchanged for the equivalent in onions, that is why, leave it where it is at.
Without nothing else to write about, may the Lord bless us all.
From Rome, on August 13, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 109

1

Michele BRANDEGLIO. Cf. letter 0160 note 5.

2

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.
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[0494]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/17/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Having professed his vows, I am again sending Brother Buenaventura1; I
would have gladly sent him to the works at Moricone, to try and get rid of his
laziness, but since the novice that was last sent is not really doing too well, I
am sending him again back to you. I believe that I will need to send him [the
novice] back to his home; that even though he knows how to sew, he is not
responding like what I expected from him.
Mr. Buenaventura has talked to me about making the collection twice a week.
It seems to me that it is more convenient, so it does not get to be too tiring;
but maybe we might not get as much as as when it was done on the feast day.
Talk about this with Sir Vicar and do it as I suggested.
Brother Buenaventura is taking with him a new cassock; tell him to send the
old one so we can have it dyed, as well as yours and that of Brother Arcángel2.
Without anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on August 17, 1626..
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 110

1

Bonaventura SIGNORINI. Cf. letter 323 note 1.

2

Arcangelo SANSOLDI. Cf. letter 0383 note 2.

[0495]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/17/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
At the prior Congregation, the Mesina case was proposed; and al lof the Sir
Cardinals agreed on our behalf, and they said that once the diﬃculties of
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the Orders had been surpassed, as stated in the writings, the Pious Schools
should be accepted. And since at this time the Archbishop1 of the Congregation is in Rome, the compliance has been remitted for his discretion. I have
not yet spoken to the Archbishop, but this morning I hope to receive the decree from Monsignor Fagnani2, and later I will go to the Archbishop. I will try
to have some of his friends talk to him and make recommendations on the
matter. It would have been convenient if you had been able to talk to Mr. Sahavedra and others, but I do not want to interrupt your duties, because if you
were not there, only the Lord knows how things would be doing.
May the Lord bless us all. Amen.
This week I am not sending any information, because there is nothing that
is important.
From Rome, on August 17, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 111

1

Blas Proti, Archbishop of Mesina, was deﬁnitely opposed to the introduction of the
Pious Schools in his diocese. (cf. EEC. 119). Source: CS

2

Próspero Fagnani (1588-1678), a rigorist with great perspicacity, who held the position
of the Secretary to the Roman Curia for many years. In various occasions and due to his
position, he had to intervene in matters related to the Pious Schools. We still have on
record a letter written by the Founder, where he communicates that he would be at the
will of the Holy See and comply with the wish, as had already been proven by Calasanz,
to not allow any new foundations for a period of two years, in the meantime they were
to become adequately formed religious for that ministry. Due to that witticism to face
diﬃcult situations and because of having a vision defect, he was nicknamed «caecus
oculatissimus», (blind to a lot of vision). After Calasanz’ passing, but since he had been
attracted to the thaumaturgical fame, he went to San Pantaleo to ask the Saint for a
cure to his illness. Later on, when they tried to reestablish the Pious Schools as a Congregation, after the Innocentian Reductions, Fagnani was designated as a member of
the Study Commission, but afraid of his rigidity, he was able to be left on the side and
that was a good idea. (cf. EHI. 910-1; Eph. Cal., 3 [1961] 92-94). Source: CS

[0496]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/18/1626
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
This morning, on my way to take the letters to the Sir Vicar, I was able to greet
Sir Cardinal Detti, and he seemed to be very kind; and after lunch, Mr. Angel
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Corradi sent me the replies that are attached. These, like many others that
I might send in the future, by means of the father of our Fr. Glicerio1, try to
deliver them as soon as can be.
I would like to know what you talked about with Mr. Magnone, and how many
students you have in the school. I should have the Papal Brief for Diomedes
in a few days; in the meantime, try and practice learning the duties of the
subdeacon, deacon and priest, and know how to explain the structure of the
readings in the Breviary.
And since I cannot remember anything else, I pray to the Lord to bless us all.
Amen.
From Rome, on August 18, 1626.
Tell Marcelo Reale that he is to ask for wheat or the money, so I can get some
supplies.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation; Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 112

1

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

[0497]

Esteban CHERUBINI. Narni. 08/19/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de Dios
in the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
We are still waiting on the resolution about the bank instruments. I have
thought of asking Sir Cardinal San Onofre1 for a letter of recommendation for
the City, relating to our construction over there, by means of Mrs. Constanza,
so they help us in whatever way possible; and maybe by means of this we
will be able to get the permit to close that alleyway. In the meantime, try and
close as much as you can, so they cannot enter.
If Juan Francisco Germanelli’s grandmother is there because she is ill, I am
sorry for her, and do not stop helping her by means of prayer; right now we
also have Mr. Nicolás who is sick over here with fever, even though not too
high. I went to visit him yesterday afternoon, and took him a present for the
sick, and before this I had sent him a little bit of good bezoar; I sure hope this
illness is not too dangerous. I have sent someone to visit him this afternoon
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and he still has a slight fever; with God’s help I will go to visit him tomorrow
morning and sure hope to see that he is doing better. Do inform Mrs. Ancila2,
so she does not worry, that over here he will not be short of any assistance or
anything that is necessary.
Since the Lord has not wanted to allow the perfection of matrimony to the
daughter of Mr. Raimundo, I am glad that she will be married with Christ,
becoming a nun, that He is a much better husband. Give my best regards to
everyone in the house, and especially to Sister Fausta.
As far as the Fathers of the Christian Doctrine, do try and unite them with
the Holy Spirit, but this has not yet been concluded, even though it is a given.
About the purchase of the wheat, we will do the best we can, but we still have
not seen the person that is here in the city and I sure hope we can ﬁnd him.
Fr. Melchor continues to contruct in Moricone, and has obtained some water
for the Prince, I do not think that he will be able to get away from the works
during the month of August to go over there. There are about sixteen or more
of ours in said town, all of which are laboring in the works; they say that they
want to do great things. May the Lord grant them the grace to do them well.
Tell me if Brother Juan Bautista3 is studying, and if there is hope that he will
be ordained as a priest, during the Ember Days of the next September. Also,
let me know if Brother Jorge4 is already 24 years old, so he can be ordained as
a priest, and how to get his Baptism Certiﬁcate, because I cannot remember if
he gave it to me. Also let me know how old Brother Esteban5 is, as well as the
age of the Brother that is Deacon, and the Brother Domingo6 that is a clergy,
and write and tell me with details how each one is behaving, because it is necessary that I know this, to place a remedy for whatever might be necessary.
Without anything else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, on August 19, 1626.
Juan Bautista is in Moricone, and I have received news that he has been very
successful, that is why he has not been able to write to his mother.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
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1

Antonio Barberini. Cf. letter 0392 note 2.

2

Germanelli family. Cf. letter 0459 note 7.

3

Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

4

Jorge de San Francisco, in the world secular life, Jorge Chervino. He was clothed with the
Calasanctius cassock in Rome, on November 10, 1626, and he was also ordained as a priest
on March 20, 1627. Between 1639 and 1642 he was Assistant to the teacher of novices in
the Novitiate in Rome and later became the Teacher. At the beginning of 1642 he was sent
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to Florence by Fr. Mario Sozzi, against the wish of Calasanz. Having been at Narni in 1632,
at the beginning of 1648, those living in that city wanted him to return to the position of
Superior of the house. He passed in Rome, at the Colegio Nazareno, on November 18, 1653
and was buried in the church at San Pantaleón. (cf. EHI. 665-2). Source: CS
5

Stefano CASELLI. Cf. letter 0291 note 5.

6

Domenico LUZIO. Cf. letter 0431 note 10.

[0497.1]

(without addressee) Genoa. 08/21/1626
On August 21, 1626
(Your Highness, the Senators) (Genoa)
Your Highness Sirs:
To comply with what Your Highness Seigniories have ordered in the ﬁrst letters, I have sent one of our Fathers along with two companions to go on mission to Borzonasca, with the purpose of helping those in need in that town,
by complying with frequent missions, until there is the facility to build a convent for twelve religious, in accordance with the Apostolic Decree, because if
it is less, then they would be subject to the Ordinary, just like all of the other
secular priests. Now, the Father that went to said mission, not knowing that
at present we do not have people to be able to found a convent in that place,
he wants to, and is going against obedience, persevere in the residence and
founding at said place, which is not convenient nor possible for the time being, because of the shortage of people and the need to service this House.
As your Highness Seigniories have once again written to me, that it is not correct to leave abandoned those Fathers in that town, I am writing to the current Fr. Provincial1 to send another priest in your place, who with the same
interest and sense of charity, and even greater, will help the people of Borzonasca. And when the Lord wants to increase, as we hope, the people in our
Order, we will not stop to serve as many other communities that are subject
to this great republic, for whom I pray and ask from above for holy peace and
abundance of everything.
From Rome, on August 21, 1626.
José de la Madre de Dios,
Superior General of the Pious Schools.
Ed. in EGCP10 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in Arch. di Stato di Genova (Lett. Sen. aa. 1637-1641; 167 Rome 56)

494 · OPERA OMNIA

1

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

[0497.2]

Esteban CHERUBINI. Narni. [no date]
[To Fr. Esteban Cherubini, Superior of the Pious Schools. Narni]
Pax Christi
Tell Brother Esteban1 de San Pedro to practice writing well, and if there are
others that show a good disposition, have them also learn well, so in case of
anyone falling ill, they can serve as backup in the school. Also tell the priests
that they can write to me, without having to show the letter to the Superior,
but not for the rest. This evening, at 24 hours, I found that Mr. Nicolás is
doing much better. Let us pray to the Lord to grant him the grace of health.
Ed. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in Arch. Gle., RC, 12ª, CXIX, 2

1

Stefano CASELLI. Cf. letter 0291 note 5.

[0497.3]

[The Senators of Genoa]. Genoa. 08/21/1626
[To the Senators of Genoa]
Your Highness Sirs:
On August 21, 1626
(Your Highness, the Senators) (Genoa)
Your Highness Sirs:
To comply with what Your Highness Seigniories have ordered in the ﬁrst letters, I have sent one of our Fathers along with two companions to go on mission to Borzonasca, with the purpose of helping those in need in that town,
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by complying with frequent missions, until there is the facility to build a convent for twelve religious, in accordance with the Apostolic Decree, because if
it is less, then they would be subject to the Ordinary, just like all of the other
secular priests. Now, the Father that went to said mission, not knowing that
at present we do not have people to be able to found a convent in that place,
he wants to, and is going against obedience, persevere in the residence and
founding at said place, which is not convenient nor possible for the time being, because of the shortage of people and the need to service this House.
As your Highness Seigniories have once again written to me, that it is not correct to leave abandoned those Fathers in that town, I am writing to the current Fr. Provincial1 to send another priest in your place, who with the same
interest and sense of charity, and even greater, will help the people of Borzonasca. And when the Lord wants to increase, as we hope, the people in our
Order, we will not stop to serve as many other communities that are subject
to this great republic, for whom I pray and ask from above for holy peace and
abundance of everything.
From Rome, on August 21, 1626.
Your humble servant in the name of the Lord.
José de la Madre de Dios,
Superior General of the Pious Schools.
[Note: This appears to be a duplicate of letter 497.1; however, it has a diﬀerent
ﬁle reference.]
Ed. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in Arch. di Stato di Genova, Jurisdic., busta 1099, fasc. 32

1

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

[0498]

Esteban CHERUBINI. Narni. 08/22/1626
TO Fr. Superior [Esteban Cherubini] of the Pious Schools, may the Lord bless
them. Narni.
Pax Christi
Calixto Stella has come to talk to me, and tells me that he currently has 300
escudos to buy back the house and he would deposit them at Monte de Piedad,
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and for the expenses incurred in it, he would provide the guarantee that once
they are appraised, they are to be paid. Since I was afraid of this, because anyone in Narni could lend him the money or buy it at a convenient price (like
I have heard that a tailor from Narni, who is in Rome wanted this one), I told
them to reduce the works up to the point where our garden could be saved,
as stated in the ﬁrst drawings, just to get out of the lawsuit. Now, if we want
the house for what it is worth, we would have to pay to said Calixto many escudos, since Mr. Narsini wants to give him 200 more escudos, so it be his at
whatever price, without taking into account the 300, and they did not reach
an agreement. So we would have paid to said Narsini a bit less than what it is
worth and now it would be necessary to buy it again from said Stella. See why
we would have been building castles up in the air if we wanted to close the
alleyway or bridge the lands, or any other modiﬁcations, if can ﬁnd who will
lend him the money to buy back the house or ﬁnd someone to buy it, because
what we have paid to Mr. Narsini for all of the improvements, we would have
lost it all, or almost all, and by this he would easily ﬁnd someone else to buy it.
I try to meet again with said Stella and see how this problema can be solved.
If Mr. Germanelli recuperates from his illness, which I sort of doubt, he told
me that he would take this up with the said Stella.
May the Lord guide us for His great glory, and always bless us.
From Rome, on August 22, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 114

[0499]

Esteban CHERUBINI. Narni. 08/22/1626
To the Superior [Esteban Cherubini] of the Clérigos Pobres de la Madre de
Dios in the Pious Schools. Narni.
Pax Christi
You may have already heard that Mr. Tiberio Maghetti passed away this past
Tuesday, and actually we should display more envy than compassion, since
he is already in a safe port and we are here in the midst of the storms of this
world; what we need to do is help with the suﬀrages, so as soon as possible
he is free of the penalties in the Purgatory, a place where most generally have
to go by. I will not stop doing so over here and you do the same over there in
our house.
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With reference to Mr. Nicolás Germanelli, you can tell Mrs. Ancilla, that over
here we do not lack the necessary remedies, but that the fever is constant and
not without danger. This afternoon I will try to see if he will come to live with
us to be in a safe place with us, and he will be well served over here, and if it
is the will of God for him to pass away amongst the religious, he will be better
oﬀ over here than in the house where he is currently at; even though he is not
lacking anything over there. I have prepared my room for him, but I do not
know if he wants to come over. A young notary that claims to be a relative of
yours, is making all possible eﬀorts to help him, and we will all help him with
prayers and with other necessary things, hoping for the Lord to grant him
health. We will continue to inform you in each mailing.
And with nothing else to write about, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
Rome, on August 22, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 115

[0500]

Esteban CHERUBINI. Narni. 08/26/1626
To Fr. Superior [Esteban Cherubini]. Narni
Pax Christi
It is necessary to reach an agreement about the house with Stella, because he
says that he has promised to sell it to Jeronimo, the tailor from Narni, that he
lives in between the Cesarini and the Cavaglieri, and every day he is sending
me notices to recover the 300 escudos and see the estimate for the improvements. I will try to remedy this as soon as can be and will try to make sure
that said tailor does not get away with the house. In the meantime, do take
care of the bank instruments so we can pay for our needs over here.
I will also try and get a letter of recommendation for us from the Papalinis,
with reference to the current issue about the garden. As far as Mr. Nicolás,
if he does not commit any indiscretion, which I hope he does not, he will be
out of danger, but he has been in extreme danger. Juan Francisco should be
grateful to the Lord because he has heard his and our prayers.
By means of another mailing, I will send the dimissorials for Brothers Juan
Benedicto1 and Jorge2. Do warn all four of them that they are under your au498 · OPERA OMNIA

thority, that it would be convenient for them that I take them under good
consideration, more than what they can think of, and they will become aware
of it when they least expect it, as long as they take care of behaving in a perfection religious manner with great obedience, and for the time being, that is
enough. If you can get one of the cruciﬁxes that are in Nursia, ask for one on
my behalf, and if not, let me know and I will get another one.
Over here we have so many pumpkins to preserve, that we are not even paying paying attention to the skin of the melons, even though some do make
use of it.
I am sending a brotherhood letter with the name left blank, so you can ﬁll it
in. I am sending a license for you to be able to withdraw 20 arrobas [weight
of 25 lbs. each] of wheat from the Sabina, in a place called Canemorto, where
many of ours are able to get many alms, especially in barley. Do not let this go
by, because I believe it sells for eight escudos; more or less.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 26, 1626.
Ed. in EGCP02 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 02, 116

1

Giovanni BENEDETTI. Cf. letter 0354 note 9.

2

Giorgio CHERVINO. Cf. letter 0497 note 5.
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Houses founded in Italy
during Calasanz' life

Carmagnola

Carcare
Genova (3)

Savona

Pieve di Cento

Fanano
Pisa

Cesena
Florencia (2)

Cita della Pieve
Narni
Magliano
Mentana
Roma (4)

Ancona
Nursia

Moricone

S. Salvatore M.
Chieti
Poli
Frascati
Posillipo

Somma
Turi
Nápoles (2)

Campi Salentina

Bisignano

Cagliari (2)

Cosenza

Palermo

Mesina

